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PREFACE 


Tuts volume contains practically all that remains of 
the post-Homeric and pre-academic epic poetry. 

I have for the most part formed my own text. In 
the case of Hesiod I have been able to use indepen- 
dent collations of several MSS. by Dr. W. H. D. 
Rouse ; otherwise I have depended on the apparatus 
criticus of the several editions, especially that of 
Rzaach (1902). The arrangement adopted in this 
edition, by which the complete and fragmentary 
poems are restored to the order in which they would 
probably have appeared had the Hesiodic corpus 
survived intact, 1s unusual, but should not need 
apology; the true place for the Catalogues (for 
example), fragmentary as they are, is certainly after 
the Theogony. 

In preparing the text of the Homeric Hymns my 
chief debt—and it is a heavy one—is to the edition 
of Allen and Sikes (1904) and to the series of articles 
in the Journal of Hellenic Studies (vols. xv. sqq.) by 
T W. Allen. To the same scholar and to the 
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Delegates of the Clarendon Press I am _ greatly 
indebted for permission to use the restorations of 
the Hymn to Demeter, hnes 387-401 and 462-470, 
printed in the Oxford Text of 1912. 

Of the fragments of the Epic Cycle I have given 
only such as seemed to possess distinct importance or 
interest, and in doing so have relied mostly upon 
Kinkel’s collection and on the fifth volume of the 
Oxford Homer (1912). 

The texts of the Batrackomyomachia and of the 
Contest of Homer and Hesiod are those of Baumeister 
and Flach respectively: where I have diverged from 
these, the fact has been noted. 

Owing to the circumstances of the present time 
I have been prevented from giving to the Jnéroduction 
that full revision which I should have desired. 


RAMPTON, NR. CAMBRIDGE 
Sept. 9th, 1914 
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INTRODUCTION 


General 


Tue early Greek epic—that is, epic poetry as a 
natural and popular, and not (as 1t’ became later) an 
artificial and academic literary form—passed through 
the usual three phases, of development, of maturity, 
and of decline. 

No fragments which can be identified as belonging 
to the first period survive to give us even a 
general idea of the history of the earlest epic, 
and we are therefore thrown back upon the evidence 
of analogy from other forms of literature and of 
inference from the two great epics which have come 
down to us. So reconstructed, the earliest period 
appears to us as a time of slow development in which 
the characteristic epic metre, diction, and structure 
grew up slowly from crude elements and were 
improved until the verge of maturity was reached. 

The second period, which produced the Zhad and 
the Odyssey, needs no description here: but it is very 
important to observe the effect of these poems on 
the course of post-Homeric epic. As the supreme 
perfection and universality of the Ziad and the 
Odyssey cast into oblivion whatever pre-Homeric poets 
had essayed, so these same qualities exercised a 
paralysing influence over the successors of Homer. 
If they continued to sing like their great predecessor 
of romantic themes, they were drawn as by a kind of 
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magnetic attraction mto the Homeric style and 
manner of treatment, and became mere echoes of the 
Homeric voice : in a word, Homer had so completely 
exhausted the epic genre, that after him further 
efforts were doomed to be merely conventional. 
Only the rare and exceptional genius of Vergil and 
Milton could use the Homeric medium without loss 
of individuahty: and this quality none of the later 
epic poets seem to have possessed. Freedom from 
the domination of the great tradition could only be 
found by seeking new subjects, and such freedom 
was really only illusionary, since romantic subjects 
alone are suitable for epic treatment. 

In its third period, therefore, epic poetry shows 
two divergent tendencies. In Ionia and the islands 
the epic poets followed the Homeric tradition, 
singing of romantic subjects in the now stereotyped 
heroic style, and showing originality only in their 
choice of legends hitherto neglected or summarily 
and imperfectly treated. In continental Greece,! 
on the other hand, but especially in Boeotia, a new 
form of epic sprang up, which for the romance and 
méHos of the Ionian School substituted the practical 
and matter-of-fact It dealt in moral and practical 
maxims, in information on technical subjects which 
are of service in daily life—agriculture, astronomy, 
augury, and the calendar—in matters of religion 
and in tracing the genealogies of men. Its attitude 
is summed up in the words of the Muses to the 
writer of the T’heogony: “We can tell many a feigned 
tale to look like truth, but we can, when we will, 
utter the truth” (Theog. 26-27). Such a poetry 


* sc, in Boeotia, Locris and Thessaly : elsewhere the move- 
ment was forced and unfruitful. 
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could not be permanently successful, because the 
subjects of which it treats—if susceptible of poetic 
treatment at all—were certainly not suited for epic 
treatment, where unity of action which will sustain 
interest, and to which each part should contribute, 
is absolutely necessary. While, therefore, an epic 
like the Odyssey is an organism and dramatic in 
structure, a work such as the Theogony is a merely 
artificial collocation of facts, and, at best, a pageant. 
It is not surprising, therefore, to find that from the 
first the Boeotian school is forced to season its matter 
with romantic episodes, and that later 1t tends more 
and more to revert (as in the Shield of Heracles) to 
the Homeric tradition. 


The Boeotsan School 


How did the continental school of epic poetry 
arise? There is little definite material for an answer 
to this question, but the probability is that there were 
at least three contributory causes. First, it is likely 
that before the rise of the Ionian epos there existed 
in Boeotia a purely popular and mdigenous poetry 
of a crude form: it comprised, we may suppose, 
versified proverbs and precepts relatig to life in 
general, agricultural maxims, weather-lore, and the 
like. In this sense the Boeotian poetry may be 
taken to have its germ in maxims similar to our 


English 


“ Till May be out, ne’er cast a clout,” 
or 
“A rainbow in the morning 
Is the Shepherd’s warning.” 
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Secondly and thirdly we may ascribe the rise of the 
new epic to the nature of the Boeotian people and, as 
already remarked, to a spirit of revolt against the 
old epic. The Boeotians, people of the class of which 
Hesiod represents himself to be the type, were 
essentially unromantic ; thei daily needs marked the 
general limit of their ideals, and, as a class, they 
cared little for works of fancy, for pathos, or for fine 
thought as such. To a people of this nature the 
Homeric epos would be inacceptable, and the post- 
Homeric epic, with its conventional atmosphere, its 
trite and hackneyed diction, and its insincere 
sentiment, would be anathema. We can imagine, 
therefore, that among such folk a settler, of Aeolic 
origin lke Hesiod, who clearly was well acquainted 
with the Ionian epos, would naturally see that the 
only outlet for his gifts lay in applying epic poetry 
to new themes acceptable to his hearers. 

Though the poems of the Boeotian school! were 
unanimously assigned to Hesiod down to the age of 
Alexandrian criticism, they were clearly neither the 
work of one man nor even of one period. some, 
doubtless, were fraudulently fathered on him in 
order to gain currency; but it is probable that most 
came to be regarded as his partly because of their 
general character, and partly because the names of 
their real authors were lost. One fact in this 


attribution is remarkable—the veneration paid to 
Hesiod. 


1 The extant collection of three poems, Works and Days, 
Theogony, and Shield of Heracles, which alone have come 
down to us complete, dates at least from the 4th century 
AD.: the title of the Paris Papyrus (Bibl Nat. Suppl. 
xr. 1099) names only these three works 
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Itfe of Hesiod.—Our information respecting Hesiod 
is derived in the main from notices and allusions in 
the works attributed to him, and to these must 
be added certain traditions concerning his death and 
burial gathered from later writers. 

Hesiod’s father (whose name, by a perversion of 
Works and Days, 299 Iépon Siov yévos to Wépan, Afov 
yévos, was thought to have been Dius) was a native of 
Cyme in Aeolis, where he was a seafaring trader and, 
perhaps, also a farmer. He was forced by poverty to 
leave his native place, and returned to continental 
Greece, where he settled at Asecra near Thespiae in 
Boeotia (Works and Days, 636 ff.). Hither in Cyme 
or Ascra, two sons, Hesiod and Perses, were born to 
the settler, and these, after his death, divided the 
farm between them. Perses, however, who is re- 
presented as an idler and spendthrift, obtained and 
kept the larger share by bribing the corrupt “lords” 
who ruled from Thespiae (Works and Days, 37-39). 
While his brother wasted his patrimony and_ ulti- 
mately came to want (Works and Days, 34 ff.), Hesiod 
lived a farmer’s hfe until, according to the very early 
tradition preserved by the author of the Theogony 
(22-23), the Muses met him as he was tending 
sheep on Mt. Helicon and “taught him a glorious 
song ’’—doubtless the Works and Days. The only 
other personal reference is to his victory in a poetical 
contest at the funeral games of Amphidamas at 
Chalcis in Kuboea, where he won the prize, a tripod, 
which he dedicated to the Muses of Helicon (Works 
and Days, 651-9). 

Before we go on to the story of Hesiod’s death, it 
will; be well to inqmre how far the “autobio- 
graphical’’ notices can be treated as_ historical, 
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especially as many critics treat some, or all of them, 
as spurious. In the first place attempts have been 
made to show that “ Hesiod” 1s a significant name 
and therefore fictitious: it is only necessary to 
mention Goetfling’s derivation from (je and 68ds 
(which would make “ Hesiod” mean the “guide” 
in virtues and technical arts), and to refer to the 
pitiful attempts in the Htymologicum Magnum (s.v. 
‘Hoiodos), to show how prejudiced and lacking even 
in plausibility such efforts are. It seems certain 
that “ Hesiod” stands as a proper name in the fullest 
sense. Secondly, Hesiod claims that his father—if not 
he himself—came from Aeolis and settled in Boeotia. 
There is fairly definite evidence to warrant our 
acceptance of this: the dialect of the Works and 
Days is shown by Rzach! to contain distinct 
Aeolisms apart from those which formed part of the 
general stock of epic poetry. And that this Aeolic 
speaking poet was a Boeotian of Ascra seems even 
more certain, since the tradition is never once 
disputed, insignificant though the place was, even 
before its destruction by the Thespians. 

Again, Hesiod’s story of his relations with his 
brother Perses have been treated with scepticism 
(see Murray, Anc. Gk. Literature, pp. 53-54): Perses, 
it is urged, is clearly a mere dummy, set up to be the 
target for the poet’s exhortations On such a matter 
precise evidence is naturally not forthcoming ; but 
all probability is against the sceptical view. For (1) 
if the quarrel between the brothers were a fiction, 
we should expect it to be detailed at length and not 
noticed allusively and rather obscurely—as we find 


* Der Dialekt des Hesiodos, p. 464: examples are alynue 
(W. and D. 683) and apdpevar (ib. 22), 
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it; (2) as MM. Croiset remark, if the poet needed 
a lay-figure the ordinary practice was to introduce 
some mythological person—as, in fact, is done in 
the Precepis of Charon. In a word, there is no more 
solid ground for treating Perses and his quarrel with 
Hesiod as fictitious than there would be for treating 
Cyrnus, the friend of Theognis, as mythical. 

Thirdly, there 1s the passage in the Tkheogony 
relating to Hesiod and the Muses. It is surely an 
error to suppose that lines 22-35 all refer to Hesiod: 
rather, the author of the T'heogony tells the story of 
his own inspiration by the same Muses who once 
taught Hesiod glorious song. The lines 22-3 are 
therefore a very early piece of tradition about 
Hesiod, and though the appearance of Muses must 
be treated as a graceful fiction, we find that a writer, 
later than the Works and Days by perhaps no more 
than three-quarters of a century, believed in the 
actuality of Hesiod and in his life as a farmer or 
shepherd. — 

Lastly, there is the famous story of the contest in 
song at Chalcis. In later times the modest version 
in the Works and Days was elaborated, first by making 
Homer the opponent whom Hesiod conquered, while 
a later period exercised its ingenuity in working up 
the story of the contest into the elaborate form in 
which it still survives. Finally the contest, in which 
the two poets contended with hymns to Apollo, 
was transferred to Delos. These developments cer- 
tainly need no consideration : are we to say the same 


1 'T. W. Allen suggests that the conjoined Delian and 
Pythian hymns to Apollo (Homeric Hymns (TI) may have 
suggested this version of the story, the Pythian hymn 
showing strong continental influence. 
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of the passage in the /Vorks and Days? Critics from 
Plutarch downwards have almost unanimously re- 
jected the lines 654-662, on the ground that Hesiod’s 
Amphidamas is the hero of the Lelantine war 
between Chalcis and Eretria, whose death may be 
placed circa 705 z.c.—a date which is obviously too 
low for the genuine Hesiod. Nevertheless, there is 
much to be said in defence of the passage. Hesiod’s 
claim in the Works and Days is modest, since he 
neither pretends to have met Homer, nor to have sung 
in any but an impromptu, local festival, so that the 
supposed interpolation lacks a sufficient motive. And 
there is nothing in the context to show that Hesiod’s 
Amphidamas is to be identified with that Amphi- 
damas whom Plutarch alone connects with the 
Lelantine War: the name may have been borne by 
an earlier Chalcidian, an ancestor, perhaps, of the 
person to whom Plutarch refers. 

The story of the end of Hesiod may be told 
in outline. After the contest at Chalcis, Hesiod 
went to Delphi and there was warned that the “ issue 
of death should overtake him in the fair grove of 
Nemean Zeus.” Avoiding therefore Nemea on the 
Isthmus of Corinth, to which he supposed the oracle 
to refer, Hesiod retired to Oenoe in Locris where he 
was entertained by Amphiphanes and Ganyctor, sons 
of a certain Phegeus. This place, however, was also 
sacred to Nemean Zeus, and the poet, suspected by 
his hosts of having seduced their sister,) was mur- 
dered there. His body, cast into the sea, was 
brought to shore by dolphins and buried at Oenoe 
(or, according to Plutarch, at Ascra) : at a later time 
his bones were removed to Orchomenus. The whole 


1 She is said to have given birth to the lyrist Stesichorus, 
Xvi 
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story is full of miraculous elements, and the various 
authorities disagree on numerous points of detail. 
The tradition seems, however, to be constant in 
declaring that Hesiod was murdered and buried at 
Oenoe, and in this respect 1t 1s at least as old as the 
time of Thucydides. In conclusion it may be worth 
while to add the graceful epigram of Alcaeus of 
Messene (Palatine Anthology, vii 55) 


Aoxpidos év véuet oxrep@ véxuv “Horiddoto 
Nipudas kpnviddwv Aodtoav drs aherépuv, 
kat Tahov twoavro: yddaxte O€ wolmeves alyov 
eppavav, avOa pugdapevor péXete 
Toinv yap Kal yhpuv daérveev évvéa Movody 
6 mperBervs xabapdv yevoduevos ALBadov. 
“When in the shady Locrian grove Hesiod 
lay dead, the Nymphs washed his body with 
water from their own springs, and heaped high 
his grave ; and thereon the goat-herds sprinkled 
offerings of milk mingled with yellow-honey : 
such was the utterance of the nine Muses that 
he breathed forth, that old man who had tasted 
of their pure springs.” 


The Hesiodic Poems.—The Hesiodic poems fall into 
two groups according as they are didactic (technical 
or gnomic) or genealogical: the first group centres 
round the Works and Days, the second round the 
Theogony. 

I. Lhe Works and Days.—The poem consists of 
four main sections (a) After the prelude, which 
Pausanias failed to find in the ancient copy engraved 
on lead seen by him on Mt. Helicon, comes a 
general exhortation to industry. It begins with the 
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allegory of the two Strifes, who stand for wholesome 
Emulation and Quarrelsomeness respectively. Then 
by means of the Myth of Pandora the poet shows 
how evil and the need for work first arose, and goes 
on to deseribe the Five Ages of the World, tracing the 
gradual increase of evil, and emphasizing the present 
miserable condition of the world, a condition in which 
struggle is inevitable. Next, after the Fable of the 
Hawk and Nightingale, which serves as a condem- 
nation of violence and injustice, the poet passes on to 
contrast the blessings which Righteousness brings to 
a nation, and the punishment which Heaven sends 
down upon the violent, and the section concludes with 
a series of precepts on industry and prudent conduct 
generally. (6) The second section shows how a man 
may escape want and misery by industry and care both 
in agriculture and in trading by sea. Neither subject, 
it should be carefully noted, is treated in any way com- 
prehensively. (c) The third partis occupied with mis- 
cellaneous precepts relating mostly to actions of 
domestic and everyday life and conduct which have 
little or no connection with one another. (d) The 
final section is taken up with a series of notices on 
the days of the month which are favourable or 
unfavourable for agricultural and other operations. 
It is from the second and fourth sections that the 
poem takes its name. At first sight such a work 
seems to be a miscellany of myths, technical advice, 
moral precepts, and folklore maxims without any 
unifying principle; and critics have readily taken 
the view that the whole is a cento of fragments or 
short poems worked up by a redactor. Very 
probably Hesiod used much material of a far older 
date, just as Shakespeare used the Gesta Roman- 
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orum, old chronicles, and old plays; but close 
inspection will show that the Works and Days has a 
real unity and that the picturesque title is somewhat 
misleading. The poem has properly no technical 
object at ail, but is moral: 1ts real aim is to show 
men how best to live in a difficult world. So viewed 
the four seemingly mdependent sections will be 
found to be linked together in a real bond of unity. 
Such a connection between the first and second 
sections is easily seen, but the links between these 
and the third and fourth are no less real: to make 
life go tolerably smoothly it is most important to be 
just and to know how to win a livelihood; but 
happiness also largely depends on prudence and care 
both in social and home life as well, and not least on 
avoidance of actions which offend supernatural 
powers and bring ill-luck. And finally, if your 
industry 1s to be fruitful, you must know what days 
are suitable for various kinds of work. This moral 
aim—as opposed to the currently accepted technical 
aim of the poem—explains the otherwise puzzling 
incompleteness of the instructions on farming and 
seafaring. 

Of the Hesiodic poems similar in character to the 
Works and Days, only the scantiest fragments survive. 
One at least of these, the Davination by Bards, was, as 
we know from Proclus, attached to the end of the 
Works until it was rejected by Apollonius Rhodius: 
doubtless it continued the same theme of how to live, 
showing how man can avoid disasters by attending 
to the omens to be drawn from birds. It is possible 
that the Astronomy or Astrology (as Plutarch calls it) 
was in turn appended to the Divination. It certainly 
gave some account of the principal constellations, their 

X1X 
b 2 : 


INTRODUCTION 


dates of rising and setting, and the legends connected 
with them, and probably showed how these influenced 
human affairs or might be used as guides. The 
Precepts of Chron was a didactic poem made up of 
moral and practical precepts, resembling the gnomuic 
sections of the HVorks and Days, addressed by the 
Centaur Chiron to his pupil Achilles. Even less 1s 
known of the poem called the Great IVorks : the title 
implies that it was similar in subject to the second 
section of the Works and Days, but longer. Possible 
references in Roman writers! indicate that among 
the subjects dealt with were the cultivation of the 
vine and olive and various herbs. The inclusion of 
the judgment of Rhadamanthys (frag 1): “If a man 
sow evil, he shall reap evil,” mdicates a gnomic 
element, and the note by Proclus? on Works and Days 
126 makes it likely that metals also were dealt with. 
It is therefore possible that another lost poem, the 
Idaean Dactyls, which dealt with the discovery of 
metals and their working, was appended to, or even 
was a part of the Great Works, just as the 
Divination by Birds was appended to the Works and 
Days. 

Il. Lhe Genealogical Poems.—The only complete 
poem of the genealogical group is the Theogony, 
which traces from the beginning of things the descent 
and vicissitudes of the families of the gods. Like 
the Works and Days this poem has no dramatic plot ; 
but its unifying principle is clear and simple The 
gods are classified chronologically : as soon as one 
generation is catalogued, the poet goes on to detail 


1 See Kinkel Hpic. Graec. Frag. i 158 ff. 
* See Great Works, frag 2 
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the offspring of each member of that generation. Ex- 
ceptions are only made in special cases, as the Sons 
of Iapetus (Il 507-616) whose place 1s accounted for 
by their treatment by Zeus. The chief landmarks in 
the poem are as follows: after the first 103 lines, which 
contain at least three distinct preludes, three pri- 
meval beings are introduced, Chaos, Earth and Eros 
—here an indefinite reproductive influence. Of these 
three, Earth produces Heaven to whom she bears the 
Titans, the Cyclopes and the hundred-handed giants. 
The Titans, oppressed by their father, revolt at the 
instigation of Harth, under the leadership of Cronos, 
and as a result Heaven and Earth are separated,! and 
Cronos reigns over the universe. Cronos knowing 
that he is destined to be overcome by one of his 
children, swallows each one of them as they are 
born, until Zeus, saved by Rhea, grows up and over- 
comes Cronos in some struggle which is not described. 
Cronos is forced to vomit up the children he had 
swallowed, and these with Zeus divide the universe 
between them, hke a human estate. Two events 
mark the early reign of Zeus, the war with the 
Titans and the overthrow of Typhoeus, and as Zeusis 
still reigning the poet can only go on to give a list 
of gods born to Zeus by various goddesses. After 
this he formally bids farewell to the cosmic and 
Olympian deities and enumerates the sons born of 
goddess to mortals. The poem closes with an 
invocation of the Muses to sing of the “tribe of 
women.” 

This conclusion served to link the Zheogony to 
what must have been a distinct poem, the Catalogues 
of Women This work was divided into four (Suidas 


1 See note on p. 93. 
XX1 
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says five) books, the last one (or two) of which was 
known as the Hozae and may have been again a distinct 
poem: the curious title will be explained presently. 
The Catalogues proper were a series of genealogies 
which traced the Hellenic race (or its more important 
peoples and families) from a common ancestor. The 
reason why women are so prominent is obvious: since 
most families and tribes claimed to be descended 
from a god, the only safe clue to their origin was 
through the mortal woman beloved by that god ; and 
it has also been pointed out that mutierrechi still left 
its traces in northern Greece in historical times. 

The following anaiysis (after Marckscheffel?) will 
show the principle of 1ts composition. From Prome- 
theus and Pronoia sprang Deucalion and Pyrrha, 
the only survivors of the deluge, who had a son 
Hellen (frag. 1), the reputed ancestor of the whole 
Hellenic race. From the daughters of Deucalion 
sprang Magnes and Macedon, ancestors of the 
Magnesians and Macedonians, who are thus re- 
presented as cousins to the true Hellenic stock. 
Hellen had three sons, Dorus, Xuthus and Aeolus, 
parents of the Donan, ome and Aeolian races, and 
the offspring of these was then detailed. In one 
instance a considerable and characteristic section can 
be traced from extant fragments and notices: Sal- 
moneus, son of Aeolus, had a daughter Tyro who 
bore to Poseidon two sons, Pelias and Neleus; the 
latter of these, king of Pylos, refused Heracles 
purification for the murder of [phitus, whereupon 
Heracles attacked and sacked Pylos, killing amongst 
the other sons of Neleus Periclymenus, who had the 
power of changing himself into all manner of shapes. 


1 Hesiod: Fragmenta, pp. 119 f 
xxii . 
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From this slaughter Neleus alone escaped (frags. 13, 
and 10-12). This summary shows the general 
principle of arrangement of the Catalogues: each 
line seems to have been dealt with in turn, and the 
monotony was relieved as far as possible by a brief 
relation of famous adventures connected with any 
of the personages—as in the case of Atalanta and 
Hippomenes (frag. 14). Similarly the story of the 
Argonauts appears from the fragments (37-42) to 
have been told in some detail 

This tendency to introduce romantic episodes led 
to an important development. Several poems are 
ascribed to Hesiod, such as the Epithalamium of Peleus 
and Thetis, the Descent of Theseus into Hades, or the 
Corcwt of the Earth (which must have been connected 
with the story of Phineus and the Harpies, and so 
with the Argonaut-legend), which yet seem to have 
belonged to the Catalogues. It is highly probable 
that these poems were interpolations into the Cala- 
logues expanded by later poets from more summary 
notices in the genume Hesiodic work and _ sub- 
sequently detached from their contexts and treated as 
independent. This is definitely known to be true of 
the Shield of Heracles, the first 53 lines of which 
belong to the fourth book of the Catalogues, and 
almost certainly applies to other episodes, such as 
the Sutors of Helen} the Daughters of Leucippus, and 
the Marriage of Ceyz, which last Plutarch mentions 
as “ mterpolated in the works of Hesiod.” 

To the Catalogues, as we have said, was appended 
another work, the Eowae. The title seems to have 

1 Possibly the division of this poem into two books (see 
p- 199) 1s a division belonging solely to this ‘‘ developed 


poem,” which may have included in its second part a 
gummary of the Tale of Troy. 
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arisen in the following way!: the Catalogues probably 
ended (cp. Z'heogony 963 ff) with some such passage 
as this: “ But now, ye Muses, sing of the tribes of 
women with whom the Sons of Heaven were jomed 
in love, women pre-eminent above their fellows in 
beauty, such (oty) as was Niobe(?).”” Each succeeding 
heroine was then introduced by the formula 7) of “Or 
such as was...” (ep. frags. 88, 92, etc). A large 
fragment of the Kovae is extant at the beginning of 
the Shield of Heracles, which may be mentioned 
here. The “supplement” (Il. 57-480) is nominally 
devoted to a description of the combat between 
Heracles and Cycnus, but the greater part is taken 
up with an inferior description of the shield of 
Heracles, in imitation of the Homeric shield of 
Achilles (Ihad xvuni. £78 ff.). Nothing shows more 
clearly the collapse of the principles of the Hesiodic 
school than this ultimate servile dependence upon 
Homeric models. 

At the close of the Shield Heracles goes on to 
Trachis to the house of Ceyx, and this warning 
suggests that the Marriage of Ceyx may have come 
immediately after the # ol of Alemena in the Eozae: 
possibly Haleyone, the wife of Ceyx, was one of 
the heromes sung in the poem, and the original 
section was “developed” into the Marriage, although 
what form the poem took is unknown. 

Next to the Hozae and the poems which seemed to 
have been developed from it, it is natural to place 
the Great Hoiae. This, again, as we know from 
fragments, was a list of heroines who bare children to 
the gods: from the title we must suppose it to have 
been much longer than the simple Fozae, but its 


1 Goettling’s explanation. 
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extent is unknown Lehmann, remarking that the 
heroines are all Boeotian and Thessalian (while the 
heroines of the Catalogues belong to all parts of the 
Greek world), believes the author to have been either 
a Boeotian or Thessalian. 

Two other poems are ascribed to Hesiod. Of 
these the Aegemus (also ascribed by Athenaeus to - 
Cercops of Miletus), is thought by Valckenaer to 
deal with the war of Aegimius against the Lapithae 
and the aid furnished to him by Heracles, and with 
the history of Aegimius and his sons. Otto Muller 
suggests that the imtroduction of Thetis and of 
Phrixus (frags. 1-2) 1s to be connected with notices of 
the alhes of the Lapithae from Phthiotis and lIolchus, 
and that the story of Io was incidental to a narrative of 
Heracles’ expedition against Euboea. The remaining 
poem, the Melampodia, was a work in three books, 
whose plan it 1s umpossible to recover. Its subject, 
however, seems to have been the histories of famous 
seers like Mopsus, Calchas, and Teuresias, and it 
probably took its name from Melampus, the most 
famous of them all. 


Date of the Hestodic Poems.—There is no doubt 
that the Works and Days is the oldest, as it is the 
most original, of the Hesiodic poems It seems to 
be distinctly earlier than the Z'heogony, which refers 
to it, apparently, as a poem already renowned. 
Two considerations help us to fix a relative date for 
the Works. (1) In diction, dialect and style it is 
obviously dependent upon Homer, and is therefore 
considerably later than the Jhad and Odyssey: 
moreover, as we have seen, it is in revolt agamst the 
romantic school, already grown decadent, and while 
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the digamma is still living, it is obviously growing 
weak, and is by no means uniformly effective. 

(2) On the other hand while tradition steadily 
puts the Cyche poets at various dates from 776 B.c. 
downwards, it is equally consistent in regarding 
Homer and Hesiod as “prehistoric.” Herodotus 
' indeed puts both poets 400 years before his own 
time ; that is, at about 830-820 B.c., and the evidence 
stated above points to the middle of the ninth 
century as the probable date for the Works and 
Days. The Theogony might be tentatively placed 
a century later; and the Caialogues and EHovae are 
again later, but not greatly later, than the Theo- 
gony: the Shield of Heracles may be ascribed to 
the later half of the seventh century, but there is 
not evidence enough to show whether the other _ 
“ developed ’”’ poems are to be regarded as of a date 
so low as this 


Laterary Value of Hesiod.—Quintilian’s! judgment 
on Hesiod that “he rarely rises to great heights .. . 
and to him is given the palm in the middle-class of 
speech” is just, but is liable to give a wrong 
impression. Hesiod has nothing that remotely 
approaches such scenes as that between Priam and 
Achilles, or the pathos of Andromache’s preparations 
for Hector’s return, even as he was falling before 
the walls of Troy; but m matters that come within 
the range of ordinary experience, he rarely fails to nse 
to the appropriate level. Take, for instance, the 
description of the Iron Age (Works and Days, 182 ff.) 
with its catalogue of wrongdoing and violence ever 
increasing until Aidéds and Nemesis are forced to 
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leave mankind who thenceforward shall have “no 
remedy against evil.” Such occasions, however, 
rarely occur and are perhaps uot characteristic of 
Hesiod’s genius: if we would see Hesiod at his best, 
in his most natural vein, we must turn to such a 
passage as that which he himself—according to the 
compiler of the Contest of Hesiod and Homer— 
selected as best in all his work, “ When the Pleiades, 
Atlas’ daughters, begin to rise...’’ (Works and Days, 
383 ff). The value of such a passage cannot be 
analysed: it can only be said that given such a 
subject, this alone is the right method of treatment. 

Hesiod’s diction is in the main Homeric, but one 
of his charms is the use of quaint allusive phrases 
derived, perhaps, from a pre-Hesiodic peasant poetry : 
thus the season when Boreas blows 1s the time when 
“the Boneless One gnaws his foot by his fireless 
hearth in his cheerless house ’”’; to cut one’s nails is 
“to sever the withered from the quick upon that 
which has five branches”; similarly the burglar 
is the “ day-sleeper,” and the serpent is the “ hairless 
one.” Very similar is his reference to seasons 
through what happens or is done in that season: 
“when the House-carrier, fleeing the Pleiades, climbs 
up the plants from the earth,” 1s the season for 
harvesting ; or “when the artichoke flowers and the 
clicking grass-hopper, seated in a tree, pours down 
his shrill song,” is the time for rest. 

Hesiod’s charm lies in his child-like and sincere 
naiveté, in his unaffected interest in and picturesque 
view of nature and all that happens in nature. 
These qualities, it is true, are those pre-eminently of 
the Works and Days: the literary virtues of the 
Theogony are of a more technical character, skill in 
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ordering and disposmg long lists of names, sure 
judgment in seasoning a monotonous subject with 
marvellous incidents or episodes, and no mean 
imagination in depicting the awful, as is shown in 
the description of Tartarus (ll. 736-745). Yet it 
remains true that Hesiod’s distinctive title to a high 
place in Greek lterature lies in the very fact of his 
freedom from classic form, and his grave, and yet 
child-hke, outlook upon his world. 


The Ionic School 


The Ionic School of Epie poetry was, as we have 
seen, dominated by the Homeric tradition, and while 
the style and method of treatment are Homeric, it is 
natural that the Ionic poets refrained from cultivating 
the ground tilled by Homer, and chose foi treatment 
legends which lay beyond the range of the Jad and 
Odyssey. Equally natural it is that they should 
have particularly selected various phases of the tale 
of Troy which preceded or followed the action of 
the dad and Odyssey. In this way, without any pre- 
conceived intention, a body of epic poetry was built 
up by various writers which covered the whole 
Trojan story. But the entire range of heroic legend 
was open to these poets, and other clusters of epics 
grew up dealing particularly with the famous story of 
Thebes, while others dealt with the beginnings of 
the world and the wars of heaven. In the end there 
existed a kind of epic history of the world, as known 
to the Greeks, down to the death of Odysseus, when 
the heroic age ended In the Alexandnan Age 
these poems were arranged in chronological order, 
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of the 3rd century Bc. At a later trme the term 
Cycle, “round” or “course” was given to this 
collection. 

Of all this mass of epic poetry only the scantiest 
fragments survive ; but happily Photius has preserved 
to us an abridgment of the synopsis made of each 
poem of the “Trojan Cycle” by Proclus, z e. Kutychius 
Proclus of Sicca 

The pre-Trojan poems of the Cycle may be noticed 
first. The Zitanomachy, ascribed both to Kumelus of 
Cormth and to Arctinus of Miletus, began with a kind 
of Theogony which told of the union of Heaven and 
Karth and of their offspring the Cyclopes and the 
Hundred-handed Giants How the poem proceeded 
we have no means of knowing, but we may suppose 
that in character 1t was not unlike the short account 
of the Titan War found in the Hesiodic Theogony 
(617 ff). 

What links bound the Titanomachy to the Theban 
Cycle is not clear. This latter group was formed of 
three poems, the Story of Oedipus, the Thebars, and 
the Epegon. Of the Oedspodea practically nothing 
is known, though on the assurance of Athenaeus 
(vii. 277 ©) that Sophocles followed the Epic Cycle 
closely in the plots of his plays, we may suppose that 
in outhne the story corresponded closely to the: 
history of Oedipus as it is found in the Oedzpus 
Tyrannus The Thebass seems to have begun with 
the origin of the fatal quarrel between Eteocles and 
Polyneices in the curse called down upon them by 
their father in his misery. The story was thence 
carried down to the end of the expedition under 
Polyneices, Adrastus and Amphiaraus against Thebes. 
The E£prgonz (ascribed to Antimachus of Teos) re- 
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counted the expedition of the “ After-Born ”’ against 
Thebes, and the sack of the city. 

The Trojan Cycle.—Six epics with the Ihad and 
the Odyssey made up the Trojan Cycle—The Cyprian 
Lays, the Iliad, the Aethioms, the Litile Iliad, the 
Sack of Troy, the Returns, the Odyssey, and the 
Lelegony. 

It has been assumed in the foregoing pages that 
the poems of the Trojan Cycle are later than the 
Homeric poems; but, as the opposite view has been 
held, the reason for this assumption must now be given. 
(1) Tradition puts Homer and the Homeric poems 
proper back in the ages before chronological history 
began, and at the same time assigns the purely 
Cyclic poems to definite authors who are dated from 
the first Olympiad (776 B.c) downwards.  Tifis 
tradition cannot be purely arbitrary. (2) The Cyclic 
poets (as we can see from the abstracts of Proclus) 
were careful not to trespass upon ground already 
occupied by Homer. Thus, when we find that in the 
Returns all the prominent Greek heroes except 
Odysseus are accounted for, we are forced to beleve 
that the author of this poem knew the Odyssey and 
judged 1t unnecessary to deal in full with that hero’s 
adventures.1 In a word, the Cyclic poems are 
“ written round” the Jdad and the Odyssey. (3) The 
general structure of these epics is clearly umitative. As 
MM. Croiset remark, the abusive Thersites in the A ethi- 
opis is clearly copied from the Thersites of the Ilad : 
in the same poem Antilochus, slam by Memnon and 
avenged by Achilles, is obviously modelled on Patro- 
clus. (4) The geographical knowledge of a poem hke 


1 Odysseus appears to have been mentioned once only—and 
that casually—in the Returns. 
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the Returns 1s far wider and more precise than that of 
the Odyssey. (5) Moreover, in the Cyclic poems epic is 
clearly degenerating morally—if the expression may 
be used. The chief greatness of the Iliad is in the 
character of the heroes Achilles and Hector rather 
than in the actual events which take place: in the 
Cyclic writers facts rather than character are the 
objects of interest, and events are so packed together 
as to leave no space for any exhibition of the play of 
moral forces. All these reasons justify the view that 
the poems with which we now have to deal were 
later than the Itad and Odyssey, and if we must 
recognize the possibility of some conventionality in 
the received dating, we may feel confident that it 
is at least approximately just. 

The earliest of the post-Homeric epics of Troy are 
apparently the Aethopis and the Sack of Ihum, both 
ascribed to Arctinus of Miletus who is said to have 
fiourished in the first Olympiad (776 B.c.). He set 
himself to finish the tale of Troy, which, so far as 
events were concerned, had been left half-told by 
Homer, by tracing the course of events after the 
close of the Iliad. The Aethiopis thus included the 
coming of the Amazon Penthesilea to help the 
Trojans after the fall of Hector and her death, the 
similar arrival and fall of the Aethiopian Memnon, 
the death of Achilles under the arrow of Paris, and 
the dispute between Odysseus and Aias for the arms 
of Achilles. The Sack of Ilium! as analysed by 
Proclus was very similar to Vergil’s version in 


1 MM. Croiset note that the Aethiopis and the Sack were 
originally merely parts of one work containing lays (the 
Amazoneia, Aethiopis, Persis, ete.), just as the Ithad 
contained various lays such as the Diomedeia. 
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Aeneid ii, comprising the episodes of the wooden 
horse, of Laocoon, of Sinon, the return of the 
Achaeans from Tenedos, the actual Sack of Troy, the 
division of spoils and the burning of the city. 

Lesches or Lescheos (as Pausanias calls him) of 
Pyrrha or Mitylene is dated at about 660 B.c. 
In Ins Little Inad he undertook to elaborate the 
Sack as related by Arctinus. Hus work included the 
adjudgment of the arms of Achilles to Odysseus, 
the madness of Aias, the bringing of Philoctetes 
from Lemnos and his cure, the coming to the war of 
Neoptolemus who slays Eurypylus, son of Telephus, 
the making of the wooden horse, the spying of 
Odysseus and his theft, along with Diomedes, of the 
Palladium : the analysis concludes with the admission 
of the wooden horse into Troy by the Trojans It is 
known, however (Aristotle, Poetecs, xxiii; Pausanias, 
x, 25-27), that the Lzttle lad also contained a 
description of the Sack of Troy. It is probable that 
this and other superfluous incidents disappeared after 
the Alexandrian arrangement of the poems in the 
Cycle, either as the result of some later recension, 
or merely through disuse Or Proclus may have 
thought it unnecessary to give the accounts by 
Lesches and Arctinus of the same incident. 

The Cyprian Lays, aserrbed to Stasmus of Cyprus ! 
(but also to Hegesinus of Salamis) was designed to do 
for the events preceding the action of the [éad what 
Arctinus had done for the later phases of the Trojan 
War. The Cypria begins with the first causes of the 
war, the purpose of Zeus to relieve the overburdened 
earth, the apple of discord, the rapeof Helen Then 


1 No date 1s assigned to him, but 1t seems hkely that he 
was either contemporary or slightly earlier than Lesches, 
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follow the incidents connected with the gathering of 
the Achaeans and thew ultimate landing in Troy; 
and the story of the war is detailed up to the quarrel 
between Achilles and Agamemnon with which the 
Itiad begins 

These four poems rounded off the story of the 
fhad, and it only remained to connect this enlarged 
version with the Odyssey. This was done by means of 
the felurns, a poem in five books ascribed to Agias 
or Hegias of Troezen, which begins where the Sack 
of Troy ends. It told of the dispute between 
Agamemnon and Menelaus, the departure from Troy 
of Menelaus, the fortunes of the lesser heroes, the 
return and tragic death of Agamemnon, and the 
vengeance of Orestes on Aegisthus. The story ends 
with the return home of Menelaus, which brings the 
general narrative up to the beginning of the 
Odyssey. 

But the Odyssey itself left much untold: what, 
for example, happened m Ithaca after the slaying of 
the suitors, and what was the ultimate fate of 
Odysseus? The answer to these questions was 
supplied by the Ze/egony, a poem in two books by 
Eugammon of Cyrene (fl. 568 3.c.). It told of 
the adventures of Odysseus in Thesprotis after the 
killing of the Suitors, of his return to Ithaca, and his 
death at the hands of Telegonus, his son by 
Circe. The epic ended by disposing of the 
surviving personages in a double marriage, Telema- 
chus wedding Circe, and Telegonus Penelope. 

The end of the Cycle marks also the end of the 
Heroic Age. 


XXxiil 


INTRODUCTION 


The Homeric H YMRS. 


The collection of thirty-three Hymns, ascribed to 
Homer, is the last considerable work of the 
Epic School, and seems, on the whole, to be later 
than the Cyche poems It cannot be definitely 
assigned either to the Ionian or Continental schools, 
for while the romantic element is very strong, 
there is a distinct genealogical interest; and in 
matters of diction and style the influences of both 
Hesiod and Homer are well-marked. The date 
of the formation of the collection as such is unknown. 
Diodorus Siculus (¢emp. Augustus) is the first to 
mention such a body of poetry, and it 1s likely cnough 
that this is, at least substantially, the one which has 
come down to us. Thucydides quotes the Delian 
Hymn to Apollo, and it is possible that the Homene 
corpus of his day also contained other of the more 
important hymns. Conceivably the collection was 
arranged in the Alexandrine period. 

Thucydides, in quoting the Hymn to Apollo, calls 
it mpooiurov, which ordinarily means a “prelude” 
chanted by a rhapsode before recitation of a lay from 
Homer, and such hymns as Nos. vi, x, Xxxi, xxxii, 
are clearly preludes in the strict sense; in No. xxxi, 
for example, after celebrating Helios, the poet 
declares he will next sing of the “race of mortal 
men, the demi-gods.”’ But it may fairly be doubted 
whether such Hymns as those to Demeter (1i), Apollo 
(iii), Hermes (av), Aphrodite (v), can have been real 
preludes, in spite of the closing formula “and now I 
will pass on to another hymn.” The view taken by 
Allen and Sikes, amongst other scholars, 1s doubtless 
right, that these longer hymns are only technically 
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preludes and show to what disproportionate lengths 
a sunple literary form can be developed. The 
Hymns to Pan (xix), to Doonysus (xxvi), to Hestia and 
Hermes (xxix), seem to have been designed for use 
at definite religious festivals, apart from recitations. 
With the exception perhaps of the Hymn to Ares 
(vni), no item in the collection can be regarded as 
eithe: devotional or liturgical. 

The Hymn is doubtless a very ancient form; but 
if no examples of extreme antiquity survive this 
must be put down to the fact that until the age of 
literary consciousness, such things are not preserved 

First, apparently, in the collection stood the Hymn 
lo Dionysus, of which only two fragments now survive. 
While it appears to have been a hymn of the longer 
type,! we have no evidence to show either its scope 
or date. 

The Hymn to Demeter, extant only in the MS. 
discovered by Matthiae at Moscow, describes the 
seizure of Persephone by Hades, the grief of 
Demeter, her stay at Eleusis, and her vengeance on 
gods and men by causing famine. In the end Zeus 
is forced to bring Persephone back from the lower 
world ; but the goddess, by the contriving of Hades, 
still remains partly a deity of the lower world. In 
memory of her sorrows Demeter establishes the 
Kleusiman mysteries (which, however, were purely 
agrarian in origin). 

This hymn, as a literary work, is one of the finest 

1 Op Allen and Sikes, Homeric Hymns p. xv. In the 
text I have followed the arrangement of these scholars, 
numbering the Hymns to Dionysus and to Demeter, I and II 


respectively : to place Demeter after Hermes, and the Hymn 


to Dionysus at the end of the collection seems to be merely 
perverse. 
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un the collection. It is surely Attic or Eletisiman m 
origin. Can we uvany way fix its date? Firstly, it 
is certainly not later than the beginning of the sixth 
century, for 1 makes no mention of Iacchus, and the 
Dionysiac element was introduced at Eleusis at about 
that period. Further, the insignificance of Triptolemus 
and Eumolpus point to considerable antiquity, and 
the digamima is still active. All these considerations 
point to the seventh century as the probable date 
of the hymn. 

The Hymn to Apollo consists of two parts, which 
beyond any doubt were orginally distinct, a Delian 
hymn and a Pythan hymn. The Delian hymn 
describes how Leto, in travail with Apollo, sought 
out a place in which to bear her son, and how Apollo, 
born in Delos, at once claimed for himself the lyre, 
the bow, and prophecy ‘This part of the existing 
hyn ends with an encomium of the Delian festival 
of Apollo and of the Delian choirs, The second part 
celebrates the founding of Pytho (Delphi) as the 
oracular seat of Apollo. After various wandermgs 
the god comes to Telphusa, near Haliartus, but is 
dissuaded by the nymph of the place from settling 
there and urged to go on to Pytho where, after slaying 
the she-dragon who nursed Typhaon, he builds his 
temple. After the punishment of Telphusa for her 
deceit in giving him no warning of the dragoness at 
Pytho, Apollo, in the form of a dolphin, brings 
certain Cretan shipmen to Delphi to be his priests ; 
and the hymn ends with a charge to these men to 
behave orderly and righteously. 

The Delian part is exclusively Ionian and insular 
both in style and sympathy ; Delos and no other is 
Apollo’s chosen seat: but the second part is as 
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definitely continental ; Delos 1s ignored and Delphi 
alone is the important centre of Apollo's worship. 
From this it is clear that the two parts need not be 
of one date—The first, indeed, is ascribed (Scholiast 
on Pindar Nem. ii, 2) to Cynaethus of Chios (fl. 504 
pc.), a date which 1s obviously far too low; general 
considerations pomt rather to the eighth century. 
The second part 1s not later than 600 B.c.; for (1) the 
chariot-races at Pytho, which commenced in 586 3z.c., 
are unknown to the writer of the hymn, (2) the temple 
built by Trophonius and Agamedes for Apollo (Il. 
294-299) seems to have been still standing when the 
hymn was written, and this temple was burned in 
548. We may at least be sure that the first part is 
a Chian work, and that the second was composed by a 
continental poet familiar with Delphi. 

The Hymn to Hermes differs from others in its 
burlesque, quasi-comic character, and itis also the 
best-known of the Hymns to English readers in 
consequence of Shelley’s translation. 

After a brief narrative of the birth of Hermes, 
the author goes on to show how he won a place 
among the gods. First the new-born child found a 
tortoise and from its shell contrived the lyre; next, 
with much cunning circumstance, he stole Apollo's 
cattle and, when charged with the theft by Apollo, 
forced that god to appear in undignified guise before 
the tribunal of Zeus Zeus seeks to reconcile the pair, 
and Hermes by the gift of the lyre wins Apollo’s 
friendship and purchases various prerogatives, a share 
in divination, the lordship of herds and animals, 
and the office of messenger from the gods to Hades. 

The hymn is hard to date. Hermes’ lyre has 
seven strings and the invention of the seven-stringed 
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lyre is ascribed to Terpander (flor. 676 3.c.). The 
hymn must therefore be later than that date, though 
Terpander, according to Wer Smyth,! may have only 
modified the scale of the lyre; yet while the burlesque 
character precludes an early date, this feature 1s far 
removed, as Allen and Sikes remark, from the silliness 
of the Battle of the Frogs and Muce, so that a date in 
the earlier part of the sixth century is most probable. 

The Hymn to Aphrodite is not the least remarkable, 
from a hterary point of view, of the whole collection, 
exhibiting as it does in a masterly manner a divine 
being as the unwilling victim of an irresistible force. 
It tells how all creatures, and even the gods them- 
selves, are subject to the will of Aphrodite, saving only 
Artemis, Athena, and Hestia; how Zeus to humble her 
pride of power caused her to love a mortal, Anchises ; 
and how the goddess visited the hero upon Mt. Ida 
A comparison of this work with the Lay of Demodocus 
(Odyssey vii, 266 ff), which is superficially similar, will 
show how far superior is the former in which the 
goddess is but a victim to forces stronger than herself. 
The lines (247-255) in which Aphrodite tells of her 
humihation and grief are specially noteworthy. 

There are only general indications of date. The 
influence of Hesiod is clear, and the hymn has almost 
certainly been used by the author of the Hymn to 
Demeter, so that the date must lie between these two 
periods, and the seventh century seems to be the 
latest date possible. 

The Hymn to Dronysus relates how the god was 
seized by pirates and how with many mamfestations 
of power he avenged himself on them by turning them 
into dolphins. The date is widely disputed, for while 


1 Greek Mele Poets, p. 165. 
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Ludwich believes it to be a work of the fourth or 
third century, Allen and Sikes consider a sixth or 
seventh century date to be possible. The story 1s 
figured in a different form on the reliefs from the 
choragic monument of Lysicrates, now in the British 
Museum. 

Very different in character is the Hymm to Ares, 
which is Orphic in character. The writer, after 
lauding the god by detailing his attributes, prays to 
be delivered from feebleness and weakness of soul, 
as also from impulses to wanton and brutal violence. 

The only other considerable hymn is that to Pan, 
which describes how he roams hunting among the 
mountains and thickets and streams, how he makes 
music al dusk while returning from the chase, and 
how he joins in dancing with the nymphs who sing 
the story of his birth. This, beyond most works of 
Greek literature, is remarkable for its fresh and 
spontaneous love of wild natural scenes. 

The remaining hymns are mostly of the briefest 
compass, merely hailmg the god to be celebrated and 
mentioning his chief attributes. The Hymns to 
Hermes (xvii) to the Dioscurt (xvii) and to Demeter 
(xui) are mere abstracts of the longer hymns iv, 
xxxin, and il. 


Fy . 
The Epigrams of Homer 


The Epigrams of Homer are derived from the 
pseudo-Herodotean Life of Homer, but many of them 
occur in other documents such as the Contest of 
Homer and Hesiod, or are quoted by various ancient 
authors. These poetic fragments clearly antedate 
_ the “Life” itself, which seems to have been so written 
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round them as to supply appropriate occasions for 
their composition Epigram m. on Midas of Larissa 
was otherwise attributed to Cleobulus of Lindus, one 
of the Seven Sages; the address to Glaucus (xi) is 
purely Hesiodic ; xiii, according to MM. Croiset, is a 
fragment from a gnomic poem. Epigrain xiv is a 
curious poem attributed on no very obvious grounds 
to Hesiod by Julius Pollux. In it the poet invokes 
Athena to protect certain potters and their craft, if 
they will, according to promise, give him a reward for 
his song; if they prove false, malignant gnomes are 
invoked to wreck the kiln and hurt the potters. 


The Burlesque Poems 


To Homer were popularly ascribed certain bur- 
lesque poems in which Aristotle (Poehcs iv) saw 
the germ of comedy. Most interesting of these, 
were it extant, would be the Margiues. The hero of 
the epic is at once sciolist and simpleton, “knowing 
many things, but knowing them all badly.” It is 
unfortunately impossible to trace the plan of the 
poem, which presumably detailed the adventures of 
this unheroic character: the metre used was a 
eurious mixture of hexametric and iambic lines. 
The date of such a work cannot be high: Croiset 
thinks it may belong to the period of Archilochus 
(c. 650 B.c.), but 1t may well be somewhat later. 

Another poem, of which we know even less, is the 
Cercopes. These Cercopes (“ Monkey-Men’’) were a 
pair of malignant dwarfs who went about the world 
mischief-making. Their punishment by Heracles 
is represented on one of the earlier metopes from 
Sclinus. It would be idle to speculate as to the date 
of this work. 
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Finally there is the Battle of the Frogs and Mice. 
Here is told the story of the quarrel which arose 
between the two tribes, and how they fought, until 
Zeus sent crabs to break up the battle. It is a 
parody of the warlike epic, but has little in 1t that is 
really comic or of hterary merit, except perhaps the 
list of quaint arms assumed by the warriors. The 
text of the poem 1s in a chaotic condition, and there 
are many interpolations, some of Byzantine date. 

Though popularly ascribed to Homer, its real 
author is said by Suidas to have been Pigres, a 
Carian, brother of Artemisia, “wife of Mausolus,”’ 
who distinguished herself at the battle of Salamis. 
Suidas is confusing the two Artemisias, but he may 
be right in attributing the poem to about 480 b.c. 


The Contest of Homer and Hesiod 


This curious work dates in its present form from 
the lifetime or shortly after the death of Hadrian, 
but seems to be based in part on an earlier version 
by the sophist Alcidamas (c. 400 be.) Plutarch 
(Convav. Sept. Sap , £0) uses an earlier (or at least a 
shorter) version than that which we possess.! The 
extant Contest, however, has clearly combined with 
the original document much other ill-d)gested matter 
on the life and descent of Homer, probably drawmg 
on the same general sources as does the Herodotean 
Infe of Homer. Its scope 1s as follows : (1) the descent 
(as variously reported) and relative dates of Homer 


1 Cp Marckscheffel, Heszod: fraymenta, p 35 The papyrus 
tragment recovered by Petrie (Petre Papyri, ed Mahaffy, 
p 70, No, xxv.) agrees essentially with the extant document, 
but differs in numerous minor textual points 
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and Hesiod; (2) their poetical contest at Chalcis ; 
(3) the death of Hesiod; (4) the wanderings and 
fortunes of Homer, with brief notices of the circum- 
stances under which his reputed works were com- 
posed, down to the time of his death. 

The whole tract is, of course, mere romance ; its 
only values are (1) the insight 1t gives into ancient 
speculations about Homer; (2) a certain amount of 
definite information about the Cyclic poems; and 
(3) the epic fragments included in the stichomythia 
of the Contest proper, many of which—did we possess 
the clue—would have to be referred to poems of the 


Epic Cycle. 
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Hesiop.—The classification and numeration of MSS. here 
followed is that of Rzach (1908) It 1s only necessary to add 
that on the whole the recovery of Hesiodic papyri goes to 
confirm the authority of the mediaeval MSS. At the same 
time these fragments have produced much that is mteresting 
and valuable, such as the new lines, Works and Days 
169 a-d, and the improved readings 2b. 278, Theogony 
91, 93. Our chief gains from the papyri are the numerous 
and excellent fragments of the Catalogues which have been 
recovered 


Works and Days — 


Vienna, Rainer Papyri L P. 21—9 (4th cent ). 
Geneva, Naville Papyri Pap. 94 (6th cent ) 
Oxyrhynchus Papyri 1090! 
Paris, Bibl. Nat. 2771 (11th cent.). 
Florence, Laur. xxx1 39 (12th cent. ). 
Messina, Umiy Lib. Preexistens 1] (12th-13th cent.). 
Rome, Vatican 38 (14th cent ). 
Venice, Marc. 1x 6 (14th cent ). 
Florence, Laur xxxi 37 (14th cent.). 
ce s» xxx 16 (13th cent ). 
- > &xxu 2 (14th cent ) 
Milan, Ambros G 82 sup (14th cent ) 
Florence, Bibl Riccardiana 71 (15th cent.) 
Milan, Ambros. J 15 sup (15th cent ) 
Paris, Bibl Nat. 2773 (14th cent9). 
P ee Trinity College (Gale MS.), O. 9. 27 (13th-14th 
cent. 
Q Rome, Vatican 1332 (14th cent.). 


These MSS. are divided by Rzach into the following 
families, issuing from a common original .— 
Oa = C va = D da = 
ob = FGH vb = IKLM @b = NOPQ 


by b> 


OZ EO RAO nO 





1 Not included in Rzach’s list. 
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Theogony — 


Paris, Bibl Nat. Suppl Graec (papyrus) 1099 (4th- 
5th cent.) 

London, British Museum chix (4th cent.). 
Vienna, Rainer Papyri L.P 21-9 (4th cent.). 
Paris, Bibl Nat Suppl Graec. 663 (12th cent.). 
Florence, Laur. xxx 16 (13th cent.) 

, Cony suppr. 158 (14th cent.). 
Paris, Bibl Nat 2833 (15th cent ). 
Rome, Vatican 915 (14th cent ). 
Paris, Bib] Nat. 2772 (14th cent ) 
Florence, Laur xxx1 32 (15th cent ). 
Venice, Marc 1x 6 (15th cent.) 
Paris, Bibl. Nat. 2708 (15th cent. ). 


These MSS. are divided into two families. 


CAH OS WOnW 


Qa = CD vy= KL 
Ob = EF 
ne = GHI 


Shield of Heracles — 


Oxyrhynchus Papyri 689 (2nd cent ) 
Vienna, Rainer Papyri L.P 21-29 (4th cent ) 
Berlin Papyri, 9774 (1st cent ). 
Paris, Bibl. Nat , Suppl Graec. 663 (12th cent ) 

9 29 ”? +9 2? ”? (12th cent ). 
Milan, Ambros. C 222 (13th cent ) 
Florence, Laur xxxu 16 (13th cent ). 
Paris, Bibl Nat. 2773 (14th cent ) 

i » 2772 (14th cent.) 

Florence, Laur. xxx1 32 (15th cent ) 
London, British Museum Harleianus (14th cent.), 
Rome, Bibl. Casanat® 356 (14th cent ) 
Florence, Laur. Conv suppr 158 (14th cent.). 
Paris, Bibl. Nat 2833 (15th cent.). 


These MSS belong to two families : 


Qa = BCDE Ya = 
Qb = GHI vb = KLM 
To these must be added two MSS. of miaed family : 


N Venice, Mare ix 6 (14th cent.). 
O Paris, Bibl Nat. 2708 (15th cent ) 
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Editions of Hesiod — 


Demetrius Chalcondyles, Milan (?) 1493 (/) (edotio princeps, 
containing, however, only the Works and Days). 

Aldus Manutius (Aldine edition), Venice, 1495 (complete 
works) 

Juntine Editions, 1515 and 1540. 

Trincavelli, Venice, 1537 (with schoha). 


Of modern editions the following may be noticed -— 


Gaisford, Oxford, 1814~1820; Leipzig, 1823 (with schohia- 
in Poett. Graec. Minn IT) 

Goettling, Gotha, 1831 (3rd edition, Leipzig 1878). 

Didot Edition, Paris, 1840. 

Schomann, 1869. 

Koechly and Kinkel, Leipzig, 18709. 

Flach, Leipzig, 1874-8 

Rzach, Le1pzig, 1902 (larger edition), 1908 (smaller edition). 


On the Hesiodic poems generally the ordinary Histories of 
Gyreek Literature may be consulted, but especially the Hist. 
dela Littéraiure Grecque I pp. 459 ff. of MM. Croiset. The 
summary account in Prof. Murray’s Anc. Gh. Lit. is written 
with a strong sceptical bias. Very valuable 1s the appendix 
to Mair’s translation (Oxford, 1908) on The Farmer's Yeur an 
Hesiod Recent work on the Hesiodic poems is reviewed in 
full by Rzach in Bursian’s Jahresberchte vols. 100 (1899) and 
152 (1911) 

For the Fragments of Hesiodic poems the work of 
Markscheffel, Hesiod: Frugmenta (Leipzig, 1840), is most 
valuable : 1mportant also 1s Kinkel’s Lpicorum Graecorum 
PFragmenta I (Leipzig, 1877) and the editions of Rzach 
noticed above. For recently discovered papyrus fragments 
see Wilamowltz, Neue Bruchstucke d. Hesiod Katulog 
(Sitzungsb. der k. preuss. Akad. fur Wissenschaft, 1900, pp. 
839-851) A lst of the papyzi belonging to lost Hesnoclic 
works may here be added : all are from the Catalogues. 


(1) Berlin Papyri 7497+ (2nd cent.). ‘Fra ‘ 
(2) Oxyrhynchus Papyre 421 (2nd cent.). aay 


1 See Schubart, Berl. Klassihertexte v. 1, 22 ff.; the other 


papyri may be found m the publications whose name they 
bear, 
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(3) Petrie Papyri i 3. \ Prag 
(4) Pagirt geceeeletine No 130 (2nd to ard cent.) fi 
(5) Strassburg Papyu, 55 (2nd cent ) Frag 58 

(6) Berlin Papyrt 9739! (2nd cent) \ Frag 58 

(7) ys Pr oo (3rd cent )f “oe * 

(8) 2 7+ (4th cent ) Frag. 98 

(9) Papuri yrerd € ae No 131 (2nd- 8rd cent. ) Frag 99 


The Homerwe Hymns .—The text of the Homeric hymns 1s 
distinctly bad im condition, a fact which may be attributed 
to the gencral neglect under which they seem to have 
laboured at all per 101s previously to the Revival of Learning 
Very many defects have been corected by the various 
editions of the Hymns, but a considerable number stil defy 
all efforts ; and especially an abnormal number of undoubted 
lacunae disfigure the text | Unfortunately no papyrus frag- 
ment of the Hymns has yet emer ged, though one such frag- 
ment (Berl Klassikertexte v. 1 pp. 7 fi ) contains a paraphrase 
of a poem very closely parallel to the Hymn to Demetei 

The mediaeval MSS." are thus enumerated by Di T W 
Allen :— 

A Paris, Bib] Nat. 2763. 
At Athos, Vatoped1 587. 


B_ Paris, Bibl. Nat. 2765 

C Paris, Bibl. Nat. 2833. 

r Brussels, Bibl. Royale 11377-11380 (16th cent ) 
D Milan, Ambros B 98 sup ; 

K Modena, Estense in EK 11 

G Rome, Vatican, Regina 91 (16th cent ) 
H London, British Mus. Harley 1752 

J Modena, Hstense, n B 14. 

K Florence, Laur 31, 32. 

L s », 32, 45. 

L, as »» 70, 35. 

L, 


we) 


4S 
M Leyden (the "Moscow M8.) 33 H (14th cent ). 
Mon. Munich, Royal Lib 333 c. 
N Leyden, 74 c. 
QO Mulan, Ambros. C 10 inf. 


1 See note on page xlv. 


2 Unless otherwise noted, all these MSS. are of the 15th 
century. 
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P Rome, Vatican Pal graec. 179. 
tT Paris, Bibl Nat Suppl giaec 1095 
@ Milan, Ambros 8 31 sup 
R, Florence, Bibl Riceard 53 Ku 13. 
Ry a Re 52 Kn 14. 
S Rome, Vatican, ere eraec 1880. 
T Madrid, Pubhe Library OL 
Vv Venice, Marc 456 
The same scholar has traced all the MSS. back to a 
common parent from which three main tamilies are derived 
(M had a separate descent and 18 not included m any 
oe — 


= AT 
x = Li (and more remotely) AtDSHJK. 
y = ELMT (marginal readin gs) 
p= ABCrGL2L!NOPQRRLV Mon. 


Editions of the Homeric Hymns, &e. 


Demetrius Chalcondyles, Florence, 1488 (with the Epigrams 
and the battle of the Frogs “and Mice in the ed. pr. of 
Homer). 

Aldine Edition, Venice, 1504 

Juntine Iidition, 1537. 

Stephanus, Paris, 1566 and 1588 

More modern editions or critical works of value are — 

Martin (Variarum Lectionum hbb iv), Paris, 1605. 

Barnes, Cambridge, 1711. 

Ruhnken, Leyden, 1782 (Kpist, Crit. and Hymn to Demeter). 

Ilgen, Halle, 1796 (with Dee and the Battle of Frogs 
and M ce) 

Matthiae, Leipzig, 1806 (with the Battle of Frogs and Mice). 

Hermann, Berlin, 1806 (with Epigrams). 

Franke, Leipzig, 1828 (with Epigrams and the Battle of the 
Frogs and Mice). 

Dindorft (Didot edition), Paris, 1837. 

Baumeister ae of the Frogs and Mice), Gottingen, 1852. 

(Hymns), Leipzig, 1860 

Gemoll, Leipzig, 1886. 

Goodwin, Oxford, 1898. 

Ludwich (Battle of the Frogs and Mice), 1896. 

Allen and Sikes, London, 1904. 

Allen (Homeri Opera v), Oxford, 1912. 
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Ot these editions that of Messrs Allen and Sikes is by tar 
the best: uot only is the text purged of the load of con- 
jectures for which the frequent obscurities of the Hymns 
offer a special opening, but the Introduction and the Notes 
throughout are of the nghest value. For a full discussion of 
the MSS and textual problems, reference must be made to 
this edition, as also to Dr. T. W. Allen’s series of articles 
wn the Journal of Hellenc Studies vols av ff Among 
translations those of J. Edgar (Edinburgh, 1891) and of 
Andrew Lang (London, 1899) may be mentioned. 


The Hine Cycle. The fragments of the Epic Cycle being 
drawn from a variety of authors, no list of MSS. can be 
given. The following collections and editions may be 
mentioned :— 


Muller, Leipzig, 1829 

Dindorff (Didot edition of Homer), Paris, 1837-56. 
Kinkel (Epicorum Graecorum Fragmenta 1, Lexpzig, 1877. 
Allen (Homeri Opera v), Oxford, 1912 


“The fullest discussion of the problems and fragments of 
the epic cycle is F G Welcker’s der egasche Cyclus (Boun, 
vol. 1, 1835+ vol. 1, 1849: vol 1, 2nd edition, 1865) The 
Appendix to Monro’s Homers Odyssey xu-xsiv (pp 340. tf.) 
deals with the Cylic poets in relation to Homer, and a clear 
and reasonable discussion of the subject is to be found in 
Croiset’s Hist, dela Littérature Greeque vol 1. 
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HSIOAOY EPPA KAI HMEPAI 


Motcas TeepinGev aoLonow Kelovoa 
bedre, At’ évvérere, op érepov marép byvelove au: 
ovte bia Bporot avdpes OuOsS aarot Te harol Te, 
patos : T dppnrot Té Auos peyaroto Exnte. 
péa jev yep Bpide, péa o€ Bpidovra NANET TEL, 5 
peta 6 dpitndov poder Kab adn ov aé&et, 
pela 66 r iOdver oKOMOY Kat aynvopa Kaphet 
Levs byreBpenerns, © Os UrépTaTa bd para vate. 
crDOL idav a aiov Te, dikyn iOuve Béuwsoras 
ruvn éy@ Oé Ke, Ilépon, éritupa mvOnoaipny. 10 


Oix dpa podvov env ’Epiéwv yévos, aAN éri 
yatay 
eit dv@* THY pev Kev OT ALVEo TELE VOT as, 
; S ET yeopnT dua 3 dvouxa Oupov é éxovow. 
i) ev yep TONE pov TE KAKOV Kal OfpLy OPerret, 
oxeT rin otis THY ye hired Bpotds, GAN wr 
GVayKNS 15 
afavarov Bourges’ Epw TULA Bapetay. 
Thy © eT eony mpotépnv pev éyeivaro Nvé 
épeBevyn, 
OfKke & pay Kpovidns wrpituyos, aidépe vata, 
yains ev pinot, Kab avdpace TONAOV apeiver 
Hre kal avTddauov ep ouas éml Epryov eyerpev. 20 
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Musgs of Pieria who give glory through song, 
come hither, tell of Zeus your father and chant his 
praise. Through him mortal men are famed or un- 
famed, sung or unsung ahke, as great Zeus wills. 
For easily he makes strong, and easily he brings 
the strong man low; easily he humbles the proud 
and raises the obscure, and easily he straightens the 
crooked and blasts the proud, — Zeus who thunders 
aloft and has his dwelling most high. Attend thou 
with eye and ear, and make judgements straight 
with mghteousness. And I, Perses, would tell of 
true things. 

So, after all, there was not one kind of Strife 
alone, but all over the earth there are two. As for 
the one, a man would praise her when he came to 
understand her; but the other is blameworthy: and 
they are wholly different in nature. For one fosters 
evil war and battle, being cruel: her no man loves; 
but perforce, through the will of the deathless gods, 
men pay harsh Strife her honour due. But the other 
is the elder daughter of dark Night, and the son of 
Cronos who sits above and dwells in the aether, set 
her in the roots of the earth: and she is far kinder to 
men. She stirs up even the shiftless to toil; for 2 
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ELS érepov yep Tis TE Lowy & epyoro yaTiCes | 
TROVCLOV, OS oTrEevoEL [LEV apaperat 70€ purevev 
oixov T ev Oécbar Cnro? 66 Te yetTOva yeiTwv 
eis adevos omevoorT’: 


Sporotow. 


aya? 


5° 


"Epes oe 


ral KEPA[LEUS Kepauet KOT EEL Kaul TEKTOVL TEKTOD, 
Kal TTWXOS TTOXD bOovées Kalb aowdes ao1dg. 

0 Tlépon, ov bé TATA TED eviKaTOEO Ouu@, 
pn dé o "Epis KaKOXapTOS aT epryou Oupov é épUKOL 
velKe omumevovT ayophs émaxovov cova. 
apn yap T Odin TédETAL VELKEDY a dyopéwy TE, 
@rivi un Blos évdov érynetavos KaTaKerTal 
apaios, TOV yata héper, Anyi repos AKTHY. 

Tob KE Koperadpevos VELKEG real Sfpey odérXous 
Kerner ém’ GXdoTpiots: col S ovKxéte SevTEpor 


éoTal 


@O Ender? adr’ abd Svaxpivopela VECKOS 
ieinar OiKns, ait é« Atos etou diptaT at. 

HON [ev yap KX iipov éaccduc?’, XNA TA? TOANG 
apt awv epopers peya Kudalvoy Bacirjas 
Swpoparyous, ob TH}VOE Sixny €GéXovet Sikacca, 
VT LOl, ovde t 1TaATL OCW Eon TyeLou TAVTOS 
ovd dcop ep parayn TE Kal GOPOSEAW péy’ SvEcap. 
Kpoypavtes yap EXOVOL Geol Btov avO pwTroicLy: 
pyrdicos yap KEV Kab eT Hare epydocaso, 

MOTE OE KELS évuauT ov eyeu Kal a aepry ov éovTa: 
ainrd KE 7 OaNL0V ev vTép xamvod KaTabeto, 
Epya Boov & amoroiTo Kal Husover Tahaepy av. 
arnra Leds expurpe YONWC dLEvos ppeoty 7 NOW, 
OTL py eLamrarnce HpopnGevs AYKUNOLHTNS" 
Tovvex ap avOpwroiow éunoato Knoea AVYPA. 
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1 OF. yarl(wy, other MSS. 


2 Guyet: 


&\Aa Te, MSS, 
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man grows eager to work when he considers his 
neighbour, a rich man who hastens to plough and 
plant and put his house in good order ; and neighbour 
vies with his neighbour as he hurries after wealth. 
This Strife is wholesome for men. And potter is angry 
with potter, and craftsman with craftsman, and beggar 
is jealous of beggar, and minstrel of minstrel. 

Perses, lay up these things in your heart, and do 
not let that Strife who delights in mischief hold your 
heart back from work, while you peep and peer and 
listen to the wrangles of the court-house. Little con- 
cern has he with quarrels and courts who has not a 
year’s victuals laid up betimes, even that which the 
earth bears, Demeter’s grain. When you have got 
plenty of that, you can raise disputes and strive to 
get another’s goods. But you shall have no second 
chance to deal so again: nay, let us settle our dis- 
pute here with true judgement which is of Zeus and 
is perfect. For we had already divided our inherit- 
ance, but you seized the greater share and carried 
it off, greatly swelling the glory of our bribe-swallow- 
ing lords who love to judge such a cause as this. 
Fools! They know not how much more the half is 
than the whole, nor what great advantage there is 
in mallow and asphodel ! 

For the gods keep hidden from men the means of 
life. Else you would easily do work enough in a day to 
supply you for a full year even without working ; soon 
would you put away your rudder over the smoke, 
and the fields worked by ox and sturdy mule would 
run to waste. But Zeus in the anger of his heart 
hid it, because Prometheus the crafty deceived him ; 
therefore he planned sorrow and mischief against 


1 That 1s, the poor man’s fare, like ‘‘ bread and cheese.” 
* 
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Kpure dé mOp" TO [ev adres evs Tats ‘Tlateroto 50 

exheyr avOperrotoe Atos mapa LNT LOEVTOS 

ev KoLAw vapOnr Aabov Nia TEPTLKEPAVVOY. 

TOV O€ Xora dpevos mpocepy vehernyepéra Levs: 

‘Tamersovion, T avT OV Tépi penjdea elO@sS, 

Xaipers mop Khéyras Kal eas dpévas HT EpoTevaas, 55 

colT avr beryar THUA Kab avopaoly € eo copevorowy. 

tois © éy@ avtl mupds dacw KaKOV, @ Ker 

ATAYTES 

TépTrovTas KaTa Ovuoy €ov KaKOV auhayaTovTes. 

“Os ébat: é« 8 éyéXacce watip dvdpov Te 
Gear Te. 

y Hoacorov 5 éxédeuoe TEPLENUTOV OTTL TaXLTTA 60 

yaa bdet dupe, ev O avOpamou Oeuev avony 

Kab cbévos, wavarys bé Oehs ELS ama eto Kew 

mapbevixis Kanov eidos é enn parton’ avr ap AOHunv 

Eprya Sdarnhaat, ToAvdatdanov I lor ov Upativesy’ 

kal Kapey cypux ea Kepars xpuceny “Adpodirny 5 

Kat woOov apyaheov Kat yucoKopous peACOwvas' 

ép dé Céuev xtvedv Te vdov Kal érrixXoTov Hos 

“Eppeiny 7) dsaxtTopov “A pyeido 

PHELNY NVOYE, cTOpov ApyembovTny. 

"Os ebad™ o 0 émiGovro Au Kpoviove AQVAKTL. 
autixa © ék yains TAGTTEY KNUTOS “Auduyuijers 70 
maptevep ai doin ixehov Kpovidew dia Bourds: 

Cace oé Kal Koopnoe Jed yraveadris "A Onn: 

appl O€ ob Xaperés te Oeat kat moryia Teséo 

dppous xpucetous eecav Xpol- appl 6é THY ye 

*O pac KarnixoLol orepov av ecw elapwoiow 75 

[wdvre 6€ oF ypol xdcpov édjpyoce Tladndads 
AOHyN.] 

év 8 dpa ot aTnecce Oud Topos “Apyerpovrns 

wrevded @ aipvrtous Te Noryous Kal érixNoTrov AOOS 
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men. He hid fire; but that the noble son of 
Iapetus stole again for men from Zeus the counsellor 
in a hollow fennel-stalk, so that Zeus who delights 
in thunder did not see it. But afterwards Zeus who 
gathers the clouds said to him in anger : 

‘‘Son of Japetus, surpassing all in cunning, you 
are glad that you have outwitted me and stolen fire 
—a great plague to you yourself and to men that 
shall be. But I will give men as the price for fire 
an evil thing in which they may all be glad of heart 
while they embrace their own destruction ”’ 

So said the father of men and gods, and laughed 
aloud. And he bade famous Hephaestus make haste 
and mix earth with water and to put in it the voice 
and strength of human kind, and fashion a sweet, 
lovely maiden-shape, like to the immortal goddesses 
in face; and Athene to teach her needlework and 
the weaving of the varied web; and golden Aphro- 
dite to shed grace upon her head and cruel longing 
and cares that weary the limbs. And he charged 
Hermes the guide, the Slayer of Argus, to put in 
her a shameless mind and a deceitful nature. 

So he ordered. And they obeyed the lord Zeus 
the son of Cronos Forthwith the famous Lame God 
moulded clay in the hkeness of a modest maid, as the 
son of Cronos purposed. And the goddess bright- 
eyed Athene girded and clothed her, and the divine 
Graces and queenly Persuasion put necklaces of gold 
upon her, and the mch-haired Hours crowned her 
head with spring flowers. And Pallas Athene 
bedecked her form with all manner of finery Also 
the Guide, the Slayer of Argus, contrived within her 
lies and crafty words and a deceitful nature at the 
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will of loud thundering Zeus, and the Herald of the 
gods put speech in her. And he called this woman 
P: indora,! because all they who dwelt on Olympus 
gave each a gift, a plague to men who eat bread. 

But when he had finished the sheer, hopeless 
snare, the Father sent glorious Argus-Slayer, the 
swift messenger of the gods, to take it to Epimetheus 
as a gift. And Epimetheus did not think on what 
Prometheus had said to him, bidding him never take 
a gift of Olympian Zeus, but to send it back for 
fear it might prove to be something harmful to men. 
But he took the gift, and afterwards, when the evil 
thing was already his, he understood. 

For ere this the tribes of men lived on earth 
remote and free from ills and hard toil and heavy 
sicknesses which bring the Fates upon men; for in 
misery men grow old quickly. But the woman took 
off the great hd of the jar? with her hands and 
scattered all these and her thought caused sorrow 
and mischief to men. Onlv Hope remained there 
in an unbreakable home within under the rim of the 
great jar, and did not fly out at the door; for ere 
that, the lid of the jar stopped her, by the will of 
Aegis-holding Zeus who gathers the clouds. But 
the other countless plagues wander amongst men ; 
for earth is full of evils and the sea is full. Of 
themselves diseases come upon men continually by 
day and by night, bringing mischief to mortals 
silently ; for wise Zeus took away speech from them 
So is there no way to escape the will of Zeus. 


' The All-endowed 
* The jar or casket contained the gifts of the gods men- 
tioned in 1. 82, 
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Or if you will, I will sum you up another tale 
well and skilfully—and do you lay it up in your 
heart,—how the gods and mortal men sprang from 
one source. 

First of all the deathless gods who dwell on 
Olympus made a golden race of mortal men who 
lived in the time of Cronos when he was reigning in 
heaven. And they lived like gods without sorrow 
of heart, remote and free from toil, and grief: 
miserable age rested not on them ; but with legs and 
arms never failing they made merry with feasting 
beyond the reach of all evils. When they died, it was 
as though they were overcome with sleep, and they 
had all good things; for the fruitful earth unforced 
bare them fruit abundantly and without stint. They 
dwelt in ease and peace upon their lands with 
many good things, rich in flocks and loved by the 
blessed gods. 

But after the earth had covered this generation— 
they are called pure spints dwelling on the earth, and 
are kindly, delivering from harm, and guardians of 
mortal meu; for they roam everywhere over the earth, 
clothed in mist and keep watch on judgements and 
cruel deeds, givers of wealth; for this royal right 
also they received;—then they who dwell on 
Olympus made a second generation which was 
of silver and less noble by far. It was hke the 
golden race neither in body nor in spimt. A child was 
brought up at his good mother’s side an hundred 
years, an utter simpleton, playing childishly in his 
own home. But when they were full grown and 
were come to the full measure of their prime, they 
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lived only a little time and that in sorrow because of 
their foolishness, for they could not heep from 
sinning and from wronging one another, nor would 
they serve the immortals, nor sacrifice on the holy 
altars of the blessed ones as 1t is nght for men to do 
wherever they dwell. Then Zeus the son of Cronos 
was angry and put them away, because they would 
not give honour to the blessed gods who live on 
Olympus. : 

But when earth had covered this generation also 
—they are called blessed spirits of the underworld 
by men, and, though they are of second order, yet 
honour attends them also—Zeus the Father made a 
third generation of mortal men, a brazen race, sprung 
from ash-trees!; and it was in no way equal to the 
silver age, but was terrible and strong. They loved 
the lamentable works of Ares and deeds of violence ; 
they ate no bread, but were hard of heart like 
adamant, fearful men. Great was their strength 
and unconquerable the arms which grew from their 
shoulders on their strong limbs Their armour was 
of bronze, and their houses of bronze, and of bronze 
were their implements: there was no black iron 
These were destroyed by their own hands and passed 
to the dank house of chill Hades, and left no name: 
terrible though they were, black Death seized them, 
and they left the bright light of the sun. 

But when earth had covered this generation also, 
Zeus the son of Cronos made yet another, the fourth, 
upon the fruitful earth, which was nobler and more 

1 Hustathius refers to Hesiod as stating that men sprung 
‘from oaks and stones and ashtrees.’ Proclus believed that 
the Nymphs called Meliae (Lheogony, 187) are mtended 


Goettling would render ‘* A race terrible because of their 
a 33 
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righteous, a god-like race of hero-men who are called 
demi-gods, the race before our own, throughout the 
boundless earth. Grim war and dread battle des- 
troyed a part of them, some in the land of Cadmus 
at seven-gated Thebe when they fought for the 
flocks of Oedipus, and some, when it had brought 
them in ships over the great sea gulf to Troy for 
rich-haired Helen’s sake: there death’s end en- 
shrouded a part of them. But to the others father Zeus 
the son of Cronos gave a living and an abode apart 
from men, and made them dwell at the ends ot 
earth. And they live untouched by sorrow in the 
islands of the blessed along the shore of deep swirl- 
ing Ocean, happy heroes for whom the grain-giving 
earth bears honey-sweet fruit flourishing thrice a 
year, far from the deathless gods, and Cronos rules 
over them; for the father of men and gods released 
him from his bonds. And these last equally have 
honour and glory. 

And again far-seeing Zeus made yet another gene- 
ration, the fifth, of men who are upon the bounteous 
earth. 

Thereafter, would that I were not among the men 
of the fifth generation, but either had died before or 
been born afterwards. For now truly is a race of iron, 
and men never rest from labour and sorrow by day, 
and from perishing by night ; and the gods shall lay 
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sore trouble upon them. But, notwithstanding, even 
these shall have some good mingled with their evils 
And Zeus will destroy this race of mortal men also 
when they come to have grey hair on the temples at 
their birth.t The father will not agree with his child- 
ren, nor the children with their father, nor guest 
with his host, nor comrade with comrade; nor will 
brother be dear to brother as aforetime. Men will 
dishonour their parents as they grow quickly old, and 
will carp at them, chiding them with bitter words, 
hard-hearted they, not knowing the fear of the gods 
They will not repay their aged parents the cost of 
their nurture, for might shall be their mght: and 
one man will sack another's city. There will be no 
favour for the man who keeps his oath or for the 
just or for the good; but rather men will praise the 
evil-doer and his violent dealing. Strength will be 
right and reverence will cease to be; and the 
wicked will hurt the worthy man, speaking false 
words against him, and will swear an oath upon 
them. Envy, foul-mouthed, delighting in evil, with 
scowling face, will go along with wretched men one 
and ail. And then Aidés and Nemesis,? with their 
sweet forms wrapped in white robes, will go from 
the wide-pathed earth and forsake mankind to join 
the company of the deathless gods: and bitter 
sorrows will be left for mortal men, and there will 
be no help against evil. 


14e the race will so degenerate that at the last even 
a new-born child will show the marks of old age. 

# Aiddés, as a quality, is that feeling of reverence or shame 
which restrams men from wrong: Nemesis is the feeling of 
righteous indignation aroused especially by the sight of the 
wicked in undeserved prosperity (¢f Psalms, lxxu. 1-19). 
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And now I will tell a fable for princes who 
themselves understand. Thus said the hawk to the 
nightingale with speckled neck, while he carried her 
high up among the clouds, gripped fast in his talons, 
and she, pierced by his crooked talons, cried pitifully. 
To her he spoke disdainfully : ““ Miserable thing, why 
do you cry out? One far stronger than you now 
holds you fast, and you must go wherever I take 
you, songstress as you are. And if I please I will 
make my meal of you, or let you go. He is a fool who 
tries to withstand the stronger, for he does not get 
the mastery and suffers pain besides his shame.’ So 
said the swiftly flying hawk, the long-winged bird. 


But you, Perses, listen to right and do not foster 
violence ; for violence is bad fora poor man. Even 
the prosperous cannot easily bear its burden, but is 
weighed down under it when he has fallen into 
delusion. The better path is to go by on the other 
side towards justice ; for Justice beats Outrage when 
she comes at length to the end of the race. But only 
when he has suffered does the fool learn this. For 
Oath keeps pace with wrong judgements. There is 
a noise when Justice is being dragged in the way 
where those who devour bribes and give sentence 
with crooked judgements, take her. And _ she, 
wrapped in mist, follows to the city and haunts of 
the people, weeping, and bringing mischief to men, 
even to such as have driven her forth in that they 
did not deal straightly with her 

But they who give straight judgements to strangers 
and to the men of the land, and go not aside from 
what is just, their city flourishes, and the people 
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prosper in it: Peace, the nurse of children, is abroad 
in their land, and allseeing Zeus never decrees 
cruel war against them. Neither famine nor disaster 
ever haunt men who do true justices; but light- 
heartedly they tend the fields which are all their 
care. The earth bears them victual in plenty, and 
on the mountains the oak bears acorns upon the 
top and bees in the midst. Their woolly sheep 
are laden with fleeces; their women bear children 
like their parents. They flourish continually with 
good things, and do not travel on ships, for the 
grain-giving earth bears them fruit. 

But for those who practise violence and cruel 
deeds far-seeing Zeus, the son of Cronos, ordains 
a punishment. Often even a whole city suffers 
for a bad man who sins and devises presumptuous 
deeds, and the son of Cronos lays great troukle upon 
the people, famime and plague together, so that 
the men perish away, and their women do not bear 
children, and their houses become few, through the 
contriving of Olympian Zeus And again, at another 
time, the son of Cronos either destroys their wide 
army, or their walls, or else makes an end of their 
ships on the sea. 


You princes, mark well this punishment you also ; 
for the deathless gods are near among men and 
mark all those who oppress their fellows with crooked 
judgements, and reck not the anger of the gods 
For upon the bounteous earth Zeus has thrice ten 
thousand spirits, watchers of mortal men, and these 
keep watch on judgements and deeds of wrong as 
they roam, clothed in mist, all over the earth. And 
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there is virgin Justice, the daughter of Zeus, who is 
honoured and reverenced among the gods who 
dwell on Olympus, and whenever anyone hurts her 
with lying slander, she sits beside her father, Zeus 
the son of Cronos, and tells him of men’s wicked 
heart, until the people pay for the mad folly of 
their princes who, evilly minded, pervert judgement 
and give sentence crookedly Keep watch against 
this, you princes, and make straight your judge- 
ments, you who devour bribes ; put crooked judge- 
ments altogether from your thoughts. 

"He does mischief to himself who does mischief to 
another, and evil planned harms the plotter most. 

The eye of Zeus, seeing all and understanding all, 
behoids these things too, if so he will, and fails not 
to mark what sort of justice is this that the city 
keeps within 1t Now, therefore, may neither | 
myself be righteous among men, nor my son—for 
then it is a bad thing to be righteous—if indeed the 
unrighteous shall have the greater right. But I think 
that all-wise Zeus will not yet bring that to pass. 

But you, Perses, lay up these things within your 
heart and listen now to right, ceasing altogether to 
think of violence. For the son of Cronos has or- 
dained this law for men, that fishes and beasts and 
winged fowls should devour one another, for right is 
not in them; but to mankind he gave right which 


HESIOD 


avO porouct S edaxe dtany, 9) TONAOY aplorn 

yiryver ae eb yap Tis K eOEA Ta Sixes ayopevoas 280 
yupvacnan, TO pep T od Bov d1608 evpvora Leds: 

Os O€ KE papTupiner EXOD ém Lopkov Ouoroas 
revoerat, év O€ Sieny Brarras ynKkectov aacby, 

Tov 6é€ 7 dauporepn yeven) petorio Be NéAELTET CLL” 


avdpes o evdpKou ryeven peTomta Pep apeverv. 285 
Sol & éya écOa voéwmv épéwm, péya vitrie 
Ilépon. 


THY wéev TOL KAKOTHTA Kal thadoy gor EréoOas 
pnudieos: dein [ev 0005, ara & éyydOe vaier: 
THs & aperhs iSpara Geot mpomapoiley cO nica 
ad avarou paKpos bé Kal 8 pcos oipos és auray 290 
Kab TpPNXUS TO m™p@rov' émny © els dx pov iKNTAL, 
pyedin On erecta TENE, Karen Tép éovca. 

Odros ev TAvapls Tos, Os avT os TavTa vonon 
pac apevos, Ta « &revta kat és TéXOS How 

apetvo* 

é€oOnos 8 ad Kaxetvos, 69 ed eitrovTt TiOnTaL 295 
Os O€ KE LNT AUTOS Voen MAT ANXOU akovwY 
év Oud BadrAntas, 0 8 adr aypntos avrip. 
ANNA ot yy HpEeTéons pep HEvOS ale eper uns 
épyatev, Tlépon, Siov ‘yév0S, bppa we Aupos 
ex Oaion, pirren dé o evo Téhavos Anyentnp 300 
aidoin, Buorov bé TEny TITAS KANLNY* 
upLos yap ToL Ta peTey aepy@ avppopos api. 
7® 58 Beod venecdor nal dvépes, bs Kev aepyos 
goon, Kn pnver ce oS ovpous elKeNOs Opy iy, 
ot Te pshioo doy Kaparov Tpuxovow aepryot 305 
eaOovres: col é doya pin éorw méTpca Koo pely, 
OS Ke Tot @patov Bcorov TAO coat KANLAL. 
é& Epywv & avdpes todvpynrot 7 abverot Te 


24 


WORKS AND DAYS 


proves far the best. For whoever knows the right 
and is ready to speak it, far-seeing Zeus gives him 
prosperity ; but whoever deliberately lies in his wit- 
ness and forswears himself, and so hurts Justice and 
sins beyond repair, that man’s generation is left 
obscure thereafter. But the generation of the man 
who swears truly is better thenceforward. 

To you, foolish Perses, I will speak good sense. 
Badness can be got easily and in shoals: the road to 
her is smooth, and she lives very near us. But be- 
tween us and Goodness the gods have placed the 
sweat of our brows: long and steep is the path that 
leads to her, and it is rough at the first; but when a 
man has reached the top, then indeed she is easy, 
though otherwise hard to reach. 

That man is altogether best who considers all 
things himself and marks what will be better after- 
wards and at the end; and he, again, is good who 
listens to a good adviser ; but whoever neither thinks 
for himself nor keeps in mind what another tells him, 
he is an unprofitable man. But do you at any rate, 
always remembering my charge, work, high-born 
Perses, that Hunger may hate you, and venerable 
Demeter richly crowned may love you and fill your 
barn with food; for Hunger is altogether a meet 
comrade for the sluggard. Both gods and men are 
angry with a man who lives idle, for in nature he is 
like the stingless drones who waste the labour of the 
bees, eating without working; but let it be your care 
to order your work properly, that in the right season 
your barns may be full of victua]l. Through work men 
grow rich in flocks and substance, and working they 
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are much better loved by the immortals.! Work is 
no disgrace: it is idleness which is a disgrace. But 
if you work, the idle will soon envy you as you grow 
rich, for fame and renown attend on wealth And 
whatever be your lot, work is best for you, if you 
turn your misguided mind away from other men’s 
property to your work and attend to your livelihood 
as I bid you. An evil shame is the needy man’s 
companion, shame which both greatly harms and 
prospers men: shame is with poverty, but confidence 
with wealth 

Wealth should not be seized: god-given peat 
is muuch better; for if a man take great wealth 
violently and perforce, or if he steal it through’ his 
tongue, as often happens when gain deceives men’s 
sense and dishonour tramples down honour, the 
gods soon blot him out and make that man’s 
house low, and wealth attends him only for a little 
time. Alike with him who does wrong to a sup- 
pliant or a guest, or who goes up to his brother’s bed 
and commits unnatural sin in lying with his wife, or 
who infatuately offends against fatherless children, 
or who abuses his old father at the cheerless thres- 
hold of old age and attacks him with harsh words, 
truly Zeus himself is angry, and at the last lays on 
him a heavy requittal for his evil doing. But do you 
turn your foolish heart altogether away from these 
things, and, as far as you are able, sacrifice to the death- 


The alternative version is. ‘‘and, working, you will be 
much better loved both by gods and men ; for they greatly 
dislike the idle.” 
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less gods purely and cleanly, and burn rich meats also, 
and at other times propitiate them with hbations and 
incense, both when you go to bed and when the holy 
light has come back, that they may be gracious to 
you in heart and spit, and so you may buy another's 
holding and not another yours. 

Call your friend to a feast; but leave your enemy 
alone ; and especially call him who lives near you: 
for if any mischief happen in the place, neighbours 
come ungirt, but kinsmen stay to gird themselves.' 
A bad neighbour is as great a plague as a good one 
is a great blessing ; he who enjoys a good neighbour, 
enjoys honour. Not even an ox would die but for 
a bad neighbour. Take fair measure from your 
neighbour and pay him back fairly with the same 
measure, or better, if you can; so that if you are in 
need afterwards, you may find him sure. 

Do not get base gain: base gain is as bad as 
ruin. Be friends with the friendly, and visit him 
who visits you Give to one who gives, but do not 
give to one who does not give. A man gives 
to the free-handed, but no one gives to the close- 
fisted Give is a good girl, but Take 1s bad and she 
brings death. For the man who gives willingly, 
even though he gives a great thing, rejoices in his 
gift and is glad in heart; but whoever gives way to 
shamelessness and takes something himself, even 
though it be a small thing, 1t freezes ms heart. He 
who adds to what he has, will keep off bright-eyed 
hunger; for if you add only a little to a little and do 
this often, soon that little will become great. What 


‘je. neighbours come at once and without making 
preparations, but kinsmen by matiiage (who live at a 
distance) have to prepare, and so are long 1 coming. 
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aman has by him at home does not trouble him: it 
is better to have your stuff at home, for whatever is 
abroad may mean loss. It is a good thing to draw 
on what you have ; but it grieves your heart to need 
something and not to have it, and I bid you mark 
this. Take your fill when the cask is first opened and 
when it is nearly spent, but midways be sparing: it 
is poor saving when you come to the lees. 

Let the wage promised to a friend be fixed; even 
with your brother smile-—and get a witness ; for trust 
and mistrust, alike ruin men 

Do not let a flaunting woman coax and cozen and 
deceive you: she is after your barn. The man who 
trusts womankind trusts deceivers. 

There should be an only son, to feed his father’s 
house, for so wealth will increase in the home; but 
if you leave a second son you should die old. Yet 
Zeus can easily give great wealth to a greater 
number. More hands mean more work and more 
increase. 

If your heart withm you desires wealth, do these 
things and work with work upon work. 


When the Pleiades, daughters of Atlas, are rising,! 
begin your harvest, and your ploughing when they are 
going to set.2, Forty nights and days they are hidden 
and appear again as the year moves round, when first 
you sharpen your sickle. This is the law of the plains, 
and of those who live near the sea, and who inhabit 
rich country, the glens and dingles far from the 
tossing sea,—strip to sow and strip to plough and 
strip to reap, if you wish to get in all Demeter’s 
fruits in due season, and that each kind may grow in 


1 Karly in May. 2 In November. 
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its season. Hlse, afterwards, you may chance to be 
in want, and go begging to other men’s houses, but 
without avail; as you have already come to me. 
But I will give you no more nor give you further 
measure. Foolish Perses! Work the work whieh 
the gods ordained for men, lest in bitter anguish of 
spirit you with your wife and children seek your 
livelihood amongst your neighbours, and they do not 
heed you. Two or three times, may be, you will 
succeed, but if you trouble them further, 1t will not 
avail you, and all your talk will be in vain, and your 
word-play unprofitable. Nay, I bid you find a way to 
pay your debts and avoid hunger. 

First of all, get a house, and a woman and an ox 
for the plough—a slave woman and not a wife, to 
follow the oxen as well—and make everything ready 
at home, so that you may not have to ask of another, 
and he refuse you, and so, because you are in lack, 
the season pass by and your work come to nothing, 
Do not put your work off till to-morrow and the day 
after ; for a sluggish worker does not fill his barn, 
nor one who puts off his work : industry makes work 
go well, but a man who puts off work is always at 
hand-grips with ruin. 

When the piercing power and sultry heat of the sun 
abate, and almighty Zeus sends the autumn rains,! 
and men’s flesh comes to feel far easier,—for then 
the star Sirius passes over the heads of men, who 
are born to misery, only a little while by day and 
takes greater share of night—, then, when it 
showers 1ts leaves to the ground and stops sprouting, 


1 In October 
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the wood you cut with your axe is least liable to 
worm. Then remember to hew your timber it 1s 
the season for that work. Cut a mortar! three feet 
wide and a pestle three cubits long, and an axle of 
seven feet, for 1t will do very well so; but if you 
make it eight feet long, you can cut a beetle? from 
it as well. Cut a felloe three spans across for a 
waggon of ten palms’ width. Hew also many bent 
timbers, and bring home a plough-tree when you have 
found it, and look out on the mountain or in the 
field for one of holm-oak; for this is the strongest 
for oxen to plough with when one of Athena's hand- 
men has fixed in the share-beam and fastened it to 
the pole with dowels. Get two ploughs ready and 
work on them at home, one all of a piece, and the 
other jomted. It is far better to do this, for if you 
should break one of them, you can put the oxen to 
the other. Poles of laurel or elm are most free from 
worms, and a share-beam of oak and a plough-tree of 
holm-oak. Get two oxen, bulls of nine years; for 
their strength is unspent and they are in the prime 
of their age : they are best for work. They will not 
fight in the furrow and break the plough and then 
leave the work undone. Let a brisk fellow of forty 
years follow them, with a loaf of four quarters? and 
eight slices* for his dinner, one who will attend to his 
work and drive a straight furrow and is past the age 
for gaping after his fellows, but will keep his mind 


1 For pounding corn, 

“ A mallet for breaking clods after ploughing. 

8 The loaf is a flattish cake with two imtersecting limes 
scored on its upper surface which divide it into four equal parts. 

4 The meaning is obscure. A scholiast renders ‘‘ giving 
eight mouthfuls”; but the elder Philostiatus uses the word 
in contrast to ‘‘ leavened.” 
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on his work. No younger man will be better than 
he at scattering the, seed and avoiding double-sow- 
ing; for a man less staid gets disturbed, hankering 
after his fellows. 

Mark, when you hear the voice of the crane! who 
cries year by year from the clouds above, for she 
gives the signal for ploughing and shows the season 
of rainy winter; but she vexes the heart of the 
man who has no oxen. Then is the time to feed up 
your horned oxen in the byre; for it is easy to say: 
“Give me a yoke of oxen and a waggon,’ and it is 
easy to refuse: “I have work for my oxen.” The 
man whos rich in faney thinks his waggon as good as 
built already—the fool! he does not know that there 
are a hundred timbers to a waggon. ‘Take care to 
lay these up beforehand at home. 

So soon as the time for ploughing is proclaimed to 
men, then make haste, you and your slaves alike, in 
wet and in dry, to plough in the season for plough- 
ing, and bestir yourself early m the morning so that 
your fields may be full. Plough in the sprig; but 
fallow broken up in the summer will not belie 
your hopes. Sow fallow land when the soil is still 
getting hght: fallow land is a defender from harm 
and a soother of children. 

Pray to Zeus of the Earth and to pure Demeter to 
make Demeter’s holy grain sound and heavy, when 
first you begin ploughing, when you hold in your 
hand the end of the plough-tail and bring down your 
stick on the backs of the oxen as they draw on the 
pole-bar by the yoke-straps. Let a slave follow a 
little behind with a mattock and make trouble for 
the birds by hiding the seed; for good management 


1 About the middle of November. 
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1 Kirchoff: rponpétn, CD: mpwrnpdrn, GIKL. 
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is the best for mortal men as bad management is the 
worst. In this way your corn-ears will bow to the 
ground with fullness if the Olympian himself gives a 
good result at the last, and you will sweep the 
cobwebs from your bins and you will be glad, I ween, 
as you take of your garnered substance. And so you 
will have plenty till you come to grey! springtime, 
and will not look wistfully to others, but another 
shall be in need of your help. 

But if you plough the good ground at the solstice,? 
you will reap sitting, grasping a thin crop in your 
hand, binding the sheaves awry, dust-covered, not 
glad at all; so you will bring all home in a basket 
and not many will admire you. Yet the will of Zeus 
who holds the aegis is different at different times ; 
and it is hard for mortal men to tell it; for if you 
should plough late, you may find this remedy—when 
the cuckoo first calls? in the leaves of the oak and 
makes men glad all over the boundless earth, if Zeus 
should send rain on the third day and not cease until 
it rises neither above an ox’s hoof nor falls short of it, 
then the late-plougher will vie with the early. Keep 
all this well in mind, and fail not to mark grey spring 
as it comes and the season of rain. 

Pass by the smithy and its crowded lounge in winter 
time when the cold keeps men from field work,—for 
then an industrious man can greatly prosper his 
house—lest bitter winter catch you helpless and poor 
and you chafe a swollen foot with a shrunk hand. 
The idle man who waits on empty hope, lacking a 
livelihood, reaps a full harvest of trouble in his heart ; 


1 Spring is so described because the buds have not yet cast 
their iron-grey husks. 
2 In December. 2 In March. 
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it 1s not an wholesome hope that accompanies a 
needy man who lolls at ease while he has no sure 
liveluhood. 

While it is yet midsummer command your slaves: 
“ It will not always be summer, build barns.”’ 


Avoid the month Lenacon,! wretched days, all of 
them fit to skin an ox, and the frosts which are cruel 
when Boreas blows over the earth. He blows across 
horse-breeding Thrace upon the wide sea and stirs it 
up, while earth and the forest howl. On many a 
high-leafed oak and thick pine he falls and brings 
them to the bounteous earth in mountain glens: 
then all the 1mmense wood roars and the beasts 
shudder and put their tails between their legs, even 
those whose hide is covered with fur; for with his 
bitter blast he blows even through them although 
they are shaggy-breasted. He goes even through 
an ox’s hide; 1t does not stop him Also he blows 
through the goat’s fine hair. But through the 
fleeces of sheep, because their wool 1s abundant, the 
keen wind Boreas pierces not atall; but it makes the 
old man curved as a wheel. And it does not blow 
through the tender maiden who stays indoors with her 
dear mother, unlearned as yet in the works of golden 
Aphrodite, and who washes her soft body and anoints 
herself with oil and hes down in an inner room 
within the house, on a winter's day when the Boneless 
One? gnaws his foot in his fireless house and wretched 
home; for the sun shows him no pastures to make 


1 The latter part of January and earher part of February 
2 z,.¢. the octopus or cuttle 
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for, but goes to and fro over the land and city of 
dusky men, and shines more sluggishly upon the 
whole race of the Hellenes. Then the horned and 
unhorned denizens of the wood, with teeth chattering 
pitifully, flee through the copses and glades, and all, 
as they seek shelter, have this one care, to gain 
thick coverts or some hollow rock. Then, like the 
Three-legged One? whose back is broken and whose 
head looks down upon the ground, like him, I say, 
they wander to escape the white snow. 

Then put on, as I bid you, a soft coat and a tunic 
to the feet to shield your body,—and you should 
weave thick woof on thin warp. In this clothe your- 
self so that your hai may keep still and not bristle 
and stand upon end all over your body. Lace on your 
feet close-fitting boots of the hide of a slaughtered 
ox, thickly med with felt inside. And when the 
season of frost comes on, stitch together skims of 
firstling kids with ox-sinew, to put over your back 
and to keep off the ram. On your head above wear 
a shaped cap of felt to keep your ears from getting 
wet, for the dawn 1s chill when Boreas has once made 
his onslaught, and at dawn a fruitful mist is spread 
over the earth from starry heaven upon the fields of 
blessed men: it 1s drawn from the ever flowing 
rivers and is raised high above the earth by wind- 
‘storm, and sometimes it turns to rain towards 
evening, and sometimes to wind when Thracian 
Boreas huddles the thick clouds. Finish your work 
and return home ahead of him, and do not let the 


1 ye the dark-skinned people of Africa, the Egyptians or 
Aethiopians 

24e. an old man walking with a staff (the ‘‘ third leg ’’— 
as in the riddle of the Sphinx). 
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dark cloud from heaven wrap round you and make 
your body clammy and soak your clothes. Avoid 1t ; 
forthis is the hardest month, wintry, hard for sheep and 
hard for men. In this season let your oxen have half 
their usual food, but let your man have more; for the 
helpful nights are long. Observe all this until the 
year is ended and you have nights and days of equal 
length, and Earth, the mother of all, bears again her 
various fruit. 


When Zeus has finished sixty wintry days after 
the solstice, then the star Arcturus! leaves the holy 
stream of Ocean and first rises brilhant at dusk. 
After him the shrilly wailing daughter of Pandion, 
the swallow, appears to men when spring is just 
beginning. Before she comes, prune the vines, for 
it 18 best so. 

But when the House-carrier 2 climbs up the plants 
from the earth to escape the Pleiades, then it 
is no longer the season for digging vineyards, but 
to whet your sickles and rouse up your slaves. 
Avoid shady seats and sleeping until dawn in the 
harvest season, when the sun scorches the body. 
Then be busy, and bring-home your fruits, getting up 
early to make your livelihood sure. For dawn takes 
away a third part of your work, dawn advances a man 
on his journey and advances him in his work, —dawn 
which appears and sets many men on their road, and 
puts yokes on many oxen. 


1 February to March. 


*7e, the snail. The season is the middle of May. 
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But when the artichoke flowers, and the chirping 
grass-hopper sits in a tree and pours down his shrill 
song continually from under his wings in the season 
of wearisome heat, then goats are plumpest and wine 
sweetest ; women are most wanton, but men are 
feeblest, because Sirius parches head and knees and 
the skin is dry through heat. But at that time let 
me have a shady rock and wine of Biblis, a clot of 
curds and milk of drained goats with the flesh of an 
heifer fed in the woods, that has never calved, and 
of firstling kids; then also let me drink bright wine, 
sitting in the shade, when my heart is satisfied with 
food, and so, turning my head to face the fresh 
Zephyr, from the everflowing spring which pours 
down unfouled thrice pour an offering of water, but 
make a fourth libation of wine 


Set your slaves to winnow Demeter’s holy grain, 
when strong Orion? first appears, on a smooth 
threshing-floor in an airy place. Then measure it 
and storeit in jars. And so soon as you have safely 
stored all your stuff indoors, I bid you put your 
bondman out of doors and look out a servant-girl 
with no children ;—for a servant with a child to 
nurse is troublesome. And look after the dog with 
jagged teeth; do not grudge him his food, or some 
time the Day-sleeper® may take your stuff. Bring 
in fodder and litter so as to have enough for your 
oxen and mules. After that, let your men rest their 
poor knees and unyoke your pair of oxen. 


1 In June. 2 July. 3 7.e. a robber. 
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1 Rzach - dvovow, MSS. 
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But when Orion and Sirius are come into mid- 
heaven, and rosy-fingered Dawn sees Arcturus,! then 
cut off all the grape-clusters, Perses, and bring them 
home. Show them to the sun ten days and ten 
nights: then cover them over for five, and on the 
sixth day draw off mto vessels the gifts of joyful 
Dionysus. But when the Pleiades and Hyades and 
strong Orion begin to set,? then remember to plough 
in season: and so the completed year ® will fitly pass 
beneath the earth. 


But if destre for uncomfortable sea-faring seize 
you; when the Pleiades plunge mto the misty sea# 
to escape Orion’s rude strength, then truly gales of 
all kinds rage. Then keep ships no longer on the 
sparkling sea, but bethink you to till the land as I 
bid you. Haul up your ship upon the land and pack 
it closely with stones all round to keep off the 
power of the winds which blow damply, and draw 
out the bilge-plug so that the rain of heaven may 
not rot it. Put away all the tackle and fittings in 
your house, and stow the wings of the sea-going 
ship neatly, and hang up the well-shaped rudder 
over the smoke. You yourself wait until the season 
for sailing is come, and then haul your swift ship 
down to the sea and stow a convenient cargo in it, 
so that you may bring home profit, even as your 
father and mine, foolish Perses, used to sail on ship- 
board because he lacked sufficient livelihood. And 
one day he came to this very place crossing over a 
great stretch of sea; he left Aeolhan Cyme and fled, 
not from riches and substance, but from wretched 

1 September * The end of October. 


2 That is, the succession of stars which make up the full year. 
4 The end of October or beginning of November. 
° 
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poverty which Zeus lays upon men, and he settled 
near Helicon in a miserable hamlet, Ascra, which 1s 
bad in winter, sultry in summer, and good at no 
time. 

But you, Perses, remember all works in their season 
but sailing especially. Admire a small ship, but put 
your freight in a large one; for the greater the 
lading, the greater will be your piled gain, if only 
the winds will keep back their harmful gales. 

If ever you turn your misguided heart to trading 
and wish to escape from debt and joyless hunger, I 
will show you the measures of the loud-roaring sea, 
though I have no skill in sea-faring nor in ships; for 
never yet have I sailed by ship over the wide sea, 
but only to Euboea from Aulis where the sAchaeans 
once stayed through much storm when they had 
gathered a great host from divine Hellas for Troy, 
the land of fair women. Then I crossed over to 
Chalcis, to the games of wise Amphidamas where 
the sons of the great-hearted hero proclaimed and 
appointed prizes. And there I boast that I gained 
the victory with a song and carried off an handled 
tripod which I dedicated to the Muses of Helicon, in 
the place where they first set me in the way of clear 
song. Such is all my experience of many-pegged 
ships; nevertheless I will tell you the will of Zeus 
who holds the aegis ; for the Muses have taught me 
to sing in marvellous song 

Fitty days after the solstice,! when the season of 
wearisome heat is come to an end, is the right time 
for men to go sailing. Then you will not wreck your 
ship, nor will the sea destroy the sailors, unless 

1 July-August. 
9 51 
E 2 


HESIOD 


él én py wpodpev ye Uocesddav évooix Gov 
i ZEUS alavarov Bacthevs eédnow 0Nooat 
év Tols yap TédOS eoTiv ONS dyabav re KaKQv Te. 
Thos © evepivées T adpas Kal TovTOs aTiyoV 670 
EUKNNOS TOTE ia. Gov aveworat meOnoas 
EXKEWEY ES TOVTOV poprov T és mdvra TidecGa, 
omevoew 8 orre TAXLT TA mat oixovee veer Oas: 
ode peeve oivoy Te VéoY Kab OT epLVON 3uBpov 
kal xstpov érrLevTa Norovo Té Seas aiTas, 675 
6oT @pwe Garaccav OMapTIO AS Atos dupe 
TONN® OT MpLY®, Kader oy dé Te wovTov €Onkev. 
” AQos 6 elapvos TENET AL 7005 vO pwOTroue iw 
71208 51) TO T POT OV, Soov T emiBaoa KOpaovn] 
IX VOS eroingey, TOO TOY weTan’ avopl havety 680 
év Kpaop a GKPOTAT, TOTEO apBaros é err Daracca: 
eiaptvos 8 ours TENETAL TACOS. ov pv eye 
aivnp ov yap éu@ Cue Keyapla pévos dori: 
dpmaxtos: yareTas Ke Pvyos KaKOv' Gd vU 
Kal Ta 

avopormoe peCovow ardpeinat VooLo" 685 
Xpnpara yap buy Tener aL deLholaL Bporotow. 

etvov © éotl Gaveiy META eUpaot. anna o avaya 
paver Oar Thos TAVTA [ETA dpeciv, @S ayopevo. 
und? ép vnvoty é imavra Btov Kotnyoe tiOec Bat: 
andra TED helrrewy, Ta bé Helova popriver Oar. 690 
desvov yap mOvTOU META KULATL THULATE Kupoa. 
dewov 6, el K én’ duakav brrépBrov &x Gos weLpas 
&Eova kavakais Kal poptia pavpwbein. 
peéetpa duraooecGar Katpos 8 eri maow kpioTos. 


‘Opatos 8€ yuvatca redv moth oixov ayecOat, 695 
pnTe ToinKkdvTav éréwy dda TOAN aTrOAe TOY 


52 ‘ 


WORKS AND DAYS 


Poseidon the Earth-Shaker be set upon it, or Zeus, 
the king of the deathless gods, wish to slay them ; 
for the issues of good and evil alike are with them. 
At that time the winds are steady, and the sea is 
harmless. Then trust in the winds without care, 
and haul your swift ship down to the sea and put 
all the freight on board; but make all haste you 
can to relurn home again and do not wait till the 
time of the new wine and autumn rain and oncoming 
storms with the fierce gales of Notus who accom- 
panies the heavy autumn rain of Zeus and stirs up 
the sea and makes the deep dangerous. 

Another time for men to go sailing 1s in spring 
when a man first sees leaves on the topmost shoot of 
a fig-tree as large as the foot-print that a crow makes ; 
then the sea is passable, and this 1s the spring sailing 
time For my part I do not praise it, for my heart 
does not like 1t. Such a sailing is snatched, and you 
will hardly avoid mischief. Yet in their ignorance 
men do even this, for wealth means life to poor mor- 
tals ; but 1t is fearful to dic among the waves. But 
I bid you consider all these things mn your heart as I 
say. Do not put all your goods in hollow ships ; 
leave the greater part behind, and put the lesser 
part on board; for it 1s a bad business to meet with 
disaster among the waves of the sea, as it 1s bad if 
you put too great a load on your waggon and break 
the axle, and your goods are spoiled. { Observe due 
measure : and proportion is best in all things. 


Bring home a wife to your house when you are of 
the right age, while you are not far short of thirty 
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1 Heyne: dudls iSdév, MSS. 


? Another recension has 8aAo0h nal év aug yhpal Ojxev . so 
AENOPQ, Plutarch, Stobaeus, 
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years nor much above; this is the right age for 
marriage. Let your wife have been grown up four 
years, and marry her in the fifth. Marry a maiden, 
so that you can teach her careful ways, and especially 
marry one who lives near you, but look well about 
you and see that your marriage will not be a joke to 
your neighbours. For a man wins nothing better 
than a good wife, and, again, nothing worse than a 
bad one, a greedy soul who roasts her man without 
fire, strong though he may be, and brings him to a 
raw ! old age. 


Be careful to avoid the anger of the deathless 
gods Do not make a friend equal toa brother ; but 
if you do, do not wrong him first, and do not lie to 
please the tongue {But if he wrong you first, offend- 
ing either in word or m deed, remember to repay 
him double; but if he ask you to be his friend 
again,and be ready to give you satisfaction, welcome 
him. | He is a worthless man who makes now one 
and now another his frend; but as for you, do not 
let your face put your heart to shame.’ 

Do not get a name either as lavish or as churlish ; 
as a friend of rogues or as a slanderer of good men. 

Never dare to taunt a man with deadly poverty 
which eats out the heart; it is sent by the deathless 
gods. The best treasure a man can have is a sparing 
tongue, and the greatest pleasure, one that moves 
orderly ; for if you speak evil, you yourself will soon 
be worse spoken of. 


17d.e untimely, premature Juvenal similarly speaks of 
** cruda senectus” (caused by gluttony). 

* The thought 1s parallel to that of ‘O, what a goodly 
outside falsehood hath ” 
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Do not be boorish at a common feast where there 
are many guests; the pleasure 1s greatest and the 
expense 1s least ! 

Never pour a libation of sparkling wine to Zeus 
after dawn with unwashen hands, nor to others of the 
deathless gods ; else they do not hear your prayers 
but spit them back. 

Do not stand upright facing the sun when you 
make water, but remember to de this when he has 
set and towards his rising And do not make water 
as you go, whether on the road or off the road, and 
do not uncover yourself: the nights belong to the 
blessed gods. A scrupulous man who has a wise heart 
sits down or goes to the wall of an enclosed court. 

Do not expose yourself befouled by the fireside in 
your house, but avoid this. Do not beget children 
when you are come back from ill-omened burial, but 
after a festival of the gods. 

Never cross the sweet-flowing water of ever-rolling 
rivers afoot until you have prayed, gazing into the 
soft flood, and washed your hands in the clear, lovely 
water. Whoever crosses a river with hands unwashed 
ot wickedness, the gods are angry with him and 
bring trouble upon him afterwards. 

At a cheeiful festival of the gods do not cut the 
withered from the quick upon that which has five 
branches? with bright steel. 

Never put the ladle upon the mixing-bowl at a wine 
party, for malignant ill-luck 1s attached to that. 


' The “‘common feast” is one to which all present sub- 
scribe Theognis (lie 495) says that one of the chief pleasures 
of a banquet is the gene1al conversation. Hence the present 
passage means that such a feast naturally costs little, while 
the many present will make pleasurable conversation, 


“ae. “do not cut your finger-nails.” 
e 
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When you are building a house, do not leave it rough- 
hewn, or a cawing crow may settle on 1t and croak. 

Take nothing to eat or to wash with from 
uncharmed pots, for m them there is mischief. 

Do not let a boy of twelve years sit on things 
which may not be moved,! for that is bad, and makes 
a man unmanly; nor yeta child of twelve months, for 
that has the same effect. A man should not clean 
his body with water in which a woman has washed, 
for there is bitter mischief in that also for a time. 
When you come upon a burning sacrifice, do not 
make a mock of mysteries, for Heaven is angry at 
this also. Never make water in the mouths of rivers 
which flow to the sea, nor yet in springs; but be 
careful to avoid this. And do not ease yourself in 
them : it is not well to do this. 

So do: and avoid the talk of men. For Talk is 
mischievous, hght, and easily raised, but hard to 
bear and difficult to be rid of. Talk never wholly 
dies away when many people voice her: even Talk 
is in some ways divine. 


Mark the days which come from Zeus, duly 
telling your slaves of them, and that the thirtieth 
day of the month is best for one to look over the 
work and to deal out supplies. 

For these are days which come from Zeus the all- 
wise, when men discern aright. 

To begin with, the first, the fourth, and the 
seventh—on which Leto bare Apollo with the 
blade of gold—each is a holy day. The eighth and 

1 4.e, things which 1t would be sacrilege to disturb, such as 
tombs. 

¢ 
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1 Rzach : xodpy re, AFGH ete.: catpnot te, KL: xovpyot, C. 
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the ninth, two days at least of the waxing month,} 
are specially good for the works of man. Also the 
eleventh and twelfth are both excellent, alike for 
shearing sheep and for reaping the kindly fruits; but 
the twelfth is much better than the eleventh, for on 
it the airy-swinging spider spins its web in full day, 
and then the Wise One,? gathers her pile. On that 
day a woman should set up her loom and get forward 
with her work. 

Avoid the thirteenth of the waxing month for 
beginning to sow: yet itis the best day for setting 
plants. 

The sixth of the mid-month is very unfavourable 
for plants, but is good for the birth of males, though 
unfavourable for a girl either to be born at all or to 
be married. Nor is the first sixth a fit day for a girl 
to be born, but a kindly for gelding kids and sheep 
and for fencing in a sheep-cote. It is favourable for 
the birth of a boy, but such will be fond of sharp 
speech, les, and cunning words, and_ stealthy 
converse. 

On the eighth of the month geld the boar and 
loud-bellowing bull, but hard-working mules on the 
twelfth. 

On the great twentieth, in full day,a wise man 
should be born. Such an one is very sound-witted. 
The tenth is favourable for a male to be born; but, 
for a girl, the fourth day of the mid-month. On that 
day tame sheep and shamblmg, horned oxen, and 
the sharp-fanged dog and hardy mules to the touch 
of the hand. But take care to avoid troubles which 


1 The month 1s divided into three periods, the waxing, the 
mid-month, and the waning, which answer to the phases ot 
the moon. 2 ae. the ant. 
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> , 
TeTpdo arevacbar dbivovTos 0 icrapévov Te 
7 6 nr , \ 9 , % 
anyea OvuoBoph wadra yap” TeTeheopéevoy Huap. 
Ry de t \ Dae al ? : 
VY 0€ TETAPTYH PNVOS ayEerOaL” OLKOV AxKoLTLY 800 
ot@vovds Kpivas, ob ém Epypate TOUT@ aploToL. 
Iléumtas & éFaréacbas, eer yaderrat te Kal 
aivat: 
év méuTtn yap dacw Kpwias audirorevev 
/ 4 A 
“Opxov yewvopevov, Tov “Epis téxe why érridpxots. 
Méoon & E8dopatn Anunrepos tepov aeTny —-805 
EU Mar’ OTrUTTevOVTA évTPOYaX® ev Goh 
Barréuev, VAoTOMoY Te Tapely Paramsjca Sovpa 
ff / , , 3 + N 
vyia te EvAa TOAAG, Ta T ApPhEeva VyHUGL 
TENOVT ML. 
v4 2» A / > / 
TeTpaos © dpyeoOas vias myyvvcOat apatds. 
Kivas & 9 péoon él deieka NwLov Huap, 810 
TpwtioTn & eivas TavaThpov avOpoToow: 
écOAn pev yap 8 H ye* hutevéwev HOE yevér Pas 
avépt 7 Oe yuvaikl Kal obTOTE TayKaKoY Huap. 
fa 5 f 
Tlabdpou 8 atte toace Tpicetvada pnvos apiorny 
f a 
dpEacOai te midov cal éml Cuyov abyéve Oetvar 815 
Bovet Kal Hutovoics Kal trmots @KUTrObEC CL, 
“ / \ 3 ” / 
via ToduKAHLoa Cony es olvotra TOVTOV 
3 / a / > 3 / / 
etpvmevar' Travpor 66 T adrnbéa KiKAHTKOVOLD. 
\ 5 
Terpads & otye wiOov- mrept mavTwv tepov Huap 
péecon Tavpot & avrTe peT eiKadoa pnvos apioTny 820 
fal / 
Hovs yeyvouerns: éml detera & éotl yepetov. 


1 Guyet: @vpoBopely, MSS. 2 A: vor, MSS. 
3 Sittl : &yto@’ eis, MSS + AM. de, most MSS 
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eat out the heart on the fourth of the beginning and 
ending of the month; it is a day very fraught with fate. 

On the fourth of the month bring home your 
bride, but choose the omens which are best for this 
business. 

Avoid fifth days: they are unkindly and terrible. 
On a fifth, they say, the Erinyes assisted at the birth 
of Horeus (Oath) whom Ems (Strife) bare to trouble 
the forsworn. 

Look about you very carefully and throw out 
Demeter’s holy grain upon the well-rolled ! threshing 
floor on the seventh of the mid-month. Let the 
woodman cut beams for house building aud plenty of 
ships’ timbers, such as are suitable for ships. On the 
fourth day begin to build narrow ships. 

The ninth of the mid-month improves towards 
evening, but the first ninth of all is quite harmless 
formen. It 1s a good day on which to beget or to 
be born both for a male and a female: it is never an 
wholly evil day 

Again, few know that the twenty-seventh of the 
month is best for opening a wine-jar, and putting 
yokes on the necks of oxen and mules and swift- 
footed horses, and for hauling a swift ship of many 
thwarts down to the sparkling sea; few call xt by its 
right name. 

On the fourth day open a jar The fourth of the 
mid-month is a day holy above all And again, few 
men know that the fourth day after the twentieth 
is best while 1t 1s morning: towards evening it is 
less good. 

1 Such seems to be the meaning here, though the epithet 
is otherwise rendered ‘‘ well-rounded.” Corn was threshed 
by means of a sleigh with two runners having three or four 


rollers between them, hke the modern Egyptian nurag. 
% 
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Ais \ c of > \ b) @ , / 3 4 
ide ev yyepar eroiv éerrryOovios péy overlap, 
> 
at 0 GdrAat peTaoouTroL, GK PLoL, OV TL Pépoveal. 
} na nr 5) 

dANos 0 GdXoiny aivel, Tavpor Sé icacw. 

adAoTE pT pu TéENEL HweON, GAAOTE THD. 825 
/ b } \ A f 4 

TAWY evdalwwv Te KAL OABLOS, OS TAaSE TraVTA 
ION 3 - 3 / > / 

eloms épyalytas avaitios abavatorowy, 

v / \ e¢ / ’ 7 

dpuidas Kpivwv Kal UrepBacias drecivwr. 


OPNIOOMANTEIA 


Proclus on Works and Days, 828. Tovrois dé 
émayouot tives THv OpviSoparvtetay Gtiva “Amon- 
AwvLOS O Péduos aberet. 


WORKS AND DAYS 


These days are a great blessing to men on earth ; 
but the rest are changeable, luckless, and bring 
nothing. Everyone praises a different day but few 
know thew nature. Sometimes a day is a_ step- 
mother, sometimes a mother. That man is happy 
and lucky in them who knows all these things and 
does his work without offending the deathless gods, 
who discerns the omens of birds and avoids 
transgression. 


THE DIVINATION BY BIRDS 


Some make the Duunation by Birds, which 
Apollonius of Rhodes rejects as spurious, follow 
this verse (orks and Days, 828). 


HESIOD 


AXTPONOMIA 


kL. 


Athenaeus xi. p. 491 d. xal o ri eis “Hotodov 
5) avahepopevny motnoas ‘Aotpovopiay aiel 
Tlerxerddas adtas Neyer: 

Tas 6€ Bporol caréovar Tlereraédas. 
Kab wade 

yerpéptat Suvovas Tlenevddes. 
Kab wade: 

Thos amroxpumTouvas ledesades ... 


Scholiast on Pindar, Nem ii. 16. Tived8as... 


@ e 


QV ol aaTépEes ovTOE 
f 3 > ff \ 3 f lal 
‘Tnuyetn t époecoa cat Hréxtpn xvavamis 
"Adxvovyn re kal Aotepomn din te Kerarvo 
at \ is \ / / 
Mata te cat Meporn, ras yeivato daidimos 


"ATAas. 

1 x # 
Kuadrgjuns év dpeccs Oedv xypvea  réx’ 

Eppa. 


en 


Scholiast on Aratus 254. Zevs 6€ aarépas 
> \ \ tf 3 \ / \ 
auras (Tas “YTavros adekdas) reroinke, Tas 
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THE ASTRONOMY 


1. 


Ano the author of the Astronomy, which is attri- 
buted forsooth to Hesiod, always calls them (the 
Pleiades) Peleiades: “but mortals call them 
Pelerades”; and again, “the stormy Peleiades go 
down”; and again, “then the Peleiades hide 


2) 
° 


away... 


The Pleiades. . whose stars are these :—“Lovely 
Teygeta, and dark-faced Electra, and Alcyone, and 
bright Asterope,and Celaeno, and Maia, and Merope, 
whom glorious Atlas begot . . . . In the mountains 
of Cyllene she (Maia) bare Hermes, the herald of 
the gods.” 


2. 


But Zeus made them (the sisters of Hyas) 
into the stars which are called Hyades. Hesiod 
67 
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kadoupevas “Tddas. dv ta dvduaTa “Hoiodos 
év TH Aotpixn avtod BiBr@ oiddoKe éyor: 
Nipdas Xapitrecow opotar,} 
Darcvry 76é Kopwris évatépavos te Kréeva 
Paco @ iwepderca td ’Evddpy TavetremXos, 
as “Tabdas xaréovoew ert yOovl Pin’ avOpa- 
TOV. 


3. 


Pseudo-Eratosthenes Catast. frag. 1.2 “Aptos 7 
f / ¢ / / / 
peyarn| tavtnv “Hatodds gyoe Avedovos Ovya- 
tépa év “Apradia olxeiv, dobar dé pera 
3 A 
Apréutdos thy wept Tas Onpas ayayny ev Tots 
Spect worelcOa: POapetoay oé€ vo Avos éupetvan 
Navdvoucay tiv Bedv: hopadhvat oe torepov 
émitoxov on ovaoav odhOeicav tr avTis ovo- 
pévnv: éd? & bpyrobeicay tHv Geov atroOnpidcat 
avTiy Kal olTwS TeKEly APKTOV ‘yevopevnY TOV 
/ 3 / 9 > b] lan v 

KanOévta “Apxada. otoav & év T@ dper Onpev- 
Ofvar tard aitrodoy Tidy Kat TapadoOjvar pera 

“ ca / 
Tod Bpébous TO AvKdover pera xpovov O& Teva 
SéEat eicedOeiv eis Td ToD Ards aRarov [iepov] 
dyvonwoacay Tov vomov. Ud O€ TOD iLov viod 
Suwxouévny kat Tov “Aprddwv, Kal avaspetodar 

fh } \ \ 3 f f € 7, \ 6 bs 
péAdOveay OLA TOY ELpNMEVOV VOMOV, 0 Levs o1a 
Ty ouyyéveray auTyy é€eiheTo Kal €v Tots 
” a 3 \ 24 "A be > \ ? / 
aotpos avTny eOnkev. petov 5€ avTny wpvo- 
pace Oi TO cUpBEeByKos aiTh cbpTTopa. 

Comm. Supplem. on Aratus, p. 547 M. 8. trepi 
tov Bowtou tod Kat Apxtoptraxos. tept TovTov 


1 This half verse 1s added by the Scholhast on Aratus, 172. 
2 The Catasterismi (‘‘ Placings among the Stars”’) is a col- 
lection of legends relating to the various constellations . 
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in his Book about Stars tells us their names as 
follows: “Nymphs like the Graces, Phaesyle and 
Coronis and rich-crowned Cleeia and lovely Phaeo 
and long-robed Eudora, whom the tribes of men 
upon the earth call Hyades.” 


3. 


The Great Bear. |—Hesiod says she (Callisto) was 
the daughter of Lycaon and lived in Arcadia. She 
chose to occupy herself with waild-beasts in the 
mountains together with Artemis, and, when she 
was seduced by Zeus, continued some time un- 
detected by the goddess, but afterwards, when she 
was already with child, was seen by her bathing 
and so discovered. Upon this, the goddess was 
enraged and changed her into a beast. Thus she 
became a bear and gave birth to a son called Arcas. 
But while she was in the mountain, she was hunted 
by some goat-herds and given up with her babe to 
Lycaon Some while after, she thought fit to go 
into the forbidden precinct of Zeus, not knowing 
the law, and being pursued by her own son and 
the Arcadians, was about to be killed because of the 
said law; but Zeus delivered her because of her 
connection with him and put her among the stars, 
giving her the name Bear because of the misfortune 
which had befallen her. 


Of Bootes, also called the Bear-warden. The 
story goes that he is Arcas the son of Callisto and 
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heyerau, OTE "A pKds ear 9 KardyvuoTovs Kat Atos 
yeyouas: unre 5é wel TO Aveacov. PP eipavros 
avrynv Aros, ob T POT TOLNT ajeVvOs 0 Avedon, TOV 
Aia ebeviber, OS pow ‘Haiodes, Kat TO Bpédos 
carakowas TapeOiKey ert tiv Tparelap. 


4. 


Pseudo-Hratosthenes, Catast. fr. xxxii. “Opior] 
rodtov “Hotiodos dynow Evpuaddyns ths Mivewos 
kat Ilocesddvos eivat, doPfvar 6€ alte dwpeay 
wore él TOY KUPaTOY mopever Bau Katamep émrh 
Ths yns. @Oovta 8é adtov eis Xtov Meporny 
THY Oivoriwvos Bidcacbar olvab evra, yvor'ra 
6é Tov OivoTiwva Kal Kader Os eéveyxovra THY 
UG pov extubphdca aTov Kal é« THs K@pas 
éxBanetv éndovra be Els Ajjpvov ad TEVOVTA 
‘Hoatoro cvpptEas: os avtov érejoas Sidwaty 
auto Knsartova tov avtod [oixelov| otxérny, bras 
obnyn ov ANaBor éri TOY Oyav pepe cnuaivoyta 
Tas obots. éAGav & él tas avatords rat “HrL 
cupptéas OoKxet vytacOhvar Kal ottTws éml Tov 
Otvorriwva éXMety wddw Tiwwpliay avT@ éridi- 
TMV. 6 66 UTO THY TONTOY UT yhy éxéxpuTTo. 
amertioas 6€ thy éxelvou Cytnow amhdOev eis 
Kpyrny Kal Teph Tas Onpas Suiyye KUYNYET@V 
Ths “Aptéuisos TAapovans Kal TAS Anrods, cal 
Soxel arernoacbat @s wav Onpiov dvenely TOV 
emt THS YAS Yyevomeveny. Cupobeion dé aur i) 
avAKe cKopTrioy evpueryeOn, ep’ ov Te KeVT PY 
mrqyels aT @RETO. oben Ota THY avrob avd piay 
év Trois dotpows avtov €OnKcev 6 Zevs bd Aprté- 
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Zeus, and he lived in the country about Lycaeum. 
After Zeus had seduced Callisto, Lycaon, pretend- 
ing not to know of the matter, entertained Zeus, as 
Hesiod says, and set before him on the table the 
babe which he had cut up. 


9 


4., 


Orion.|—Hesiod says that he was the son of 
Euryale, the daughter of Minos, and of Poseidon, 
and that there was given him as a gift the power 
of walking upon the waves as though upon land. 
When he was come to Chios, he outraged Merope, 
the daughter of Oenopion, bemg drunken; but 
Oenopion when he learned of it was greatly vexed 
at the outrage and blinded him and cast him out of 
the country. Then he came to Lemnos as a beggar 
and there met Hephaestus who took pity on him 
and gave him Cedalon his own servant to guide 
him So Orion took Cedalion upon his shoulders 
and used to carry him about while he pointed out the 
roads. Then he came to the east and appeais to have 
met Flelius (the Sun) and to have been healed, and 
so returned back again to Oenopion to punish him ; 
but Oenopion was hidden away by his people under- 
ground. Being disappointed, then, in his search for 
the king, Orion went away to Crete and spent his 
time hunting in company with Artemis and Leto. 
It seems that he threatened to kill every beast there 
was on earth; whereupon, in her anger, Earth sent 
up against him a scorpion of very great size by which 
he was stung and so perished. After this Zeus, at 
the prayer of Artemis and Leto, put him among the 
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a / e f \ \ / 
ptdos Kal Anrods d&wbeis, ouolws Kat To Oxnptor 
A 3 f An / 
TOU eival pYNLdcuVOY Kal THS mpdkews. 


D. 


Diodorus iv. 85. Gvioe 68 Réyovss. TET pov 
Leyarov yevouevov Stappayhvar Tov avyéva Tis 
nrelpov Kal yevécOar Tov topOpmov, Sretpyovens 
THIS Gartdoons Thy Hretpov ard THS vycov. 
‘Haiodos 6€ 0 mTomntis dyot tobvayTiov, ava- 
TenTapevov Tov meradyous ‘Opimva mpocyaoat 
7o Kata THY TleXwpida Keipevov GxpwrTypLov Kal 
To Téuevos TOU Tloced@vo0s KaTATKEVdT AL, TLLO- 
pevoyv v6 TOV éyywpiov dabepovTws: TabTa bé 
duatrpatdpevoy es HiBosav petavacrijoas Kaxet 
Katounoas Sia dé THY SoEav év Tols KaT ovpavor 
dotpos KatapO unlévta Tuyety GOavatouv myn. 


XEIPONOS® THOOHKATI 


LE 
Scholiast on Pindar, Pyth. vi. 19. 
Kd viv por ta Exacta pera dpect wevearipyor 
ppaverBar mpatov pév, 67 ay Sdpov eicadiknat, 
épdéuev Lepa Kara Oeois aiesyevérnow. 
2, 
Plutarch Mor, 1034 u. 
pnde dixny dixdons, ply dv audoty poddov 
aKOVONS. 
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stars, because of his manliness, and the scorpion also 
as a memorial of him and of what had occurred. 


5. 


Some say that great earthquakes occurred, which 
broke through the neck of land and formed the 
straits,) the sea parting the mainland from the island. 
But Hesiod, the poet, says just the opposite: that 
the sea was open, but Orion piled up the promontory 
by Peloris, and founded the close of Poseidon which 
is especially esteemed by the people thereabouts. 
When he had finished this, he went away to Euboea 
and settled there, and because of his renown was 
taken into the number of the stars in heaven, and 
won undying remembrance. 


THE PRECEPTS OF CHIRON 
i. 


«AND now, pray, mark all these things well in 
a wise heart. First, whenever you come to your 
house, offer good sacrifices to the eternal gods.” 


2. 


“ Decide no suit until you have heard both sides 
speak ” 
1 The Straits of Messina. 
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3. 

Plutarch de Orac. defect ii. 415 o. 
evVeR TOL Feet yeveds NaKképula Kopovn 
avdpav ynpdvroy Edados 6é Te TET PAKOPWVOS: 
tpets & édcdidovs 0 Kopak ynpacKketau avtap o 

poiveg 
évvea [sey KOpaKas, béKa poiviKas be ToL 7 [ets 
Nipoas etrrrdxapor, Kodpar Aros airysoyoto. 
4, 

Ouintilian, i. 1. 15. Quidam litteris instituendos, 
qui minores septem annis essent, non putaverunt 
... in quasententia Hesiodum esse plurimi tradunt, 
qui ante Grammaticum Aristophanem fuerunt, nam 
is primus “TrroGsKas, in quo libro scriptum hoc 
invenitur, negavit esse huius poetae, 


MEDPAAA EPPA 


Ls 
Comm. on Aristotle, Nicomachean Ethics. v. 8. 
TO pevTOU émos (TO TOD PadaparOvos) éori Tap 
‘Hot0d év Tots Meyanous’ ‘Hpryous obras exov' 


Eb KAKG TIS oTrelpat, KaKa Kepded K apnoeey- 
el ke TaGoL TAT Epeke, Stkn K iOeta yévotTo. 
2. 
Proclus on Hesiod, Works and Days, 126. TO 
dé aprytpeov EVLOL TH 77) axovovot _ Meyoutes OTL 


év rots Meyanoss "Eipryous TO apyupLov THs ys 
yeveahoyet. 
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3. 


“ A chattermg crow lives out nine generations of 
aged men, but a stag’s life is four times a crow’s, 
and a raven’s life mekes three stags old, while the 
phoenix outlives nine ravens, but we, the rich-haired 
Nymphs, daughters of Zeus the aegis-holder, outlive 
ten phoenixes.” 


4. 


Some consider that clildren under the age of 
seven should not receive a literary education... 
That Hesiod was of this opinion very many writers 
affirm who were earlier than the critic Aristophanes ; 
for he was the first to reject the Precepts, in which 
book this maxim occurs, as a work of that poet. 


THE GREAT WORKS 


1, 
? Tue verse, however (the saying of Rhadamanthys), 
is in Hesiod in the Great Works and is as follows: 
/« Tf a man sow evil, he shall reap evil increase; if 
men do foo him as he has done, it will be true 
justice.” 


2 


Some believe that the Silver Race (is to be attri- 
buted to) the earth, declaring that in the Great 
Works Hesiod makes silver to be of the family of 
Earth. 
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IAAI[OI AAKTTAOT 


Pliny, Natural History vii. 56, 197. ... Ferrum 
conflare et temperare Hesiodus in Creta eos (mon- 
strasse) qui vocati sunt Dactyli Idaei. 


Clement, Stromaters i. 16. 75. KéApus te ad 

\ 7 ¢ A 3 / / 
cat Aapuvapeveds, of Tov “Idaimy Aaxtirav 
Tp@tor, sLonpov evpov év Kuape, Aéras bé &AXos 
datos eupe YarKod Kpaciww, ws 6 “EH atodos, 
Levys. 
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THE IDAEAN DACTYLS 


Hestop says that those who are called the Idaean 
Dactyls taught the smelting and tempering of iron in 
Crete. 


Celmis, again, and Damnameneus, the first of the 
Idaean Dactyls, discovered iron in Cyprus; but 
bronze smelting was discovered by Delas, another 
Idaean, though Hesiod calls him Scythes.! 


! Or perhaps ‘‘ a Scythian.” 


HSIOAOY SEOTONIA 


Moevodov EXicoviddeoy apxcoped? GELOELY, 

ai® EduKcdves é Exovow dpos peya Te CaGeoy te 
Kab Te TEpl Kpyyny ioevdéa TOC aTranotow 
opxebyrar Kal Bw@wov épia Devéos Kpoviwvos. 
Kat TE hoeroapevar Tépeva “pba Teppnos oto 

i" Irmou Kerns H ‘Orpevod fabéoo 
depordrg Edcwave Xopovs EVETTOLIIT AVTO 
kaous, t pepoevras: eTEPPHTAYTO oe TOTTtW, 
evdev a ATrOPVUMEDAL, KEKAAU LEVEL népe ‘TOA, 
evvuyeaut oT ELN OV TeplKahrea dcaav teloae, 
tpvedorat Ala T airyioxov cab rotviav “Hpny 
‘Apyeiny, Xpvoéoict mediross éuPeRaviar, 
Kovpny T airyL0X 010 Atos YAAVKOT LY AOiynv 
Poi Bov v’ ‘Amrodova Kab "Aprepuy & Lo“ eal pav 
n0e Tlocesddwva yenoyor, évvoatyason, 
cat Béuy aidoiny ehuoBrEepapov 7 ‘Adpodirny 
"“HBnv Te Npuroarepavoy Karny Te Acorn 
Ante | v "laverov TE ioe K povov ary KURO MAT AY 
"HOT "Hédrov TE peryav am pay TE Ledquny 
Latay r° Oneavov te peyav Kal Nv«ra MéXaLVAD 
adov T d@avdrov t lepov ryévos atév éovTav. 
ai vi wo8 “Aciobdov xarnv edtdakav aordyy, 
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From the Heliconian Muses let us begin to sing, 
who hold the great and holy mount of Helicon, and 
dance on soft feet about the deep-blue spring and 
the altar of the almighty son of Cronos, and, when 
they have washed their tender bodies in Permessus 
or in the Horse’s Spring or Olmeius, make their fair, 
lovely dances upon highest Helicon and move with 
vigorous feet. Thence they arise and go abroad by 
night, veiled in thick mist, and utter their song with 
lovely voice, praising Zeus the aegis-holder and 
queenly Hera of Argos who walks on golden sandals 
and the daughter of Zeus the aegis-holder bright- 
eyed Athene, and Phoebus Apollo, and Artemis who 
delights in arrows, and Poseidon the earth-holder who 
shakes the earth, and reverend Themis and quick- 
glancing! Aphrodite,and Hebe with the crown of gold, 
and fair Dione, Leto, Iapetus, and Cronos the crafty 
counsellor, Eos and great Helius and bright Selene, 
Rarth too, and great Oceanus, and dark Night, and 
the holy race of all the other deathless ones that are 
for ever. And one day they taught Hesiod glorious 
song while he was shepherding his lambs under holy 


1 The epithet probably indicates coquettishness. 
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Helicon, and this word first the goddesses said to 
me—the Muses of Olympus, daughters of Zeus who 
holds the aegis : 

“ Shepherds of the wilderness, wretched things of 
shame, mere bellies, we know how to speak many 
false things as though they were true; but we know, 
when we will, to utter true things.” 

So said the ready-voiced daughters of great Zeus, 
and they plucked and gave me a rod, a shoot of 
sturdy olive, a marvellous thing, and breathed into 
me a divine voice to celebrate things that shall be and 
things that were aforetume; and they bade me sing 
of the race of the blessed gods that are eternally, 
but ever to sing of themselves both first and last. But 
why all this about oak or stone?! 


Come thou, let us begin with the Muses who gladden 
the great spint of their father Zeus in Olympus with 
their songs, telling of things that are and that shall 
be and that were aforetime with consenting voice. 
Unwearying flows the sweet sound from their lips, 
and the house of their father Zeus the loud-thunderer 
is glad at the lily-hke voice of the goddesses as 1t 
spreads abroad, and the peaks of snowy Olympus 
resound, and the homes of the immortals. And they 
uttering their immortal voice, celebrate in song first 
of all the reverend race of the gods from the 
beginning, those whom Earth and wide Heaven 
begot, and the gods sprung of these, givers of good 
things. Then, next, the goddesses sing of Zeus, the 
father of gods and men, as they begin and end their 
strain, how much he is the most excellent among the 

1 A proverbial saying meaning, “why enlarge on irrele- 


vant topics?” 
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gods and supreme in power. And again, they chant 
the race of men and strong giants, and gladden the 
heart of Zeus within Olympus,—the Olympian 
Muses, daughters of Zeus the aegis-holder. 

Them in Pieria did Mnemosyne (Memory), who 
reigns over the hills of Eleuther, bear of union with 
the father, the son of Cronos, a forgetting of ills and 
arest from sorrow. For nine nights did wise Zeus lie 
with her, entering her holy bed remote from the im- 
mortals. And when a year was passed and the 
seasons came round as the months waned, and many 
days were accomplished, she bare nine daughters, 
all of one mind, whose hearts are set upon song and 
their spirit free from care, a httle way from the top- 
most peak of snowy Olympus. There are their bright 
dancing-places and beautiful homes, and beside them 
the Graces and Himerus (Desire) live in delight. 
And they, uttermg through their lips a lovely voice, 
sing the laws of all and the goodly ways of the 
mmortals, uttering their lovely voice. Then went 
they to Olympus, delighting in their sweet voice, 
with heavenly song, and the dark earth resounded 
about them as they chanted, and a lovely sound rose 
up beneath their feet as they went to their father. 
And he was reigning in heaven, himself holding the 
lightning and glowing thunderbolt, when he had 
overcome by might his father Cronos ; and he distri- 
buted fairly to the immortals their portions and 
declared their privileges. 

These things, then, the Muses sang who dwell 
on Olympus, nine daughters begotten by great 
Zeus, Cleio and Euterpe, Thaleia, Melpomene and 
Terpsichore, and Erato and Polyhymnia and Urania 
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and Calliope,! who is the chiefest of them all, for 
she attends on worshpful princes: whomsoever 
of heaven-nourished princes the daughters of great 
Zeus honour, and behold him at his birth, they 
pour sweet dew upon his tongue, and from his lips 
flow gracious words. All the people look towards 
him while he settles causes with true judgements: 
and he, speaking surely, would soon make wise end 
even of a great quarrel ; for therefore are there princes 
wise in heart, because when the people are beimg 
misguided in their assembly, they set right the matter 
again with ease, persuading them with gentle words. 
And when he passes through a gathering, they greet 
him as a god with gentle reverence, and he is con- 
spicuous amongst the assembled: such is the holy 
gift of the Muses to men. For it is through the 
Muses and far-shooting Apollo that there are singers 
and harpers upon the earth; but princes are of 
Zeus, and happy is he whom the Muses love : sweet 
flows speech from his mouth. For though a man 
have sorrow and grief in his newly-troubled soul and 
live in dread because his heart is distressed, yet, 
when a singer, the servant of the Muses, chants the 
glorious deeds of men of old and the blessed gods 
who inhabit Olympus, at once he forgets his heavi- 
ness and remembers not his sorrows at all; but the 
gifts of the goddesses soon turn him away from these. 


Hail, children of Zeus! Grant lovely song and 


1 *¢She of the noble voice”: Calliope is queen of Epic 
poetry. 
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1 Raach (cf. 1, 131). @dw», MSS. 
2 Omitted by A, Theophilus, Hippolytus. 


? Theophilus, Hippolytus, and all MSS. Plato, Aristotle 
and others do not know the line, which 1s clearly spurious. 
4 MSS : éwurq, A, Theophilus. 
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celebrate the holy race of the deathless gods who 
are for ever, those that were born of Earth and starry 
Heaven and gloomy Night and them that briny Sea 
did rear. Tell how at the first gods and earth came 
to be, and rivers, and the boundless sea with its 
raging swell, and the gleaming stars, and the wide 
heaven above, and the gods who were born of them, 
givers of good things, and how they divided their 
wealth, and how they shared their honours amongst 
them, and also how at the first they took many- 
folded Olympus These things declare to me from 
the beginning, ye Muses who dwell in the house of 
Olympus, and tell me which of them first came to 
be. 

Verily at the first Chaos came to be, but next 
wide-bosomed Earth, the ever-sure foundation of all 4 
the deathless ones who hold the peaks of snowy 
Olympus, and dim artarus m the depth of the wide- 
pathed Earth, and Eros (Love), fairest among the 
deathless gods, who unnerves the limbs and over- 
comes the mind and wise counsels of all gods and all 
men within them From Chaos came forth Erebus 
and black Night; but of Night were born Aether ? 
and Day, whom she conceived and bare from union 
in love with Erebus. And Earth first bare starry 
Heaven, equal to herself, to cover her on every 


1 Karth, in the cosmology of Hesiod, 1s a disk strrounded 
by the river Oceanus and floating upon a waste of waters Itis 
called the foundation of all (the qualification *‘ the deathless 
ones. ” etc. is an unterpolation), because not only trees, 
men, and animals, but even the hills and seas (ll. 129, 131) 
are supported by it. 

* Aether is the bright, untainted upper atmosphere, as 
distinguished from Aer, the lower atmosphere of the earth. 
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side, and to be an ever-sure abiding-place for the 
blessed gods. And she brought forth long Hills, 
graceful haunts of the goddess-Nymphs who dwell 
amongst the glens of the hills. She bare also the 
fruitless deep with his raging swell, Pontus, without 
sweet union of love. But afterwards she lay with 
Heaven and bare deep-swirling Oceanus, Coeus and 
Crius and Hyperion and Iapetus, Theia and Rhea, 
Themis and Mnemosyne and gold-crowned Phoebe 
and lovely Tethys. After them was born Cronos 
the wily, youngest and most terrible of her children, 
and he hated his lusty sire. 

And again, she bare the Cyclopes, overbearing in 
spirit, Brontes, and Steropes and stubborn-hearted 
Arges,} who gave Zeus the thunder and made the 
thunderbolt: in all else they were like the gods, 
but one eye only was set in the midst of their fore- 
heads. And they were surnamed Cyclopes (Orb-eyed) 
because one orbed eye was set in their foreheads. 
Strength and might and craft were in their works. 

And again, three other sons were born of Earth 
and Heaven, great and doughty beyond telling, 
Cottus and Briareos and Gyes, presumptuous 
children. From their shoulders sprang an hundred 
arms, not to be approached, and each had fifty heads 
upon his shoulders on their strong limbs, and 


1 Brontes 1s the Thunderer ; Steropes, the Lightener ; and 
Arges, the Vivid One. 
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irresistible was the stubborn strength that was in 
their great forms. For of all the children that were 
born of Earth and Heaven, these were the most 
terrible, and they were hated by their own father 
from the first. And he used to hide them all away 
in a secret place of Earth so soon as each was 
born, and would not suffer them to come up into the 
light : and Heaven rejoiced in his evil doing. But 
vast Earth groaned within, being straitened, and she 
thought a crafty and an evil wile. Forthwith she 
made the element of grey flint and shaped a great 
sickle, and told her plan to her dear sons. And she 
spoke, cheering them, while she was vexed in her 
dear heart: 

“My children, gotten of a sinful father, 1f you will 
obey me, we should punish the vile outrage of your 
father; for he first thought of doing shameful things.”’ 

So she said; but fear seized them all, and none 
of them uttered a word But great Cronos the wily 
took courage and answered his dear mother : 

“ Mother, I will undertake to do this deed, for I 
reverence not our father of evil name, for he first 
thought of domg shameful things.” 

So he said: and vast Earth rejoiced greatly in 
spirit, and set and hid him in an ambush, and put in 
his hands a jagged sickle, and revealed to him the 
whole plot. 

And Heaven came, bringing on night and longing 
for love, and he lay about Earth spreading himself full 
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upon her.1. Then the son from his ambush stretched 
forth his left hand and in his right took the great 
long sickle with jagged teeth, and swiftly lopped off 
his own father’s members and cast them away to fall 
behind him. And not vainly did they fall from his 
hand ; for all the bloody drops that gushed forth 
Earth received, and as the seasons moved round she 
bare the strong Erinyes and the great Giants with 
gleaming armour, holding long spears in their hands, 
and the Nymphs whom they call Melae? all over the 
boundless earth. And so soon as he had cut off 
the members with flint and cast them from the land 
into the surging sea, they were swept away over the 
main a long time: and a white foam spread around 
them from the immortal flesh, and in it there grew 
a maiden. First she drew near holy Cythera, and 
from there, afterwards, she came to sea-girt Cyprus, 
and came forth an awful and lovely goddess, and grass 
grew up about her beneath her shapely feet. Her 
gods and men call Aphrodite, and the foam-born 
goddess and rich-crowned Cytherea, because she 
grew amid the foam, and Cytherea because she 
reached Cythera, and Cyprogenes because she was 
born in billowy Cyprus, and Philommedes? because 

1 The myth accounts for the separation of Heaven and 
Earth. In Egyptian cosmology Nut (the Sky) 1s thrust and 
held apart from her brother Geb (the Earth) by their father 
Shu, who corresponds to the Greek Atlas. 

2 Nymphs of the ash-trees (uéAcat), as Dryads are nymphs 
of the oak-trees. Cp. note on Works and Days, 1 145. 


3 ** Member-loving”: the title 1s perhaps only a perversion 
of the regular didoperdqs (laughter-loving). 
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she sprang from the members. And with her went 
Eros, and comely Desire followed her at her birth at 
the first and as she went into the assembly of the gods. 
This honour she has from the begmning, and this is 
the portion allotted to her amongst men and undying 
gods,—the whisperings of maidens and smiles and 
deceits with sweet dehght and love and graciousness. 

But these sons whom he begot himself great 
Heaven used to call Titans (Strainers) in reproach, 
for he said that they strained and did presumptuously 
a féarful deed, and that vengeance for it would come 
afterwards. 


And Night bare hateful Doom and black Fate and 
Death, and she bare Sleep and the tribe of Dreams. 
And again the goddess murky Night, though she 
lay with none, bare Blame and painful Woe, and the 
Hesperides who guard the rich, golden apples and 
the trees bearmg fruit beyond glorious Ocean. 
Also she bare the Destinmies and ruthless avenging 
Fates, Clotho and Lachesis and Atropos,! who give 
men at their birth both evil and good to have, and 
they pursue the transgressions of men and of gods: 
and these goddesses never cease from their dread 
anger until they punish the sinner with a sore 
penalty. Also deadly Night bare Nemesis (Indig- 
nation) to afflict mortal men, and after her, Deceit 
and Friendship and hateful Age and hard-hearted 
Strife. 

1 Clotho (the Spinner) 1s she who spins the thread of 
man’s life; Lachesis (the Disposer of Lots) assigns to each 
man his destiny ; Atropos (She who cannot be turned) 1s the 


‘Fury with the abhorréd shears.” 
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But abhorred Strife bare painful Tol and 
Forgetfulness and Famine and tearful Sorrows, 
Fightings also, Battles, Murders, Manslaughters, 
Quarrels, Lying Words, Disputes, Lawlessness and 
Ruin, all of one nature, and Oath who most troubles 
men upon earth when anyone wilfully swears a false 
oath. 

And Sea begat Nereus, the eldest of his children, 
who is true and lies not: and men call him the Old 
Man because he is trusty and gentle and does not 
forget the laws of righteousness, but thinks just and 
kindly thoughts. And yet again he got great Thaumas 
and proud Phorcys, bemg mated with Earth, and 
fair-cheeked Ceto and Eurybia who has a heart of 
flint within her. 

And of Nereus and rich-haired Doris, daughter 
of Ocean the perfect river, were born children,} 
passing lovely amongst goddesses, Ploto, Eucrante, 
Sao, and Amphitrite, and Eudora, and Thetis, Galene 
and Glauce, Cymothoe, Speo, Thoe and lovely Halie, 
and Pasithea, and Erato, and rosy-armed Eunice, and 
gracious Melite, and Kulimene, and Agaue, Doto, 
Proto, Pherusa, and Dynamene, and Nisaea, and 
Actaea, and Protomedea, Doris, Panopea, and comely 
Galatea, and lovely Hippothoe, and vrosy-armed 

1 Many of the names which follow express various qualities 
or aspects of the sea: thus Galene is ‘‘ Calm,’? Cymothoe 1s 


the ‘‘ Wave-swift,” Pherusa and Dynamene are ‘‘She who 
speeds (ships) ” and ‘‘ She who has power.” 
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Hipponoé, and Cymodoce who with Cymatolege! and 
Amphitrite easily calms the waves upon the misty 
sea and the blasts of raging winds, and Cymo, and 
Fione, and rich-crowned Alimede, and Glauconome, 
fond of laughter, and Pontoporea, Leagore, Euagore, 
and Laomedea, and Polynoe, and Autonoe, and 
Lysianassa, and Euarne, lovely of shape and without 
blemish of form, and Psamathe of charming figure 
and divine Menippe, Neso, Eupompe, Themisto, 
Pronoe, and Nemertes? who has the nature of her 
deathless father. These fifty daughters sprang from 
blameless Nereus, skilled in excellent crafts. 

And Thaumas wedded Electra the daughter of 
deep-flowing Ocean, and she bare him swift Iris and 
the long-haired Harpies, Aello (Storm-swift) and 
Ocypetes (Swift-flier) who on their swift wings keep 
pace with the blasts of the winds and the birds; for 
quick as time they dart along. 

And again, Ceto bare to Phoreys the fair-cheeked 
Graiae, sisters grey from their birth: and both 
deathless gods and men who walk on earth call 
them Graiae, Pemphredo well-clad, and saffron-robed 
Enyo, and the Gorgons who dwell beyond glorious 
Ocean in the frontier land towards Night where are 
the clear-voiced Hesperides, Sthenno, and Euryale, 
and Medusa who suffered a woeful fate: she was 
mortal, but the two were undying and grew not old. 
With her lay the Dark-haired One? in a soft meadow 
amid spring flowers. And when Perseus cut off her 


1 The ‘‘ Wave-receiver”’ and the *“*‘ Wave-stiller.” 
2 «< The Unerring ” or *‘ Truthful” ; ep. 1. 235. 
* 24,.e, Poseidon. 
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head, there sprang forth great Chrysaor and the horse 
Pegasus who is so called because he was born near 
the springs (pegae) of Ocean ; and that other, because 
he held a golden blade (aor) in his hands. Now 
Pegasus flew away and left the earth, the mother of 
flocks, and came to the deathless gods: and he 
dwells in the house of Zeus and brings to wise Zeus 
the thunder and lightning. But Chrysaor was jomed 
in love to Callirrhoe, the daughter of glorious Ocean, 
and begot three-headed Geryones. Him mighty 
Heracles slew in sea-girt Erythea by his shambling 
oxen on that day when he drove the wide-browed 
oxen to holy Tiryns, and had crossed the ford of 
Ocean and killed Orthus and Eurytion the herdsman 
in the dim stead out beyond glorious Ocean. 

And in a hollow cave she bare another monster, 
irresistible, in no wise hike either to mortal men or 
to the undying gods, even the goddess fierce Echidna 
who is half a nymph with glancing eyes and fair 
cheeks, and half again a huge snake, great and 
awful, with speckled skin, eating raw flesh beneath 
the secret parts of the holy earth. And there she has 
a cave deep down under a hollow rock far from the 
deathless gods and mortal men. There, then, did the 
gods appoint her a glorious house to dwell in: and she 
keeps guard in Arima beneath the earth, grim Echid- 
na, a nymph who dies not nor grows old all her days. 

Men say that Typhaon the ternble, outrageous and 
lawless, was jomed in love to her, the maid with 
glancing eyes. So she conceived and brought forth 
fierce offspring; first she bare Orthus the hound of 
Geryones, and then again she bare a Second, a 
monster not to be overcome and that may not be 
described, Cerberus who eats raw flesh, the brazen- 
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voiced hound of Hades, fifty-headed, relentless and 
strong. And again she bore a third, the evil-minded 
Hydra of Lerna, whom the goddess, white-armed 
Hera nourished, being angry beyond measure with 
the mighty Heracles. And her Heracles, the son of 
Zeus, of the house of Amphitryon, together with 
warlike Iolaus, destroyed with the unpitying sword 
through the plans of Athene the spoil-driver. She 
was the mother of Chimaera who breathed raging 
fire, a creature fearful, great, swift-footed and strong, 
who had three heads, one of a grim-eyed lion, an- 
other of a goat, and another of a snake, a fierce 
dragon; mm her forepart she was a hon; m her 
hinderpart, a dragon; and in her middle, a goat, 
breathing forth a fearful blast of blazing fire. Her 
did Pegasus and noble Bellerophon slay; but Echid- 
na was subject in love to Orthus and brought forth 
the deadly Sphinx which destroyed the Cadmeans, 
and the Nemean lion, which Hera, the good wife of 
Zeus, brought up and made to haunt the lulls of 
Nemea, a plague to men. There he preyed upon 
the tmbes of her own people and had power over 
Tretus of Nemea and Apesas: yet the strength of 
stout Heracles overcame him. 

And Ceto was joined in love to Phorcys and bare 
her youngest, the awful snake who guards the apples 
all of gold in the secret places of the dark earth at 
its great bounds This is the offspring of Ceto and 
Phorcys. 

And Tethys bare to Ocean eddying rivers, Nilus, 
and Alpheus, and deep-swirlmg Eridanus, Strymon, 
and Meander, and the fair stream of Ister, and 
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Phasis, and Rhesus, and the silver eddies of 
Achelous, Nessus, and Rhodius, Haliacmon, and 
Heptaporus, Granicus,and Aesepus, and holy Simois, 
and Peneus, and Hermus, and Caicus’ fair stream, 
and great Sangarius, Ladon, Parthenius, Euenus, 
Ardescus, and divine Scamander. 

Also she brought forth a holy company of 
daughters! who with the lord Apollo and the 
Rivers have youths in ther keeping—to this charge 
Zeus appointed them-—Peitho, and Admete, and 
Ianthe, and Electra, and Doris, and Prymno, and 
Urania divine in form, Hippo, Clymene, Rhodea, 
and Callirrhoe, Zeuxo and Clytie, and Idyia, and 
Pasithoe, Plexaura, and Galaxaura, and lovely Dione, 
Melobosis and Thoe and handsome Polydora, Cerceis 
lovely of form, and soft eyed Pluto, Perseis, Ianeira, 
Acaste, Xanthe, Petraea the fair, Menestho, and 
Europa, Metis, and Eurynome, and Telesto saffron- 
clad, Chryseis and Asia and charming Calypso, 
Eudora, and Tyche, Amphuirho, and Ocyrrhoe, and 
Styx who is the chiefest of them all. These are the 
eldest daughters that sprang from Ocean and Tethys ; 
but there are many besides. For there are three 
thousand neat-ankled daughters of Ocean who are 
dispersed far and wide, and in every place alike 
serve the earth and the deep waters, children who 

1 Goettling notes that some of these nymphs derive their 
names from lands over which they preside, as Europa, Asia, 
Doris, Taneira (‘‘ Lady of the Ionians”), but that most are 
called after some quahty which their streams possessed . thus 
Xanthe is the ‘‘Brown” or ‘‘Turbid,” Amphirho 3s the 


**Surrounding” river, Ianthe 1s ‘‘She who delights,” and 
Ocyrrhoe is the ‘“Swift-flowing.” 
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are glorious among goddesses. And as many other 
rivers are there, babbling as they flow, sons of Ocean, 
whom queenly Tethys bare, but their names it is hard 
for a mortal man to tell, but people know those by 
which they severally dwell. 

And Theia was subject in love to Hyperion and 
bare great Helius (Sun) and clear Selene (Moon) and 
Eos (Dawn) who shines upon all that are on earth 
and upon the deathless Gods who live in the wide 
heaven. 

And Eurybia, bright goddess, was joined in love to 
Crius and bare great <Astraeus, and Pallas, and 
Perses who also was eminent among all men in 
wisdom. 

And Eos bare to Astraeus the strong-hearted 
winds, brightening Zephyrus, and Boreas, headlong 
in his course, and Notus,—a goddess mating in love 
with a god. And after these Erigeneia! bare the star 
Eosphorus (Dawn-bringer), and the gleaming stars 
with which heaven is crowned. 

And Styx the daughter of Ocean was joined to 
Pallas and bare Zelus (Emulation) and trim-ankled 
Nike (Victory) in the house. Also she brought 
forth Cratos (Strength) and Bia (Force), wonderful 
children These have no house apart from Zeus, 
nor any dwelling nor path except that wherein God 
leads them, but they dwell always with Zeus the 
loud-thunderer. For so did Styx the deathless 
daughter of Ocean plan on that day when the 
Olympian Lightener called all the deathless gods to 
great Olympus, and said that whosoever of the gods 
would fight with him against the Titans, he would 


1 2,e, Hos, the ‘‘ Karly-born.” 


I07 


HESIOD 


pn TW amoppaiceww ryepdov, TuLNy be EXAOTOV 

ee yen, F Hv TO ma pos ye pet alavaroure Geotow. 

Tov © épal”, Gotis a&tupos bd Kpdvou nd ayé- 

partos, 395 

TLLAS cal yepaov émiSnoguev, ) O&uis eotiv. 

mrGe & apa TPOTN SrvE abOiros OdrAvprovde 

ou opoiow madera pidov Ola pdea TATPOs. 

TV 6e Zevs TLWNOE, TEplToa dé Sapa dedwxnen. 

AUTNY peVv yap cOnice Geav peyay EUpEval Opxon, 400 

maidas 8 Hear a. WavtTa 60 peTavaceras eva. 

as 8 avtws mavtecos Staprepés, OS TEP UTéoTN, 

éEetédkeco* autos O€ péya Kpatel Hoe avdocel. 
Doiby & ad Kotov trorvypatov FrAOev és evvyv: 

Kvoapevn On érrevta Cea Oeod év piroryte 405 

Ant® KvavoTrerXov éyeivato, melrALXYoV aicl, 

7m wv avOparotre Kab aBavarore Oeoiow, 

pet huxov ef AEYHS, ayaveoTatov evTos ‘OrXwpTrov. 

yeivao S “Aorepinn evovupor, F VY TOTE [lépons 

my ayer és peyar Ob pa pidny Kexhijo Gas aKouriy. 410 
Oo bmoKue amen “Exarny TEKE, THY mreph TAVTOV 

Zeds Kpovidns ToT Ee T Oper dé i ayraa apa, 

potpav eX ELD yains Te Kal det purer ovo Gardcons. 

1) 6€ Kal GoTEpOEVTOS AT OUPAaVOD EupopeE TLLAS 

aBavatoi te Jeotor TeTipévyn éott padtora. 415 

Kab yap viv, bt Tov Tes emux Govier av porev 

Epdav t lepa KANG KATA vowov iNdoKnnTae, 

KLKNIO Ket ‘Kearny. TON TE Ol EoTETO Tope 

peta pan, @ ™ poppav ye Gea vrodekeTat evxas, 

Kab TE Ob “bx Bov orate, émret dvvamis ye map- 

€OTLY. 420 
bocot yap Tains te xai Otpavod éFeyévovto 


108 


THEOGONY 


not cast him out from his rights, but each should 
have the office which he had before amongst the 
deathless gods. And he declared that he who was 
without office or right under Cronos, should be raised 
to both office and 1ights as is just. So deathless 
Styx came first to Olympus with her children through 
the wit of her dear father. And Zeus honoured her, 
and gave her very great gifts, for her he appointed 
to be the great oath of the gods, and her children to 
live with him always. And as he promised, so he 
performed fully unto them all. 

Again, Phoebe came to the desired embrace of 
Coeus. Then the goddess through the love of the 
god conceived and brought forth dark-gowned Leto, 
always mild, kind to men and to the deathless gods, 
mild from the beginning, gentlest in all Olympus. 
Also she bare Asteria of happy name, whom Perses 
once led to his great house to be called his dear wife 
And she conceived and bare Hecate whom Zeus the 
son of Cronos honoured above all. He gave her 
splendid gifts, to havea share of the earth and the un- 
fruitful sea. She received honour also in starry heaven, 
and is honoured exceedingly by the deathless gods. 
For to this day, whenever any one of men on earth 
offers rich sacrifices and prays for favour according to 
custom, he calls upon Hecate. Great honour comes 
full easily to him whose prayers the goddess receives 
favourably, and she bestows wealth upon him; for 
the power surely is with her. For she has authority 
over all those who were born of Earth and Ocean 


HESIOD 


Kal Tyuny ENaxyov, TovTarv eye. aicay aTravToy. 
ovdé tt uty Kpovidns éBujcato obbé 1 amnipa, 
doo érayev Tiros peta mpotépotas Oeotow, 

Ur evel, OS TO MpaTov aim’ apyAs €rderTo 


/ 
Sac Les, 425 
A \ 
Kal yépas €v yain Te Kab opavd nde Oardaan:! 427 
¢ e \ Pp nn 
avd, d7L pouvoyerrs, Hacov Gea Eupope Tiphs, 426 
nN \ 
GNX ett Kab TodU pwadrov, érrel Leds rheras 
QUTHD. 428 
® > IDAs 4 / 2 9 2? 
oO ééder, weyadrws Tapayiyverat HO dvivnoww: 
év te Oikn Baciredot map aidoiorcs Kabiter,? 434 
a A NY 3 
éy 7 ayopn Naocloe perarpére, bv Ke eOéANoW 430 


+7o9 ¢ 7 3 9 , / 4 
nO oT0T &s TOAELOV dOEanvopa OwpnacavTat 
avépes, &vOa Ged Tmaparyiyverat, ots x eOédnor 
/ f ? 7 \ fa) ? / 
viKnY TPOdpPovews OTACAL KAL KVOOS opeeat. 433 
> ‘\ a am * fos > 3 ? a) 4 > ON 3 
écOhny & av oot avdpes deOrevwow aya, 435 
&vOa Gea Kat tois Tapayiryvetar HO dvivnow: 
/ \ / \ f \ / 
pienoas be Bin Kai Kadptes Kadov deOdov 
nm f an n 
pela pépes yaipwy re, ToKedar O€ KDdos mater. 
3 > 
éoOhn © trmeco. mapectdpey, ols « éOédgow. 
\ a “\ \ a > / 
Kat TOLS, Ob YNaVEND ovat éuherov épyaCovrTat, 440 
evyovtat oO “Kedry Kai éptetit@ “Evvocuyato, 
Pycoims aypyv Kudpy Oeds trace TOANHY, 
con > 3 ? / 1? f @ nN 
pela & adetrero hawomévyy, eOédoved ye Ouud. 
éaOry O év ctabmotat cov “Epp Aid? aéFecv- 
/ > 3° 7 he Be p 
Bouxodtas & ayéXas Te Kal aimdda traTé 
airy cov 445 
/ ] > f 2/ “a 7 of7 
Toluvas T eLpoTOKwY oiwy, Bup@ y ébéXovea, 
b] 3 f f \ 3 ra) f ras] 
é& ohiyov Bpides Kat ex TokdOY pelova OAKev 
OUT TOL Kal pouvoyerns é yNnTpos éodaa 
1 Goettling’s order. 2 Schoemann’s order. 
® Koechly : aya debdedwow, DGHI: a6rcdoow, other MSS. 
IIo ‘ 


THEOGONY 


and received an office. The son of Cronos did her 
no wrong nor took anything away of ail that was her 
portion among the former Titan gods : but she holds, 
as the division was at the first from the beginning, 
privilege both in earth, and in heaven, and in sea. 
Also, because she is an only child, the goddess 
receives not less honour, but much more still, for 
Zeus honours her. Whom she will she greatly aids 
and advances: she sits by worshipful kings 1n judge- 
ment, and in the assembly whom she will is distin- 
guished among the people. And when men arm 
themselves for the battle that destroys men, then 
the goddess is at hand to give victory and grant 
glory readily to whom she will. Good 1s she also 
when men contend at the games, for there too the 
goddess is with them and profits them: and he who 
by might and strength gets the victory wins the rich 
prize easily with joy, and brings glory to his parents. 
And she is good to stand by horsemen, whom she 
will: and to those whose business is in the grey 
discomfortable sea, and who pray to Hecate and the 
loud-crashing Earth-Shaker, easily the glorious god- 
dess gives great catch, and easily she takes it away 
as soon as seen, 1f so she will. She is good im the 
byre with Hermes to increase the stock. The droves 
of kine and wide herds of goats and flocks of fleecy 
sheep, 1f she will, she increases from a few, or 
makes many to be less. So, then, albeit her mother’s 
only child,! she is honoured amongst all the deathless 


1 ‘Van Lennep explains that Hecate, having no brothers to 
support her claim, might have been shghted. 
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gods. And the son of Cronos made her a nurse of 
the young who after her saw with their eyes the 
hght of all-seeing Dawn. So from the beginning 
she is a nurse of the young, and these are her 
honours. 


But Rhea was subject in love to Cronos and bare 
splendid children, Hestia,t Demeter, and gold-shod 
Hera and strong Hades, pitiless in heart, who dwells 
under the earth, and the loud-crashing Earth-Shaker, 
and wise Zeus, father of gods and men, by whose 
thunder the wide earth isshaken. These great Cronos 
swallowed as each came forth from the womb to his 
mother’s knees with this intent, that no other of the 
proud sons of Heaven should hold the kingly office 
amongst the deathless gods. For he learned from 
Earth and starry Heaven that he was destined to 
be overcome by his own son, strong though he was, 
through the contriving of great Zeus. Therefore 
he kept no blind outlook, but watched and swallowed 
down his children : and unceasing grief seized Rhea. 
But when she was about to bear Zeus, the father of 
gods and men, then she besought her own dear 
parents, Zarth and starry Heaven, to devise some plan 
with her that the birth of her dear child might be 
concealed, and that retribution might overtake great, 
crafty Cronos for his own father and also for the 


1 The goddess of the hearth (the Roman Vesta), and so of 
the house. Cp. Homeric Hymns v 22 ff.; xxix 1 ff. 

2 The variant reading ‘‘of his father” (sc. Heaven) rests 
on inferior MS. authority and 1s probably an alteration due 
to the difficulty stated by a Schohast: ‘‘ How could Zeus, 
being not yet begotten, plot against his father?” The 
phrase 1s, however, part of the prophecy The whole line 
may well be spurious, and is rejected by Heyne, Wolf, 
Gaisford aud Guyet. 
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children whom he had swallowed down. And they 
readily heard and obeyed their dear daughter, and told 
her all that was destined to happen touching Cronos 
the king and his stout-hearted son. So they sent her 
to Lyctus, to the rich land of Crete, when she was 
ready to bear great Zeus, the youngest of her children. 
Him did vast Earth receive from Rhea in wide Crete 
to nourish and to bring up. Thither came Earth carry- 
ing him swiftly through the black night to Lyctus first, , 
and took him in her arms and hid him in a remote 
cave beneath the secret places of the holy earth on 
thick-wooded Mount Aegeum; but to the mightily 
ruling son of Heaven, the earlier king of the gods, 
she gave a great stone wrapped in swaddling clothes. 
Then he took it in his hands and thrust it down into 
his belly: wretch! he knew not in his heart that in 
place of the stone his son was left behind, un- 
conquered and untroubled, and that he was scon to 
overcome him by force and might and drive him 
from his honours, himself to reign over the deathless 
gods. 

After that, the strength and glorious hmbs of the 
prince increased quickly, and as the years rolled on, 
great Cronos the wily was beguiled by the deep 
suggestions of Earth, and brought up again his 
ofispring, vanquished by the arts and might of his 
own son, and he vomited up first the stone which he 
had swallowed last. And Zeus set it fast in the 
wide-pathed earth at goodly Pytho under the glens 
of Parnassus, to be a sign thenceforth and a marvel 
to mortal men. And he set free from their deadly 


1 Pausanias (x. 24. 6) saw near the tomb of Neoptolenius 
‘‘a stone of no great size,” which the Delphians anointed 
every day with oil, and which he says was supposed to be 
the stone given to Cronos. 
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bonds the brothers of his father, sons of Heaven 
whom his father in his foolishness had bound. And 
they remembered to be grateful to him for his kind- 
ness, and gave him thunder and the glowing thunder- 
bolt and hghtning: for before that, huge Earth had 
hidden these In them he trusts and rules over 
mortals and immortals. 


Now lIapetus took to wife the neat-ankled maid 
Clymene, daughter of Ocean, and went up with her 
into one bed. And she bare him a stout-hearted 
son, Atlas: also she bare very glorious Menoetius 
and clever Prometheus, full of various wiles, and 
scatier-brained Epimetheus who from the first was a 
mischief to men who eat bread; for 1t was he who 
first took of Zeus the woman, the maiden whom he 
had formed. But Menoetius was outrageous, and far- 
seeing Zeus struck him with a lund thunderbolt 
and sent him down to Erebus because of his mad 
presumption and exceeding pride. And Atlas through 
hard constraint upholds the wide heaven with un- 
wearying head and arms, standing at the bordeis of 
the earth before the clear-voiced Hesperides ; for 
this lot wise Zeus assignedtohim. And ready-witted 
Prometheus he bound with inextricable bonds, cruel 
chains, and drove a shaft through his middle, and 
set on him a long-winged eagle, which used to eat 
his immortal liver, but by night the hver grew as 
much again everyway as the long-winged bird de- 
voured in the whole day. That bird Heracles, the 
valiant son of shapely-ankled Alcmene, slew; and 
delivered the son of Iapetus from the cruel plague, 
and released him from his affliction—not without 
the will of Olympian Zeus who reigns on high, that 
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the glory of Heracies the Theban-born might be yet 
greater than 1t was before over the plenteous earth. 
This, then, he regarded, and honoured his famous 
son; though he was angry, he ceased from the wrath 
which he had before because Prometheus matched 
himself in wit with the almighty son of Cronos. 
For when the gods and mortal men were divided at 
Mecone, even then Prometheus was forward to cut 
up a great ox and set portions before them, trying 
to befool the mind of Zeus. Before the rest he set 
flesh and inner parts thick with fat upon the hide, 
covering them with an ox paunch; but for Zeus he 
put the white bones dressed up with cunning art and 
covered with shining fat. Then the father of men 
and of gods said to him: 

“Son of Iapetus, most glorious of all lords, good 
sir, how unfairly you have divided the portions !”’ 

So said Zeus whose wisdom is everlasting, rebuking 
him. But wily Prometheus answered him, smiling 
softly and not forgetting his cunning trick : 

“‘ Zeus, most glorious and greatest of the eternal 
gods, take which ever of these portions your heart 
within you bids.” So he said, thinking trickery. 
But Zeus, whose wisdom is everlasting, saw and 
failed not to perceive the trick, and in his heart he 
thought mischief against mortal men which also was 
to be fulfilled. With both hands he took up the 
white fat and was angry at heart, and wrath came to 
his spirrt when he saw the white ox-bones craftily 
tricked out: and because of this the tribes of men 
upon earth burn white bones to the deathless gods 
upon fragrant altars. But Zeus who drives the clouds 


was greatly vexed and said to him : 
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“Son of Iapetus, clever above all! So, sir, you 
have not yet forgotten your cunning arts!” 

So spake Zeus in anger, whose wisdom is ever- 
lasting; and from that time he was always mindful 
of the trick, and would not give the power of 
unwearying fire to the Mehan! race of mortal men 
who lve on the earth. But the noble son of 
Iapetus outwitted him and stole the far-seen gleam 
of unwearying fire in a hollow fennel stalk. And 
Zeus who thunders on high was stung im spirit, and 
his dear heart was angered when he saw amongst 
men the far-seen ray of fire. Forthwith he made 
an evil thing for men as the price of fire; for the 
very famous Limping God formed of earth the 
likeness of a shy maiden as the son of Cronos 
willed. And the goddess bright-eyed Athene girded 
and clothed her with silvery raiment, and down 
from her head she spread with her hands a broidered 
veil, a wonder to see; and she, Pallas Athene, put 
about her head lovely garlands, flowers of new-grown 
herbs. Also she put upon her head a crown of gold 
which the very famous Limping God made himself 
and worked with his own hands as a favour to Zeus 
his father. On 1t was much curious work, wonderful 
to see; for of the many creatures which the land 
and sea rear up, he put most upon it, wonderful 
things, hke living bemgs with voices: and great 
beauty shone out from it. 

1 A Scholiast explains: ‘‘ Hither because they (men) sprang 
from the Melian nymphs (cp. 1. 187); or because, when they 
were born (*), they cast themselves under the ash-trees 
(wéAta), that is, the trees” The reference may be to the 


origin cf men from ash-trees: cp. Works and Days, 145 and 
note. 
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But when he had made the beautiful evil to be the 
price for the blessing, he brought her out, delighting 
in the finery which the bright-eyed daughter of a 
mighty father had given her, to the place where the 
other gods and men were. And wonder took hold of 
the deathless gods and mortal men when they saw that 
which was sheer guile, not to be withstood by men. 

For from her is the race of women and female 
kind: of her is the deadly race and tribe of women 
who live amongst mortal men to their great trouble, 
no helpmeets in hateful poverty, but only in wealth. 
And as in thatched hives bees feed the drones whose 
nature is to do mischief—by day and throughout 
the day until the sun goes down the bees are busy 
and lay the white combs, while the drones stay at 
home in the covered skeps and reap the toil of others 
into their own bellies—even so Zeus who thunders 
on high made women to be an evil to mortal men, with 
a nature to do evil And he gave them a second evil 
to be the price for the good they had: whoever avoids 
marriage and the sorrows that women cause, and will 
not wed, reaches deadly old age without anyone to 
tend his years, and though he at least has no lack of 
livehhood while he lives, yet, when he is dead, his 
kinsfolk divide his possessions amongst them. And 
as for the man who chooses the lot of marriage and 
takes a good wife suited to his mind, evil continually 
contends with good ; for whoever happens to have 
mischievous children, lives always with unceasing 
grief in his spirit and heart within him; and this 
evil cannot be healed. 

So it is not possible to deceive or go beyond the 
will of Zeus ; for not even the son of Iapetus, kindly 
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Prometheus, escaped his heavy anger, but of neces- 
sity strong bands confined him, although he knew 
many a wile. 


But when first their father was vexed in his heart 
with Obriareus and Cottus and Gyes, he bound 
them in cruel bonds, because he was jealous of their 
exceeding manhood and comeliness and great size: 
and he made them live beneath the wide-pathed 
earth, where they were afflicted, being set to dwell 
under the ground, at the end of the earth, at its 
great borders, in bitter anguish for a long time and 
with great grief at heart. But the son of Cronos 
and the other deathless gods whom rich-haired Rhea 
bare from union with Cronos, brought them up again 
to the light at Earth’s advising. For she herself 
recounted all things to the gods fully, how that with 
these they would gain victory and a glorious cause 
to vaunt themselves. For the Titan gods and as 
many as sprang from Cronos had long been fighting 
together in stubborn war with heart-grieving toil, 
the lordly Titans from high Othrys, but the gods, 
givers of good, whom rich-haired Rhea bare in union 
with Cronos, from Olympus. So they, with bitter 
wrath, were fighting continually with one another at 
that time for ten full years, and the hard strife had 
no close or end for either side, and the issue of the 
war hung evenly balanced. But when he had pro- 
vided those three with all things fittmg, nectar and 
ambrosia which the gods themselves eat, and when 
their proud spirit revived within them all after they 
had fed on nectar and delicious ambrosia, then it 
was that the father of men and gods spoke amongst 
them : 
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“Hear me, bright children of Earth and Heaven, 
that I may say what my heart within me bids. A 
long while now have we, who are sprung from 
Cronos and the Titan gods, fought with each other 
every day to get victory and to prevail. But do you 
show your great might and unconquerable strength, 
and face the Titans in bitter strife ; for remember 
our friendly kindness, and from what sufferings you 
are come back to the light from your cruel bondage 
under misty gloom through our counsels.” 

So he said. And blameless Cottus answered him 
again: “ Divine one, you speak that which we know 
well: nay, even of ourselves we know that your 
wisdom and understanding is exceeding, and that 
you became a defender of the deathless ones from 
chill doom. And through your devising we are 
come back again from the murky gloom and from 
our merciless bonds, enjoying what we looked not 
for, O lord, son of Cronos. And so now with fixed 
purpose and deliberate counsel we will aid your 
power in dreadful strife and will fight against the 
Titans in hard battle.” 

So he said: and the gods, givers of good things, 
applauded when they heard his word, and their spirit 
longed for war even more than before, and they all, 
both male and female, stirred up hated battle that 
day, the Titan gods, and all that were born of 
Cronos together with those dread, mighty ones of 
overwhelming strength whom Zeus brought up to 
the light from Erebus beneath the earth An 
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hundred arms sprang from the shoulders of all alike, 
and each had fifty heads growing upon his shoulders 
upon stout limbs. These, then, stood against the 
Titans in grim strife, holding huge rocks in ther 
strong hands. And on the other part the Titans 
eagerly strengthened their ranks, and both sides at 
one time showed the work of their hands and their 
might. The boundless sea rang terribly around, and 
the earth crashed loudly : wide Heaven was shaken 
and groaned, and high Olympus reeled from its 
foundation under the charge of the undying gods, 
and a heavy quaking reached dim Tartarus and the 
deep sound of their feet in the fearful onset and of 
their hard missiles. So, then, they launched their 
grievous shafts upon one another, and the cry of 
both armies as they shouted reached to starry heaven ; 
and they met together with a great battle-cry. 

Then Zeus no longer held back his might; but 
straight his heart was filled with fury and he showed 
forth all his strength. From Heaven and from 
Olympus he came forthwith, hurling his lightning: 
the bolts flew thick and fast from his strong hand 
together with thunder and lightning, whirling an 
awesome flame. The life-giving earth crashed around 
in burning, and the vast wood crackled loud with fire 
all about. All the land seethed, and Ocean’s streams 
and the unfruitful sea. The hot vapour lapped round 
the earthborn Titans: flame unspeakable rose to the 
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bright upper air: the flashing glare of the thunder 
stone and lightning blinded thew eyes for all that 
they were strong. Astounding heat seized Chaos: 
and to see with eyes and to hear the sound with ears 
it seemed even as if Harth and wide Heaven above 
came together ; for such a mighty crash would have 
arisen if Earth were being hurled to ruin, and 
Heaven from on high were hurlmg her down; so 
great a crash was there while the gods were meeting 
together in strife. Also the winds brought rumbling 
earthquake and duststorm, thunder and lightning 
and the lurid thunderbolt, which are the shafts of 
great Zeus, and carried the clangour and the warcry 
into the midst of the two hosts. An horrible uproar 
of terrible strife arose: mighty deeds were shown 
and the battle inclined. But until then, they kept 
at one another and fought continually in cruel war. 
And amongst the foremost Cottus and Bnareos and 
Gyes insatiate for war raised fierce fighting: three 
hundred rocks, one upon another, they launched 
from their strong hands and overshadowed the Titans 
with their missiles, and hurled them beneath the 
wide-pathed earth, and bound them in bitter chains 
when they had conquered them by their strength for 
all their great spirit, as far beneath the earth 
as heaven is above earth; for so far is it from earth 
to Tartarus. Fora brazen anvil falling down from 
heaven nine nights and days would reach the earth 
upon the tenth: and again, a brazen anvil falling 
from earth nine mights and days would reach 
Tartarus upon the tenth. Round it runs a fence of 
bronze, and night spreads in triple line all about it 
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like a neck-circlet, while above grow the roots of 
the earth and unfruitful sea. There by the counsel 
of Zeus who drives the clouds the Titan gods are 
hidden under misty gloom, in a dank place where 
are the ends of the huge earth. And they may not 
go out; for Poseidon fixed gates of bronze upon it, 
and a wall runs all round it on every side. There 
Gyes and Cottus and great-souled Obriareus live, 
trusty warders of Zeus who holds the aegis. 

And there, all in their order, are the sources and 
ends of gloomy earth and misty Tartarus and the un- 
fruitful sea and starry heaven, loathsome and dank, 
which even the gods abhor. It is a great gulf, and 
if once a man were within the gates, he would not 
reach the floor until a whole year had reached its 
end, but cruel blast upon blast would carry him this 
way and that. And this marvel is awful even to 
the deathless gods. 

There stands the awful home of murky Night 
wrapped in dark clouds. In front of 1t the son of 
Japetus! stands immovably upholding the wide 
heaven upon his head and unwearying hands, where 
Night and Day draw near and greet one another as 
they pass the great threshold of bronze: and while 
the one is about to go down into the house, the 
other comes out at the door. And the house never 
holds them both within; but always one is without 
the house passing over the earth, while the other stays 
at home and waits until the time for her journeying 
come ; and the one holds all-seeing light for them on 
earth, but the other holds in her arms Sleep the 


1 sc. Atlas, the Shu of Egyptian mythology : cp. note on 
line 177. 
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from far away, the famous cold water which trickles 
down from a high and beetling rock. Far under the 
wide-pathed earth a branch of Oceanus flows through 
the dark night out of the holy stream, and a tenth 
part of his water is allotted to her. With nine silver- 
swirling streams he winds about the earth and the 
sea’'s wide back, and then falls into the main}; but 
the tenth flows out from a rock, a sore trouble to the 
gods. For whoever of the deathless gods that hold 
the peaks of snowy Olympus pours a libation of her 
water and is forsworn, lies breathless until a full year 
is completed, and never comes near to taste ambrosia 
and nectar, but lies spiritless and voiceless on a 
strewn bed: and a heavy trance overshadows him. 
But when he has spent a long year in his sickness, 
another penance and an harder follows after the 
first. For nine years he is cut off from the eternal 
gods and never joins thei councils or their feasts, 
nine full years. But in the tenth year he comes again 
to join the assembhes of the deathless gods who live 
in the house of Olympus. Such an oath, then, did 
the gods appoint the eternal and primaeval water of 
Styx to be: and it spouts through a rugged place. 
And there, all in their order, are the sources and 
ends of the dark earth and misty Tartarus and the 
unfruitful sea and starry heaven, loathsome and 
dank, which even the gods abhor. And there are 
shining gates and an immoveable threshold of bronze 
having unending roots and it is grown of itself.2. And 


1 The conception of Oceanus is here different : he has nine 
streams which encircle the earth and the flow out into the 
‘‘main” which appears to be the waste of waters on which, 
according to early Greek and Hebrew cosmology, the disk- 
hke earth floated. 

2 z.e. the threshold 1s of ‘‘native” metal, and not artificial. 
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beyond, away from all the gods, live the Titans, 
beyond gloomy Chaos. But the glorious allies of 
loud-crashing Zeus have their dwelling upon Ocean’s 
foundations, even Cottus and Gyes; but Briareos, 
being goodly, the deep-roaring Earth-Shaker made 
his son-in-law, giving him Cymopolea his daughter 
to wed. 


But when Zeus had driven the Titans from heaven, 
huge Earth bare her youngest child Typhoeus of 
the love of Tartarus, by the aid of golden Aphrodite. 
Strength was with his hands in all that he did and 
the feet of the strong god were untiring. From his 
shoulders grew an hundred heads of a snake, a 
fearful dragon, with dark, flickering tongues, and 
from under the brows of his eyes in his marvellous 
heads flashed fire, and fire burned from his heads as 
he glared. And there were voices in all his dreadful 
heads which uttered every kind of sound unspeak- 
able; for at one time they made sounds such that the 
gods understood, but at another, the noise of a bull 
bellowing aloud in proud ungovernable fury ; and at 
another, the sound of a lion, relentless of heart; and 
at another, sounds like whelps, wonderful to hear ; 
and again, at another, he would hiss, so that the 
high mountains re-echoed. And truly a thing past 
help would have happened on that day, and he 
would have come to reign over mortals and immortals, 
had not the father of men and gods been quick to 
perceive it. But he thundered hard and mightily: 
and the earth around resounded termbly and the 
wide heaven above, and the sea and Ocean’s streams 
and the nether parts of the earth. Great Olympus 
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reeled beneath the divine feet of the king as he arose 
and earth groaned thereat. And through the two 
of them heat took hold on the dark-blue sea, through 
the thunder and lightning, and through the fire from 
the monster, and the scorching winds and blazing 
thunderbolt. The whole earth seethed, and sky 
and sea: and the long waves raged along the 
beaches round and about, at the rush of the death- 
less gods: and there arose an endless shaking. 
Hades trembled where he rules over the dead 
below, and the Titans under Tartarus who live 
with Cronos, because of the unending clamour and 
the fearful strife. So when Zeus had raised up his 
might and seized his arms, thunder and lightning 
and lurid thunderbolt, he leaped from Olympus 
and struck him, and burned all the marvellous heads 
of the monster about him. But when Zeus had con- 
quered him and lashed him with strokes, Typhoeus was 
hurled down, a maimed wreck, so that the huge earth 
groaned. And flame shot forth from the thunder- 
stricken lord in the dim rugged glens of the mount,! 
when he was smitten. A great part of huge earth was 
scorched by the terrible vapour and melted as tin 
melts when heated by men’s art in channelled? 
crucibles; or as iron, which is hardest of all things, 
is sortened by glowing fire in mountain glens and 

1 According to Homer Typhoeus was overwhelmed by Zeus 
amongst the Arimi in Cilicia. Pindar represents him as 
buried under Aetna, and Tzetzes read Aetna in this passage. 

2 The epithet (which means literally well-bored) seems to 
refer to the spout of the crucible. 
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melts in the divine earth through the strength of 
Hephaestus.!. Even so, then, the earth melted in 
the glow of the blazing fire. And in the bitterness 
of his anger Zeus cast him into wide Tartarus. 

And from Typhoeus come boisterous winds which 
blow damply, except Notus and Boreas and clear 
Zephyr. These are a god-sent kind, and a great 
blessing to men ; but the others blow fitfully upon the 
sea. Some rush upon the misty sea and work great 
havoc among men with their evil, raging blasts; for 
varying with the season they blow, scattermg ships 
and destroying sailors. And men who meet these 
upon the sea have no help against the mischief. 
Others again over the boundless, flowering earth 
spoil the fair fields of men who dwell below, fillmg 
them with dust and cruel uproar. 

But when the blessed gods had finished their toil, 
and settled by force their struggle for honours with 
the Titans, they pressed far-seemg Olympian Zeus 
to reign and to rule over them, by Earth’s prompting. 
So he divided their dignities amongst them. 


Now Zeus, king of the gods, made Metis his wife 
first, and she was wisest among gods and mortal men. 
But when she was about to bring forth the goddess 
bright-eyed Athene, Zeus craftily deceived her with 
cunning words and put her in his own belly, as Earth 
and starry Heaven advised. For they advised him 

1 The fire god. There is no reference to volcanic action : 


iron was smelted on Mount Ida; ep. Hmgrams of Homer, 
x 2~4, 
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so, to the end that no other should hold royal sway 
over the eternal gods in place of Zeus ; for very wise 
children were destined to be born of her, first the 
maiden bright-eyed Tritogeneia, equal to her father 
in strength and in wise understanding; but after- 
wards she was to bear a son of overbearing spirit, 
king of gods and men. But Zeus put her into his 
own belly first, that the goddess might devise for 
him both good and evil. 

Next he married bright Themis who bare the 
Horae (Hours), and Eunomia (Order), Diké (Justice), 
and blooming Eirene (Peace), who mind the works 
of mortal men, and the Moerae (Fates) to whom wise 
Zeus gave the greatest honour, Clotho, and Lachesis, 
and Atropos who give mortal men evil and good to 
have. 

And Eurynome, the daughter of Ocean, beautiful 
in form, bare him three fair-cheeked Charites 
(Graces), Aglaea, and Euphrosyne, and lovely 
Thaleia, from whose eyes as they glanced flowed love 
that unnerves the limbs: and beautiful is their glance 
beneath their brows. 

Also he came to the bed of all-nourishing 
Demeter, and she bare white-armed Persephone 
whom A:idoneus carried off from her mother; but 
wise Zeus gave her to him. 

And again, he loved Mnemosyne with the 
beautiful hair: and of her the nine gold-crowned 
Muses were born who delight in feasts and the 
pleasures of song. 

And Leto was jomed in love with Zeus who 
holds the aegis, and bare Apollo and Artemis 
delighting in arrows, children lovely above all the 
sons of Heaven. 
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Lastly, he made Hera his blooming wife: and she 
was jomed in love with the king of gods and men, 
and brought forth Hebe and Ares and Hileithyia. 

But Zeus himself gave birth from his own head to 
bright-eyed Tritogeneia,! the awful, the strife-stirring, 
the host-leader, the unwearying, the queen, who 
delights in tumults and wars and battles. But Hera 
without umion with Zeus—for she was very angry and 
quarrelled with her mate—bare famous Hephaestus, 
who is skilled in crafts more than all the sons of 
Heaven. 

But Hera was very angry and quarrelled with her 
mate. And because of this strife she bare without 
union with Zeus who holds the aegis a glorious son, 
Hephaestus, who excelled all the sons of Heaven 
in crafts. But Zeus lay with the fair-cheeked 
daughter of Ocean and Tethys apart from Hera... 
deceiving Metis (Thought) although she was full wise. 
But he seized her with his hands and put her in his 
belly, for fear that she might bring forth something 
stronger than his thunderbolt: therefore did Zeus, 
who sits on high and dwells in the aether, swallow 
her down suddenly. But she straightway conceived 
Pallas Athene: and the father of men and gods gave 
her birth by way of his head on the banks of the 
river Trito And she remained hidden beneath the 
inward parts of Zeus, even Metis, Athena’s mother, 
worker of righteousness, who was wiser than gods and 
mortal men. There the goddess (Athena) received 
that 2? whereby she excelled in strength all the death- 

14.e. Athena, who was born ‘‘on the banks of the river 
Trito” (cp. 1 929}). 


2 sc. the aegis. Line 9295 is probably spunious, since 1 


disagrees with 9299 and contains a suspicious reference to 
Athens. 
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less ones who dwell in Olympus, she who made the 
host-scaring weapon of Athena. And with it (Zeus) 
gave her birth, arrayed in arms of war. 


And of Amphitrite and the loud-roarmg Earth- 
Shaker was born great, wide-ruling Triton, and he 
owns the depths of the sea, living with his dear 
mother and the lord his father in their golden house, 
an awful god. 

Also Cytherea bare to Ares the shield-piercer 
Panic and Fear, ternble gods who drive in disorder 
the close ranks of men in numbing war, with the 
help of Ares, sacker of towns; and Harmonia whom 
high-spirited Cadmus made his wife. 

And Maia, the daughter of Atlas, bare to Zeus 
glorious Hermes, the herald of the deathless gods, 
for she went up into his holy bed. 

And Semele, daughter of Cadmus was joined with 
him in love and bare him a splendid son, joyous 
Dionysus,—a mortal woman an immortal son. And 
now they both are gods. 

And Alemena was jomed in love with Zeus who 
drives the clouds and bare mighty Heracles. 

And Hephaestus, the famous Lame One, made 
Aglaea, youngest of the Graces, his buxom wife. 

And golden-haired Dionysus made brown-haired 
Ariadne, the daughter of Minos, his buxom wife: 
and the son of Cronos made her deathless and 
unageing for him. 

And mighty Heracles, the valiant son of neat- 
ankled Alemena, when he had finished his grievous 
toils, made Hebe the child of great Zeus and gold- 
shod Hera his shy wife in snowy Olympus. Happy 
he! For he has finished his great work and lives 
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amongst the undying gods, untroubled and unageing 
all his days. 

And Perseis, the daughter of Ocean, bare to 
unwearying Helios Circe and Aeetes the king. And 
Aeetes, the son of Helios who shows light to men, 
took to wife fair-cheeked Idyia, daughter of Ocean 
the perfect stream, by the will of the gods: and she 
was subject to him in love through golden Aphrodite 
and bare him neat-ankled Medea. 


And now farewell, you dwellers on Olympus and 
you islands and continents and thou briny sea within. 
Now sing the company of goddesses, sweet-voiced 
Muses of Olympus, daughter of Zeus who holds the 
aegis,—even those deathless ones who lay with mortal 
men and bare children like unto gods. 

Demeter, bright goddess, was joined in sweet 
love with the hero [asion in a thrice-ploughed fallow 
in the rich land of Crete, and bare Plutus, a kindly 
god who goes everywhere over land and the sea’s 
wide back, and him who finds him and into whose 
hands he comes he makes rich, bestowing great 
wealth upon him. 

And Harmonia, the daughter of golden Aphrodite, 
bare to Cadmus Ino and Semele and fair-cheeked 
Agave and Autonoe whom long haired Aristaeus 
wedded, and Polydorus also in rich-crowned Thebe. 

And the daughter of Ocean, Callirrhoe was joined 
in the love of rich Aphrodite with stout hearted 
Chrysaor and bare a son who was the strongest of all 
men, Geryones, whom mighty Heracles killed in sea- 
girt Erythea for the sake of his shambling oxen. 

a) 
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And Eos bare to Tithonus brazen-crested Memnon, 
king of the Ethiopians, and the Lord Emathion. 
And to Cephalus she bare a splendid son, strong 
Phaethon, a man like the gods, whom, when he was 
a young boy in the tender flower of glorious youth 
with childish thoughts, laughter-loving Aphrodite 
seized and caught up and made a keeper of her 
shrine by night, a divine spirit. 

And the son of Aeson by the will of the gods led 
away from Aeetes the daughter of Aeetes the 
heaven-nurtured king, when he had finished the 
many grievous labours which the great king, over- 
bearing Pelias, that outrageous and presumptuous doer 
of violence, put upon him. But when the son of 
Aeson had finished them, he came to [olcus after 
long toil bringing the coy-eyed girl with him on his 
swift ship, and made her his buxom wife. And she 
was subject to Iason, shepherd of the people, and 
bare a son Medeus whom Cheiron the son of Philyra 
brought up in the mountains. And the will of great 
Zeus was fulfilled. 

But of the daughters of Nereus, the Old man of the 
Sea, Psamathe the fair goddess, was loved by Aeacus 
through golden Aphrodite and bare Phocus. And 
the silver-shod goddess Thetis was subject to Peleus 
and brought forth lion-hearted Achilles, the destroyer 
of men. 

And Cytherea with the beautiful crown was 
joined in sweet love with the hero Anchises and bare 
Aeneas on the peaks of Ida with 1ts many wooded 
glens. 

And Circe the daughter of Helius, Hyperion’s son, 
loved steadfast Odysseus and bare Agrius and Latinus 
who was faultless and strong: also she brought forth 
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Scholiast on Apollonius Rhodius Arg. iii, 1086. 
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1 Omitted by D, Eustathius, and Laurentian Scholiast on 


Apollonius Rhodius 11. 200. 2 Sittl: Mavdépas, scholiast. 
3 An antiquarian writer of Byzantium, c. 490-570 a.p. 
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Telegonus by the will of golden Aphrodite. And 
they ruled over the famous Tyrsenians, very far off 
in a recess of the holy islands. 

And the bright goddess Calypso was joimed to 
Odysseus in sweet love, and bare him Nausithous and 
Nausinous. 

These are the immortal goddesses who lay with 
mortal men and bare them children hke unto gods. 


But now, sweet-voiced Muses of Olympus, daughters 
of Zeus who holds the aegis, sing of the company of 
women. 


THE CATALOGUES OF WOMEN AND 
EOIAE! 


de 


That Deucalion was the son of Prometheus and 
Pronoea, Hesiod states in the first Catalogue, as also 
that Hellen was the son of Deucalion and Pyrrha. 


9 


parry 


They came to call those who followed local 
manners Latins, but those who followed Hellenic 
customs Greeks, after the brothers Latimus and 
Graecus ; as Hesiod says: 


1 A catalogue of heroines each of whom was introduced 
with the words 4 ofn, ‘‘ Or like her.” 
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Scholiast on Apollonius Rhodius, Arg. iv. 266. of 
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« And in the palace Pandora the daughter of noble 
Deucalion was jomed in love with father Zeus, leader 
of all the gods, and bare Graecus, staunch in battle ” 


9 


oO. 


The district Macedonia took its name _ from 
Macedon the son of Zeus and Thyia, Deucalion s 
daughter, as Hesiod says: 


« And she conceived and bare to Zeus who delights 
in the thunderbolt two sons, Magnes and Macedon, 
rejoicing in horses, who dwell round about Pileria 
and Olympus. ... And Magnes again (begot) Dictys 
and godlike Polydectes. 


4., 

“And from Hellen the war-loving king sprang 

Dorus and Xuthus and Aeolus delighting in horses. 

And the sons of Aeolus, kings dealing justice, were 

Cretheus, and Athamas, and clever Sisyphus, and 
wicked Salmoneus and overbold Perieres.” 


5. 


Those who were descended from Deucalion used 
to rule over Thessaly as Hecataeus and Hesiod say. 


6 
Aloiadae. Hesiod said they were sons of Aloeus, 
—called so after him,—and of Iphimedea, but in 


1 Constantine VII. ‘*Born in the Porphyry Chamber,” 
905-959 A.D. 
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1 Berlin Papyri, ‘1497 (left-hand fragment) and Ozy- 
rhynchus Papyrt, 421 (rnght-hand fragment). For the 
restoration see Class. Quart. vil. 217-8. 

2 ofd]e : Jre, Ox. Pap * deralrpovs, drag|oa, Ox. Pap. 

4 TAaview ev (not er), Bee Pap. 
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reality, sons of Poseidon and Iphimedea, and that 
Alus a city of Aetolia was founded by their father. 


(@ 


«,,. Eurynome the daughter of Nisus, Pandion’s 
son, to whom Pallas Athena taught all her art, both 
wit and wisdom too; for she was as wise as the 
gods. A marvellous scent rose from her silvern 
raiment as she moved, and beauty was wafted from 
her eyes. Her, then, Glaucus sought to win by 
Athena’s advising, and he drove oxen! for her. But 
he knew not at all the intent of Zeus who holds the 
aegis. So Glaucus came seeking her to wife with 
gifts ; but cloud-driving Zeus, king of the deathless 
gods, bent his head in oath that the... son of Sisy- 
phus should never have children born of one father.? 
So she lay in the arms of Poseidon and bare in the 
house of Glaucus blameless Bellerophon, surpassing 
all men in... over the boundless sea. And when 
he began to roam, his father gave him Pegasus who 
would bear him most swiftly on his wings, and flew 
unwearying everywhere over the earth, for like the 
gales he would course along. With him Bellerophon 
caught and slew the fire-breathing Chimera. And 
he wedded the dear child of the great-hearted 
Iobates, the worshipful kmg ... lord (of)... and 
she bare ...” 


1 As the price to be given to her father for her. so in 
Ihadxviu. 593 maidens are called ‘‘ earners of oxen.” Possibly 
Glaucus, like Aias (fr. 68, 11 55 ff.), raided (Bots éAdoas) the 
cattle of others. 

> 4.e. Glaucus should father the children of others. The 
curse of Aphrodite on the daughters of Tyndareus (fr. 67) 


mayebe compared. 
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Hesiod says that Endymion was the son of 
Aethhus the son of Zeus and Calyce, and received 
the gift from Zeus: “ (To be) keeper of death for his 
own self when he was ready to die”’ 


2 


The two sons of Actor and Molione. ... Hesiod 
has given their descent by calling them after Actor 
and Molione; but their father was Poseidon. 

But Aristarchus is informed that they were twins, 
not... such as were the Dioscuri, but, on Hesiod’s 
testimony, double in form and with two bodies and 
joined to one another. 


10. 


But Hesiod says that he changed himself in one 
of his wonted shapes and perched on the yoke-boss 
of Heracles’ horses, meaning to fight with the hero; 
but that Heracles, secretly instructed by Athena, 
wounded him mortally with an arrow. And he says 
as follows : 


«. . . and lordly Periclymenus. Happy he! For 
earth-shaking Poseidon gave him all manner of 
gifts. At one time he would appear among birds, 
an eagle; and again at another he would be an ant, 
a marvel to see; and again at another time a dread 
relentless snake. And he possessed all manner of 
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eifts which cannot be told, and these then ensnared 
him through the devising of Athene.” 


it. 


(Heracles) slew the noble sons of steadfast Neleus, 
eleven of them; but the twelfth, the horseman 
Geremian Nestor chanced to be staying with the 
horse-taming Gerenians. .. Nestor alone escaped in 
flowery Gerenon.” 


12 


“So well-girded Polycaste, the youngest daughter 
of Nestor, Neleus’ son, was joined in love with 
Telemachus through golden Aphrodite and_ bare 
Persepolis.”’ 


13. 


Tyro the daughter of Salmoneus, having two sons 
by Poseidon, Neleus and Pelias, marned Cretheus, 
and had by him three sons, Aeson, Pheres and 
Amythaon. And of Aeson and Polymede, according 
to Hesiod, Iason was born. 


«“ Aeson, who begot a son Iason, shepherd of the 
people, whom Chiron brought up m woody Pelion.” 


14. 


« ... of the glorious lord ... far Atalanta, 
swift of foot, the daughter of Schoeneus, who had 
the beaming eyes of the Graces, though she was 
ripe for wedlock rejected the company of her equals 
and sought to avoid marnage with men who eat 
bread.” 
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1 Shght remains of five lines precede line 1 1m the original : 
after lime 20 an unknown number of hnes have been lost, 
and traces of a verse preceding line 21 are here omitted. 
Between lines 29 and 380 are fragments of six verses which 
do not suggest any definite restoration, The numbering of 
the original publication 1s given in brackets 
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Hesiod 1s therefore later in date than Homer since 
he represents Hippomenes as stripped when con- 
tending with Atalanta.+ 


“Then slraightway there rose up against him the 
trim-ankled maiden (Atalanta), peerless in beauty : 
a great throng stood round about her as she gazed 
hercely, and wonder held all men as they looked 
upon her. As she moved, the breath of the west 
wind stirred the shining garment about her tender 
bosom ; but Hippomenes stood where he was: and 
much people was gathered together. All these kept 
silence ; but Schoeneus cned and said: 

““* Hear me all, both young and old, while I speak 
as my spirit within my breast bidsme. Hippomenes 
seeks my coy-eyed daughter to wife; but let him 
now hear my wholesome speech. He shall not win 
her without contest; yet, if he be victorious and 
escape death, and if the deathless gods who dwell 
on Olympus grant him to win renown, verily he shall 
return to his dear native land, and I will give him 
my dear child and strong, swift-footed horses besides 
which he shall lead home to be cherished possessions ; 
and may he rejoice in heart possessing these, and 
ever remember with gladness the painful contest 
May the father of men and of gods (grant that 
splendid children may be born te him?)’ 


a a xX * 


+ In the earliest times a lom-cloth was worn by athletes, 
but was discarded after the 14th Olymyiad. 

* The end ot Schoeneus’ speech, the preparations and the 
beginning of the race are lost. 
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deEvrep? of i tS 


Kat ju emaio a wy emt . . 
1M UToXwpycas [er] épotepd. [rois x, auéyaprov 
abhov Exel?’ 7 wév pa mLoda@xns 60 “AtranravrTn 
(eT dvavopern obpa [xpucéns ‘Ag podirns, 25 [31] 
T® O€ Trepl pus méhe| TO dpopos, 7 jopov eupety 
Hye puyeiy' TP Kab pa dod oppovewy mpooeerTre 

“0 Oiryarep Lxouvhos, aplebdixov 4 HT Op oe 
d|é£o Ta8’ ayaa oan Gel as, xpvaens soaps itns 


* 
avtap 5 [pipda maltese iereeky. AKE TO 
TP@TOV, 30 | 42] 


HS ain aoe Aprusa pet aotpepleioa TO [LO 
upapy avTap 5 yeLpl TO SevTepov Al Ke Kawa le. 
Kal 5 é EXEY Ovo Hira ToowKns 6? ’Ar[aravrn, 
eyes & Av téXe0s" 6 6€ TO Tpirov AKEe [xanate, 
ou TOO _ebepuyev Oavarov Kai Kl Apa pédawvav 365 [47] 
earn S dprvelav cab... ee 


15, 
Strabo, : Pp. 43, 
Kat Kovpny “ApaBouo, TOV “Epuedov GKaKNTO 
yelvato Kal Opovin, covpyn Bydovo dvaxtos. 


16. 
Eustathous, Hom. 461. 2 
"Apyos avuspov éov Aavacs twoinoey evudpov. 


ie 
Hecataeus* in Scholrast on Euripides, Or estes, 872, 
o 6¢ Alyumrros avTos pev ouK WOev els "Apyos, 
rratbas 66 [améoterev |, ws ev ‘Hoiodos érotnoe, 
TEVTHKOVTO. 


1 Of Miletus, flourished about 520 B.c. His work, a mix- 
ture of history and geography, was used by Herodotus, 
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“on the right ... and he, rushing upon her,.. . 
drawing back slightly towards the left. And on 
them was laid an unenviable struggle : for she, even 
fair, swift-footed Atalanta, ran scorning the gifts of 
golden Aphrodite, but with him the race was for 
his lite, either to find his doom, or to escape it. 
Therefore with thoughts of guile he said to her: 

“<Q daughter of Schoeneus, pitiless in heart, re- 
ceive these glorious gifts of the goddess, golden 
Aphrodite...’ 

* x of * 

“ But he, followimg lightly on his feet, cast the first 
apple!: and, swiftly as a Harpy, she turned back and 
snatched it. Then he cast the second to the ground 
with his hand. And now fair, swift-footed Atalanta 
had two apples and was near the goal; but Hippo- 
menes cast the third apple to the ground, and 
therewith escaped death and black fate. And he 
stood panting and...” 


15 
“And the daughter of Arabus, whom worthy 
Hermaon begat with Thronia, daughter of the lord 
Belus.”’ 
16. 
“ Argos which was waterless Danaus made well- 
watered.” 
ve 


Aegyptus himself did not go to Argos, but sent 
his sons, fifty in number, as Hesiod represented. 


1 Of the three which Aphrodite gave him to enable him to 
ovegcome Atalanta, 
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18. 
Strabo} viii. p. 370. xa “AtrohdO6m pos ... onotv 
‘Hoto8ov MEVTOL KAL “Apxioxov non eldevaas 
ea) "BANANAS AeryOMEVOUS TOUS CUMTAVTAS Kal 
Tlavéxrnvas, ... wep) trav Uportidwy Néyovta ws 


Tlavérrnves éuviarevov avras. 


Apollodorus, ii. 2.1.4. “Axpiotos pev “Apryous 
Bacirever, Upotros dé TMpuvéos. Kab yiveTas 
‘Anpioty pev é& ‘Eupusdi«ns THs ANaxedaipovos 
Aavan, Upoire dé éx SOeveBoias 


Avoimrarn [re] cal “Idivon cat Idedvacca 


auras O66... enaunoay, oy pev Hotodds dnouw, 
67. Tas Avovicou TereTas ov KaTEdéyorTo. 


Probus* on Vergil, Eclogue vi. 48. Has, quod 
ITunonis contempserant numen, insania exterritas, 
quae crederent se boves factas, patriam Argos 
reliquisse, postea a Melampode Amythaonis filio 
sanatas. 


Sutdas s.v, paydoctvy. 
elvena Laxroaurns atuyepns Tépev WrAEcar 
avéos. 


Lustathius, Hom. 1746 7, 
Kab yap opi Keparyjar KATA KYVOS aivov Eyevev' 
adpos yap Xpoa Tavta Kartéoyedev, ex O€ vu 
Yatra 
Eppeov é« xeparéav, erodTo 6 KaAa KapHVa. 


1 The geographer ; fl. ¢. 24 B.c. 
* Fl. 56-88 a.p.: he 1s best known for his work on Vergil, 
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183 
And Apollodorus says that Hesiod already knew 
that the whole people were called both Hellenes and 
Panhellenes, as when he says of the daughters of 
Proetus that the Panhellenes sought them in 
marriage. 


Acrisius was king of Argos and Proetus of Tiryns. 
And Acrisius had by Eurydice the daughter of 
Lacedemon, Danae; and Proetus by Stheneboea 
“ Lysippe and Iphinoe and [phianassa.’’ And these 
fell mad, as Hesiod states, because they would not 
receive the rites of Dionysus. 


These (the daughters of Proetus), because they 
had scorned the divinity of Juno, were overcome 
with madness, such that they believed they had been 
turned into cows, and left Argos their own country. 
Afterwards they were cured by Melampus, the son 
of Amythaon. 


“Because of their hideous wantonness they lost 
their tender beauty ... For he shed upon their 
heads a fearful itch: and leprosy covered all their 
flesh, and their hair dropped from their heads, and 
their fair scalps were made bare.” 


1 The Hesiodic story of the daughters of Proetus can be 
reconstructed from these notices They were sought in 
marriage by all the Greeks (Panhellenes), but having offended 
Dionysus (or, according to Servius, Juno), were afflicted with 
a disease which destroyed their beauty (or were turned into 
cows). They were finally healed by Melampus. 
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Le 

Scholiast on Homer, Il. x1i. 292. Evupwrrnv thy 
Potvitos Zevs Jeacdpevos éy Tivt Newpave peTa 
vuppeav aven ava éyouc av npda On Kab Karen ov 
AAAAEED EQUTOV els Tadpov Kat &TO TOD oTOuaTOS 
KpoKoV émver oUTMS TE THD Evpomny am aTna as 
éBaorace Kat dvaropO mevras els Kpyrny euiryn 
avTh elf odTws TVV@KLT EV avr ay ‘Acrepiovt TO 
Kpnrav Baownrel- ryevoueny 6& &yKxvoS éxelyn T Pets 
TAaloas eyévonce, Mivea, Lapmnoova, Kal “Padd- 
pavOuv. 4 ioropia map “Howdd@ cat Baxyvrton. 

20. 

Scholiast on Apollonius Rhodius, Arg. il. 178. ws 
dé ‘Hotodds pyar, (Divevs) Bolyrcos tov Aryivo- 
pos Kat Kaoccerretas. 

21, 

Apollodorus,” iii, 14. 4 1, ‘Hotodos 62 avtov 

(Aéseviv) Botvixos cai ———— Neyer. 


Porphy yrvus,” 2 (uaest Hom. ad Ihad pert. P. 189. 
OS TAP ore év Tuvarcav Kataroy@ ért ris 
“Aynvopos masoos Anwodonns 


[Anpodonn] tiv WrEtoToL eTuyPoviwr avd pwoTrwv 
LVHTTEVOY KAL TONAA Kal dyad SOp dvounvav 
ipOtuor Bacirhes, amretpéciov KaTa Eidos. 

1 Apollodorus of Athens (fl. 144 3.c ) was a pupil of Aris- 
tarchus. He wrote a Handbook of Mythology, from which 
the extant work bearing his name 1s derived 

2 Porphyry, scholar, “mathematician, philosopher and _ his- 


torian, hved 233-305(?) ap, He was a pupil of the neo- 
Platonist Plotinus, 
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1d. 


Zeus saw Europa the daughter of Phoenix gather- 
ing flowers in a meadow with some nymphs and fell 
in love with her. So he came down and changed 
himself into a bull and breathed from his mouth 
a crocus.! In this way he deceived Europa, carried 
her off and crossed the sea to Crete where he had 
intercourse with her. Then in this condition he 
made her live with Asterion the king of the Cretans. 
There she conceived and bore three sons, Minos, 
Sarpedon and Rhadamanthys The tale is in Hesiod 
and Bacchylides. 

20. 

But according to Hesiod (Phineus) was the son of 

Phoenix, Agenor’s son and Cassiopea. 


21. 
But Hesiod says that he (Adonis) was the son of 
Phoenix and Alphesiboea. 


bo 


2. 
As it 1s said in Hesiod in the Catalogue of Women 
concerning Demodoce the daughter of Agenor : 


“ Demodoce whom very many of men on earth, 
mighty princes, wooed, promising splendid gifts, 
because of her exceeding beauty.”’ 


1 The crocus was to attract Europa, as in the very simuar 
story of Persephone: cp. Homeric Hymns u. lines 8 ff. 
e 
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23. 

Apollodorus, 111. 5. 6. 2. “Hotiodos 6é déxa pep 
viovs, déxa 88 Ouyatepas CApdiovos cat NdPns). 

Aelian,’ Var. Hist. xii. 36. ‘Halodos 6 | (Aéryer) 
evvea (appevas) Kat béKa (xopas), El Ke dpa OVE 
éotiv ‘Hatodou ra ern, GX @S TOMAS Kal ddXra 
KaTéeyrevo Tat avTou. 

24, 

Scholiast on Homer, Jl xxiii. 679 Kal ‘Haiodos 
o€ pnow év OnBaus avTou (Oidi7rodos) amo avov- 
708, “Apyeiay THY “Adpacrou auv adrous €AOEty 
ért rnv kndelav Tot Oéiditrodos. 


25. 

Herodian® in Etymologicum Magnum, p 60, 40. 
Eira pidny Tervov. 

26. 

Argument: Pindar, Ol. xiv. _Kygicos 6€ TOT ApLOS 
ev  Opxoperd, &ba Kab at Xdperes TULOVTAL 
TAVTALS ‘Eréoxhos 6 O Kydicod TOU TOTALOU TPO- 
tos €Bvcev, ws dnow “Hciodos. 


Schol. on Homer, Zl. ii. 522. 
bate Ackain@ev poles Kadrippoov bowp. 

Strabo, ix, 424. 
dare Taper Tlavorrija bua Drxjyova T epupuny 
Kat Te Ov “Epyopevod etduypévos eioe Spdcwv os. 


27. 

Scholrast on Homer, Il. vii. 9. 0 yap Tov Meve- 
oGiov TATHP "A pniBoos BowwrTos ve KQTOLK OD 
"Aprnv gate 6€ attn Bowwtias, as Kat “Haiodds 
Py" _ 
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23. 


Hesiod says that (the children of Amphon and 
Niobe) were ten sons and ten daughters. 


But Hesiod says they were nine boys and ten 
girls ;—unless after all the verses are not Hesiod’s 
but are falsely ascribed to him as are many others. 


OA. 


And Hesiod says that when Oedipus had died at 
Thebes, Argea the daughter of Adrastus came with 
others to the funeral of Oedipus. 


25. 
Tityos the son of Elara. 
26. 


Cephisus is a river in Orchomenus where also the 
Graces are worshipped. Eteoclus the son of the 
river Cephisus first sacrificed to them, as Hesiod 
says: “which from Lilaea spouts forth its sweet- 
flowing water . . . And which flows on by Panopeus 
and through fenced Glechon and through Orcho- 
menus, winding like a snake.” 


at 


For the father of Menesthius, Areithous was a 
Boeotian living at Arnae; and this 1s in Boeotia, as 
also Hesiod says. 


! Priest at Praeneste. He lived ec 170-230 a pb. 


2 Son of Apollonius Dyscolus, lived in Rome under Marcus 
Augehus. Huis chief work was on accentuation. 
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28. 

Stephanus of Byzantium “Oyynoros: &doos: 
... Keltae bé év TH “ANaptiov ywpa, Lopvbév dé 
e \ 3 A a n 4 ¢€ f 
tao ‘Oyynotod tod Borwrod, as dnow Hotodos. 


29, 
Stephanus of Byzantium. Aiya ... ote Kat 
Alyaiov ediov cuvartov 7H Kippa, os “Haiodos. 
30. 


Apollodorus, ii. 1. 1. 5. “Hotodos dé rov Tle- 

Aacyov avToxGava dyno eivas. 
ol, 

Strabo, v p.221. 7 & “Eddpw tod é& ’Apxadias 
eivat TO hdAOV TodTO (Tovs LTledacyovs) HpFev 
‘Hotodos: pyai yap: 

7 es 3 4 / 3 / 
viées éFeyévovto Auxdovos avtiOéo10 
év mote tiKte IleNacyés. 

32, 

Stephanus of Byzantium. TladXavriov: modus 

‘Apcasias, aro Iladdavtos, évos TaHv AuKdovos 


matowy, o> Uotodos. 
33. 


Pérrov évuperinv téxeto xrerTH MeriPora. 
34, 
Herodian, On Peculiar Diction, p. 18. rap’ 
“Howd@ év devtépg@ (Kataréyo) 
ot mrpocbe havyv &vrocbev ExevOor. 


1 Author of a geographical lexicon, produced after 
400 a.p., and abridged under Justinian. 
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28. 


Onchestus: a grove! It is situate in the country 
of Haliartus and was founded by Onchestus the 
Boeotian, as Hesiod says. 


29. 
There is also a plain of Aega bordering on Cirrha, 
according to Hesiod. 
30. 


But Hesiod says that Pelasgus was autochthonous. 


31. 

That this tribe (the Pelasgi) were from Arcadia, 
Ephorus states on the authority of Hesiod; for he 
Says : 

“Sons were born to god-like Lycaon whom 
Pelasgus once begot.” 

32. 

Pallantium. A city of Arcadia, so named after 

Pallas, one of Lycaon’s sons, according to Hesiod. 


33, 


“Famous Meliboea bare Phellus the good spear- 
9 
man. 


; 34, 
In Hesiod in the second Catalogue: 
“ Who once hid the torch ? within.” 


1 Sacred to Poserdon For the custom observed there, ep. 
Homeric Hymns un, 231 ff. 2 The allusion 1s obscure. 
e 
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od 
Herodian, On Peculiar Diction, p 42. “Hatodos 
év tpitw (Karanrdye) 


voodos Sé Today UTddouTTOS papel. 


36. 
Apollonius Dyscolus,! On the Pronown, p 125. 


\ 3 ? fal , fa! 
ohlv & avrols péya wha. 


37. 


Scholiast on Apollonius Rhodius, Arg i. 45. ovte 
“Opnpos ote “Haiodos ... Aéyouoe Tov “Idexrov 
avy rots “Apyovatrass. 


38. 


“ Hratosthenes,”* Catast. xix, p. 124. Kpvés] ovTOS 
4 Ppitov SiaKopicas Kal “ER apOiros - dé 
yp €6001 avtots bro Negenas THS pnt pos elyve 
Bt xXpuohy dopav, a> “Holodes cai Pepexvdns 
ELpHKATL. 
39. 


Scholiast on Apollonius Ivhodvus, Arg. ii, 181. 
mennpoa0at dé Pea pyolv “Halobos ¢ év peyarars 
“"Holass, 67. PovE@ THY OOOD é engpucen, év 68 TO 
Katanoyy, érelon TOV MaKpoV Ypovov THs drvews 
T POEK pLVEV. 

Lb. maioas dé dynow atta yevéoOas “Hotodas 
dv0, Ovvdv cai Mapravovvév. 


1 Apollonius ‘‘the Crabbed” was a grainmarian of Alex- 


andria under Hadrian He wrote largely on Grammar and 
Syntax 
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35 
Hesiod in the third Catalogue writes : 


“ And a resounding thud of feet rose up”’ 


36. 
“ And a great trouble to themselves.” 


37. 
Neither Homer nor Hesiod speak of Iphiclus as 
amongst the Argonauts. 


38 
The Ram. This it was that transported Phrixus 
and Helle. It was immortal and was given them by 
their mother Nephele, and had a golden fleece, as 
Hesiod and Pherecydes say. 


39. 

Hesiod in the Great Eoiae says that Phineus was 
blinded because he revealed to Phrixus the road ; but 
in the third Catalogue, because he preferred long 
life to sight. 

Hesiod says he had two sons, Thynus and 
Mariandynus. 


2 975-195 (7) B.c., mathematician, astronomer, scholar, and 
head of the Library at Alexandnia. 
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Ephorus! in Strabo, vii. 302. “Hotodov & év ri 
P ) 7) 
A / \ n 
KaNoULEeVN YS Teplod@ Tov Piven vO TOV 
e a 
Aprrusayv ayer bar— 
/ b) “a 3 / > /9 9 / 
yraxtodayav és yalayv amivas oki éyovTav. 


40. 


Strabo, vii. p. 300. 
Aidiomas te Aiyus re dé YevOas tarmynporyors. 


4]. 

Apollodorus, 1.9 21.6. Ssa@xopévov 6é tdv ‘Ap- 
Turov » pev Kata IleXomrorynooy eis Tov Tiypny 
TOTAaMOV éumimrer, oo voy am éxelvns “Aprus Ka- 
NetTas: TavTyny dé of wey NixoOony, ot 6é >AerXdO- 
Touv Kadovaow. 7 Oé éETépa KadoupLévyn OxvTrétn, 
ws dé evion “Oxv8dn (Hoiodos 88 réyer adrny 
‘Oxncvurddny), adtn cata tiv Uporovrida devyouca 

q ” nv tip 2 
péxpe Kyivdoav irOe vicwv, at viv am éxelvns 
STpopaces KarodVTAaL. 

49, 

Scholiast on Apollonius Rhodius, Arg ii. 297, 296. 
Ore de nvEavto ot rept Zytnv TO Aci orpadévtes 
Néyes Kal “Hoiodos: 

ev ot y’ evyéclny Atvnio vwrupédorte. 
"AmroArX@vLos ev odV THY atooTpé\pacay TovS 
mept Lariy low réyer, Hotodos dé “Eph. 


o. 66 {tpopddas hacly abras xexrHobar, cad 
bi / > f ” fa \ a 
émiatpadévtes avTobe nuEavto 7@ Ati kataraPeiv 


1 Of Cyme. He wrote a universal history covermg the 
period between the Dorian Migration and 340 B.c. > 
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Hesiod, in the so-called Journey round the Earth, 
says that Phineus was brought by the Harpies “ to 
the land of milk-feeders! who have waggons for 
houses.” 

4.0. 

“The Aethiopians and Ligurians and mare-milk- 
ing Scythians.”’ 

4.1, 


As they were being pursued, one of the Harpies 
fell into the river Tigres, in Peloponnesus which 1s 
now called Harpys after her. Some call this one 
Nicothoe, and others Aellopus The other who was 
called Ocypete, or as some say Ocythoe (though 
Hesiod calls her Ocypus), fled down the Propontis 
and reached as far as to the Echinades islands which 
are now called because of her, Strophades (Turning 
Islands). 

4.2, 

Hesiod also says that those with Zetes- turned 
and prayed to Zeus: 

“There they prayed to the lord of Aenos who 
reigns on high.” 

Apollonius indeed says it was Iris who made Zetes 
and his following turn away, but Hesiod says Hermes. 


Others say (the islands) were called Strophades, 
because they turned there and prayed Zeus to seize 


1 y.e, the nomad Scythians, who are described by Herodo- 
tus as feeding on mares’ milk and living in caravans. 

2 Zetes and Calais, sons of Boreas, who were amongst the 
Argonauts, delivered Phmeus from the Harpies. The Stro- 
phacdes (‘‘ islands of Turning”) are here supposed to have 
been so called because the sons of Boreas were there turned 
back by lis from pursumg the Harpies. 
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tas ‘Apruias. kara dé “Hotodov ... ov xKrTei- 
VOVTQL. 
43, 
ard On Piety, 10. 000 “Hordd@ po tes 
éyyerd, 05 ... 7} raul tav Katovéaiwy cat tav 


Tuypateov ane. 
44, 

Strabo,i.p 43. “Hatodou & ove dy ris aitidcaito 
dyvotav “Hyixvvas éyovtos Kal Maxporedarous 
cat [luypacous. 

45. 

Scholiast on Apollonius Ethodwas, Arg. iv. 284, 
‘Haiodos 8& b:4 Pdoides adtods (tots “Apyo- 
vavtas) eomemAevcevat réryel. 


Id. iv. 259. “Hoiodos b&... d:& Tod “OAxeavod 
... €AGety avtovs eis AtBinv nat Baoracavtes 
THv Apye@ eis TO HuéTEpoy TérXa|OS yevéoOaL. 

4.6. 

Id, ni. 311. hyot S€ “Arrordr@vi0s “Hordde@ 
ET OMEVOS ért Tov d.pparos TOU HDiou eis THY 
Kata Tuppviay KeLLeyny vijoov Tip Kipeny 
éNOeiy ‘Borrepiav dé avrTny eltrev, émel mmpos 
SUT MAS KELTAL. 

47, 

Scholiast on Apollonius Rhodius, Arg. iv. 892. 
nKeorovoncev Horddw otrws ovopagovtTs THY Vico 
TaVv Leupyvav— 

vyoov és AvOeuceroay, tva ohict dxe Kpovlwv. 
ovowata 66 avtav, QerEvrn 7) GerErvdn, Mora, 
"AyAacphovos. 


1 An Epicurean philosopher, fi. 50 Bc. * 
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the Harpies. But according to Hesiod ... they 
were not killed. 
43. 
Nor let anyone mock at Hesiod who mentions 
... or even the Troglodytes and the Pygmies. 


44. 
No one would accuse Hesiod of ignorance though 


he speaks of the Half-dog people and the Great- 
Headed people and the Pygmies. 


45, 


But Hesiod says they (the Argonauts) had sailed 
in through the Phasis. 


But Hesiod (says)... they came through the 
Ocean to Libya, and so, carrying the Argo, reached 
our sea 

46, 

Apollonius, following Hesiod, says that Circe came 
to the island over against Tyrrhenia on the chariot 
of the Sun. And he called it Hesperian, because 
it lies towards the west. 


47 
He (Apollonius) followed Hesiod who thus names 
the island of the Sirens: 
“To the island Anthemoessa (Flowery) which the 
son of Cronos gave them.” 
And their names are Thelxiope or Thelxinoe, 
Molpe and Aglaophonus.} 


1 «*Charming-with-her-voice ” (or “‘ Charming-the-mind ”), 
“* Song§” and ‘“ Lovely-sounding ”’ 
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Scholiast on Homer, Od. xii. 168. évrevdev ‘Hoio- 

dos Kal TOUS avéwous Oédyety avras py. 
48. 

Scholiast on Homer, Od. i. 85. THY pev yap "Oryu- 
year évToOs elas ™ pos éstrépav, tTHv 66 ‘OryurAlav 
cata Kpynrnv “Hotodées dnote xeto@ar 

[wov]rov 8 “Oqydrov 7S "Oyvrimv ... . viwov. 

49, 

Id. Od. vii 54. “Hoiodos b€ aderdiyy “AX«ivdou 

Thy Apytny bréhaBev. 
50, 
Schol. on Pindar, Ol. x. 46. 
Tyo "Apapuyceldns Inroarpatos, 6f05 "Apnos, 
Dueréos ayraos vids, “Evreav bépyapos av- 
dp@v... 
Dl. 

Apollodorus i. 8. 4. 1. ‘Ad Oaias dé amobavobans 
éynuev Oiveds TepiBorav tHv ‘Irrrovoov. tavtnv 
be, ‘Haiodos J. . @& (OXNvov tH “Axatas, 
ébapudymp t UT ‘Inmootpatou TOU ‘Apapuyréos, 
‘larmovovy Tov marépa Tera ™ pos Oivéa Toppw 
THS EAXdbos byte éprerddevoy ATrOoKTEtVaL. 

@KEE S Onevinv wétpnv wotapoto trap dyOas 

evpjos Let pozo. 


52. 
Diodorus* v. 81. my ae) Maxapevs VLOS [ey 
Kpivaxou Tob Atés, ads onow "Hatodos a a 


catouway © év “Orevw THs ToTe pwev “Iddos, vov 
& “Ayvaias cadoupévys. 
1 Diodorus Siculus, fi. 8 B.c., author of an universal history 


ending with Caesar’s Gallic Wars. 
* 
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Hence Hesiod said that they charmed even the 
winds. 


48. 

Hesiod says that Ogygia 1s within towards the 
west, but Ogylia lies over against Crete: “. . . the 
Ogylian sea and .. . the island Ogylia.” 

49, 


Hesiod regarded Arete as the sister of Alcinous. 


50. 
Her Hippostratus (did wed), a scion of Ares, the 
splendid son of Phyctes, of the line of Amarynces, 
leader of the Epeians. 


D1. 


When Althea was dead, Oeneus married Periboea, 
' the daughter of Hipponous. Hesiod says that she 
was seduced by Hippostratus the son of Amarynces 
and that her father Hipponous sent her from Olenus 
in Achaea to Oeneus because he was far away from 
Hellas, bidding him kill her. 


“She used to dwell on the cliff of Olenus by the 
banks of wide Peirus.”’ 


52, 
Macareus was a son of Crinacus the son of Zeus as 
Hesiod says... and dwelt in Olenus in the country 


then called Ionian, but now Achaean. 
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53. 


ry ° ae \ A 
Scholiast on Pindar, Nem. tin. 21. mept tap 
¢ 7 
Muppidovar “Hotodos ev ot Ta byciv 
a 7 @ / / ? \ € / 
4S vmoxvcapéevn téxev Alaxov Lm Lox ap pnD. 
/ — 
avTap éret p’ HAs mokvnpatov tKeTo péTpoV, 
n \ 3 3 la al 
podvoes éov joyadre maTnp & avdpav te Oedy 
Té, 
v4 4 / bl] } » } @ / 
doco cay pvpunKes ernpdrov evdods vicou, 
7 lal 
Tous dvopas woince Babulavous Te yuvatxas. 
n a 5) 4 
ot 6 tor me@Tou CedEav véas duiertocas, 
“~ 4 
Tmpato o iotl ev vnds wrEpa ToVTOTOpoLo, 
54, 
Potybius v. 2. 
3 } , } x 7 ? 
Avanioas Toréum xeyapyndétas Rute Sasi. 
55d. 


Porphyrius, Quaest. Hom. ad Iliad. perten. p. 93, 
cuvrTopws Sé€ TA aloypda SeSiproxe peyhvar od« 
3 f 3 3 3 “ ¢ / \ \ “ 
eGerovey, adr’ ody wamep ‘Haiodes rad wept Tod 
lindkéws nal tAs "Axdortou yuvaixds Sid LaKkpov 
emeteh Ov. 

56. 

Schol. on Pindar, Nem. iv. 95. 

46 bé € \ 6 \ > ? , 
MOE 0€ OL KaTAa Cupor apiorn haivero Bavrn, 
x, N \ / / 3 
auTov pev oxerbar, eporrat 8 addunra pedyvatpapv 
4 et + 
Kaniy, ny ou erevée mepikduTos ’Auduyurecs, 
£ / > 5 
OS TV MaTTEVwY oios KaTa TI}ALov ald 
iy > ¢ \ / 
air vTo Kevratpoow dpecxdosce Sapein. 


57. 


Voll. Herculan. (Papyri from Herculaneum), 2nd 
Collection, viii. 105. 6 8éra Kurpia roujoas” Hoa 
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Dd. 


Concerning the Myrmidons Hesiod speaks thus: 
“¢ And she conceived and bare Aeacus, delighting in 
horses. Now when he came to the full measure of 
desired youth, he chafed at being alone. And the 
father of men and gods made ali the ants that were 
in the lovely isle into men and wide-girdled women. 
These were the first who fitted with thwarts ships 
with curved sides, and the first who used sails, the 
wings of a sea-going ship.” 


54, 


“The sons of Aeacus who rejoiced in battle as 
though a feast.” 


55. 


He has indicated the shameful deed briefly by the 
phrase “to he with her against her will,’ and not 
like Hesiod who recounts at length the story of 
Peleus and the wife of Acastus. 


56. 


«And this seemed to him (Acastus) in his mind 
the best plan; to keep back himself, but to hide be- 
yond guessing the beautiful knife which the very 
famous Lame One had made for him, that in seeking 
it alone over steep Pelion, he (Peleus) might be slain 
forthwith by the mountain-bred Centaurs. 


57. 
The author of the Cypria! says that Thetis avoided 


1 The first epic in the “ Trojan Cycle”: like all ancient 
epics 16 was ascribed to Homer, but also, with more pro- 
bability, to Stasinus of Cyprus. 
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NapeSomerny (Oérw) dhevyety avtov (Avos) tov 
yduov: Ata bé opor as xorobevras tote OvnT@ 
cuvotkiag. kai wap “Howdd@ b€ xettas To Tapa- 
TAHT LOV. 
58. 
Strassburg Greek Papyri 55 (2nd cent. A.D.). 
OOinv éFixero, unrépa uyrov, 

TOA K|\THpaT ayov é& evpvydpov “lawdKov 
Tindeds] Acaxidns, diros adBavdroice Geotoy, 
Aaotaw| 66 idodow ayateto Oupos Tact, 
@s Te wOlALY GXdTrakeev eUKTLTOV OS T éTéNeTOEV 5 
imepoevTa yalwovr Kab TOOT err 05 elTrav aTaVTEs: 

Tpi ls udxap Aiaxion Kat TETPAKIS, OrPte IInned, 
@ 7 ce Toh |Sepov ‘OdtprLos evptvorra Levs 
on aoev noe ya pov polaxapes Geol eLeTéhecoay, 
Os TOtaS ep perydpous tepov EXos cicavaBatvers* 10 
Nupeidos: para 87) ge ma }rnp TOLNTE Kpoviey 
efoyov 1 npowv mept| T &\Xo@v ardnotaoy 
TinevT avopov, YGove|s blacoe Kap |rov dover. 


59. 
Origen, Ayaunst Celsus, iv. 79 
Evvat yap Tote daltes éoav, Evvot b€ PowxKor 
alavarotos Oeotor xatabyyrtois T avOparross. 
60. 

Scholiast on Homer Il. xvi. 175... .“Hosddou Kal 
tov &ddrov Tlorvda@pny airy (tH Ouyatépa Tod 
IInréms) carotvrav. 

61. 
Bustathius? Hom 112. 44 sq. toréov de Ort Tov 


1 Tzetzes: eicavaBalywy, Strassburg papyl us. 
2 Archbishop of Thessalonica 1175-1199 (*)A D., author of 
commentaries on Pindar and on the J/iad and Odyssey. 
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wedlock with Zeus to please Hera; but that Zeus 
was angry and swore that she should mate with a 
mortal. Hesiod also has the like account, 


58. 


“ Peleus the son of Aeacus, dear to the deathless 
gods, came to Phthia the mother of flocks, bringing 
great possessions from spacious Ioleus. And all the 
people envied him in their hearts seeing how he had 
sacked the well-built city, and accomplished his 
joyous marriage; and they all spake this word: 
‘Thrice, yea, four times blessed son of Aeacus, happy 
Peleus! For far-seeing Olympian Zeus has given 
you a wife with many gifts and the blessed gods 
have brought your marriage fully to pass, and in 
these halls you go up to the holy bed of a daughter 
of Nereus. Truly the father, the son of Cronos, 
made you very pre-eminent among heroes and 
honoured above other men who eat bread and con- 
sume the fruit of the ground.’ ” 


59.4 


“For in common then were the banquets, and 
in common the seats of deathless gods and mortal 


33 


men 
60. 


... whereas Hesiod and the rest call her (Peleus’ 
daughter) Polydora. 


61. 
It should be observed that the ancient narrative 


1 This fragment is placed by Spohn after Works and Days 
120. 
° 


187 


HESIOD 


Tatpodov ) TAaAaLa ioropta Kal cuyyevh TO 
“Ayinnel Tapadidoce Néyouca, ore ‘Hoiodos noe 
Mevoitvoy, TO Tlatpoxdov TATEpA, TInréws eivar 
abeg ov, Os elvat avTaverbious OVTWS GuoTéepous 
ANAHAOLS. 
62. 

Scholiast on Pindar, Ol. x. 83. tives ypaddovar 

>Fpos eM pOd OU: ov péuynrar “Hatodos— 


7 TOLO pev Yhoov Kat “Ard Cvyov, vidas écOrors. 


ay dé 0 SAHpos tod ‘ANsppoOiov tod Tlepunpovs kai 
"AXKvovns. 
63. 


Pausanias* ii, 26. 7. OUTOS O XpNT pos énrob 
wadiora, ovK OvTa Ackhymiov ‘Apawvons, ANG 
Hotodor, } TOV Twa e(LTTETOLNKOTOV eis TA ‘Howo- 
dov, Ta ern ovvOévta eis THY Meconvior Nap. 

Scholiast on Pindar, Pyth. iii, 14. ot pev 
"Apowédns, ot 6€ Kopavibos pacly QAUTOV ELVA. 
‘AcKhyr Laos dé gna Ty ‘A powonv Aeveimrrov 
eivau TOD Ilepunpovs, Ff As kab AmodNe@vos “AcKkAn- 
mos Kai Ouyarnp “Epes 

) © érex év peydpors “AokdAnmidv, bpxapov 

avopav, 

DoiBo vrodunbetca, eirrAdKapov T Epr@rev.” 
Katt Apowvdons opoiws. 

“Apowvon dé puyeioa, Acos cal Anroos VL@ 

tint “AokAneoy viov autpova Te KpaTtepov Te.” 


1 A Greek of Asia Minor, author of the Description of 
Greece (on which he was still engaged m 173 A.D.) 

2 Wilamowitz thinks one or other of these citations belongs 
to the Catalogue 
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hands down the account that Patroclus was even a 
kinsman of Achilles ; for Hesiod says that Menoetius 
the father of Patroclus, was a brother of Peleus, so 
that in that case they were first cousins. 


62. 

Some write “Serus the son of Halirrhothius,”’ 
whom Hesiod mentions: “He (begot) Serus and 
Alazygus, goodly sons.” And Serus was the son 
of Halirrhothius Perieres’ son, and of Aleyone. 


63. 


This oracle most clearly proves that Asclepius was 
not the son of Arsinoe, but that Hesiod or one of 
Hesiod’s interpolators composed the verses to please 
the Messenians. 

Some say (Asclepius) was the son of Arsinoe, 
others of Coronis. But Asclepiades says that 
Arsinoe was the daughter of Leucippus, Perieres’ 
gon, and that to her and Apollo Asclepius and a 
daughter, Eriopis, were born: 

“ And she bare in the palace Asclepius, leader of 
men, and Eriopis with the lovely hair, being subject 
in love to Phoebus ” 


And of Arsinoe likewise: 


“And Arsinoe was joined with the son of Zeus 
and Leto and bare a son Asclepius, blameless and 
strong.” 
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64. 


Scholiast on Hesiod, Theogony, 142. mas yap 
Tous avtous (Kierwrras) Geois évaruyxious réyer 
kat év tO TOV Aevxitridov Katadéyo wd 
“Amod\d@vos avypnolar Tote; 


65, 
Scholiast on Pindar, Ol. xi. 79. 
Tipavdpnv "Eyepuos Oarepny mroenoar a&Koetev. 


66. 

Scholiast on Pindar, Nem. x. 150. 6 pév “Holodos 
apporépous (Kdoropa cat Lorvdseten) Aros eivar 
YEVEANOYEL. 

Ib. 60 pévtos ‘Haoledos ovre Andas ove 
Neperéws Sidwos tiv “EXévnv, adr Ouyatpos 
"Oxeavod Kal Actos. 

67. 

Scholiast on Euripides, Orestes 249. Xrnaotyopos 
hycw, ws Gvav trols Geots Tuvddpews Ad poditns 
émreNdbeTo, 546 dpytobetoay tiv Gedy duyapous Te 
Kat Tpuydwous Kal Newfavdpovs avTov Tas Ouya- 
Tépas wrounaar... Kat Hoiodos dé 

Thow dé piroupecdys “Adpodirn 
nyaoOn rpocidovca, Kaxh bé ob EuBare dijun. 

Tipavdpn pev érear "Kyenov mportroto éBe- 

Bre, 

ixeto © és Budrja, dirov pwaxdperos Ocoiow’* 

a> 66 Krvtarpyjotpn mpokut@ota’ ’Ayapéuvova 

dtov 

Aiyic8@ mapédexto Kal etheto yelpov’ axoiTny: 

as 0 ‘Hnévn foxuve Adyos barbed Mevenaou. 
Igo . 
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64. 


For how does he say that the same persons (the 
Cyclopes) were like the gods, and yet represent them 
as beimg destroyed by Apollo in the Catalogue of 
the Daughters of Leucippus ? 


65. 


“ Echemus made Timandra his buxom wife.” 


66. 


Hesiod in giving their descent makes them (Castor 
and Polydeuces) both sons of Zeus. 


Hesiod, however, makes Helen the child neither 
of Leda nor Nemesis, but of a daughter of Ocean 
and Zeus. 


67. 


Stesichorus says that while sacrificing to the gods 
Tyndareus forgot Aphrodite and that the goddess 
was angry and made his daughters twice and thrice 
wed and deserters of their husbands. .... And 

Jesiod also says: 

“ And laughter-loving Aphrodite felt jealous when 
she looked on them and cast them into evil report 
Then Timandra deserted Echemus and went and 
came to Phyleus, dear to the deathless gods; and 
even so Clytaemnestra deserted god-hke Agamemnon 
and lay with Aegisthus and chose a worse mate; 
and even so Helen dishonoured the couch of golden- 
haired Menelaus.”’ 
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68. 
Mvaro Didowry rs ayos avodpov [aiyu|ntdev 
lns, ravrov apideltxerlos avdpdv 
robdteaBa éx|ds te kal éyxet o&[vde lyre. 
BA & és Tuvdapélov Neraphy wori[y €livexa xovpys 
"Apryelns ) ei |S09 Exev ypuaéys “Ad podi|rns 5 
Thy & ... érexely Xapirav apaplvyplar éyoucay 
Znvos év ayxoivns cat] Tuvdapem Bac[trh|os 
px eta’ ev Nap |potar Somos [Kovpy| xvavarris 
‘Oxeavod Ouyatnp| péy é[arijpatov etdos Eyoura 
é 10 
toocavras b€ yuvaixas auvdpova pya tOvias 
Twacas ypuceias pidras év yepoly éyovoas. 
kal vo ke dn Kdorwp te cat o xpatepos Iondv- 
dEvENS 
yauSpov toujcavTo Kata Kpatos: adn “Ayapé- 
VOD 
yapSpos éov éuvato cacvyyyto Meverdo. 15 
Tia 0 “Audiapdov “OrerelSa0 dvaxtos 
é£]"Ap[yleos éuvdvTo pd[r’ éy|yiOer arAN dpa 
Kal TOUS 
Brave Gedy [aidws paxdpwy vélueois 7 afv- 
Oparrev 
a * a ie 
GAN ov Hv arrarys épyov mapa Tuvdapidnow. 20 
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68.4 
“ ... Philoctetes sought her, a leader of spear- 
men, ... , most famous of all men at shooting 


from afar and with the sharp spear. And he came 
to Tyndareus’ bright city for the sake of the Argive 
maid who had the beauty of golden Aphrodite, and 
the sparkling eyes of the Graces; and the dark- 
faced daughter of Ocean, very lovely of form, bare 
her when she had shared the embraces of Zeus and 
the king Tyndareug m the bright palace ...... 

(And... . sought her to wife offering as gifts) 
.... and as many woman skilled in blameless arts, 
each holding a golden bowl in her hands. And 
truly Castor and strong Polydeuces would have made 
him? their brother perforce, but Agamemnon, being 
son-in-law to Tyndareus, wooed her for his brother 
Menelaus. 

And the two sons of Amphiaraus the lord, Oecleus’ 
son, sought her to wife from Argos very near at hand ; 


yet... fear of the blessed gods and the indig- 
nation of men caused them also to fail. 
ok 2K 2k XK 


but there was no deceitful dealing in the sons of 


Tyndareus. 


1 Janes 1-51 are from Berlin Papyri, 9739; lines 52-106 
with B 1-50 (and following fragments) are from Berlin Papyni 
10560. A reference by Pausanias (111. 24. 10) to U. 100 ft 
proves that the two fragments together come from the 
Catalogue of Women ‘The second book (the begining of 
which 1s indicated after 1. 106) can hardly be the second 
book of the Catalogue proper : possibly 1t should be assigned 
to the ‘Hofa:, which were sometimes treated as part of the 
Catalogue, and sometimes separated from it 

The remains of the thirty-seven lines following B. 50 in 
the Papyrus are too slight to admit of restoration. 

2 sc. the Suitor whose name 1s lost. 

e 
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“Ex & “l@akns é éuvaro "Odvaatos tep7 is, 
VLOS Aaéprao TOMUKPOTA pnjdea 610s. 
Sapa Hey ov TOT émeumre Tavucpvpov elvexa Kovpys 
meee yap Kara Fupov 6 OTL Eavdos Mevédaos 
VLRHCEL KTHVEL yap Ayvasov PépTatos HEV" 25 
ayyerinv & atel Aaxedatuovade mpoiadne 
Kao[r lope @ i|rmoddpm Kal aeOropop@ Tonrv- 


OeUKEL, 
pvatro 8 [ . . . ww. . Olvos vlds 
i Ge eat ee. we, SO VE OV 
& en aS Gt te se ke Oe eG Alé|enras 30 
a ” 2 ” 


Kaocrops 0 irrodduw Kal deOrodopo Worvdedcer 
ipuel pov ‘EXévns moat éupevae UK O}LOLO 
eld0$ oUTL LOMV, GAN aAXOv poOoY dxovov, 

Lie Purdens 8 euvavtTo dv avépes eFox’ 

dipioTot, 

vis T ‘Ipixoto Toddpxns Duraxidao, 35 
HUST “Axroplons t brepyvwp Wpwtecinaos’ 
dupa & daryyeriny Aaxedatpovdde mpolarrXov 
Tuvdapéov mlor|t daa daidpovos OiBaridao 
Tora © éedv[a didov], uéya yap Kréos [Eoxe yu |- 


VALKOS, 
VANK 40 
xpulo 
# # * 


“A pyeins ‘EXévns moots éupevale nuKdpoco. 
Ex & dp ’A@nvéwy pv? vids I[Leredo Meve- 
obeus, 
TONAG © éedva didov' Ketunrua y[ap Wada TOANG 
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And from Ithaca the sacred might of Odysseus, 
Laertes’ son, who knew many-fashioned wiles, sought 
her to wife. He never sent gifts for the sake of the 
neat-ankled maid, for he knew in his heart that 
golden-haired Menelaus would win, smce he was 
greatest of the Achaeans in possessions and was ever 
sending messages! to horse-taming Castor and prize- 
winning Polydeuces. 


And ...on’s son sought her to wife (and 
brought) . . . bridal-gifts ..  cauldrons ... 
+ ok *K x 


to horse-taming Castor and prize-winning Polydeuces, 
desiring to be the husband of rich-haired Helen, 
though he had never seen her beauty, but because he 
heard the report of others 

And from Phylace two men of exceeding worth 
sought her to wife, Podarces son of Iphiclus, Phylacus’ 
son, and Actor’s noble son, overbearing Protesilaus. 
Both of them kept sending inessages to Tacdduenion: 
to the house of wise Tyndareus, Oebalus’ son, and 
they offered many bridal-gifts, for great was the girl’s 
renown, brazen... golden... 

oe oe ** f 

(desiring) to be the husband of rich-haired Helen. 

From Athens the son of Peteous, Menestheus, 
sought her to wife, and offered many brdal-gifts ; 
for he possessed very many stored treasures, gold and 

1 Wooing was by proxy; so Agamemnon wooed Helen for 
his brother Menelaus (ll. 14-15), “and Idomeneus, who came 
in person and sent no deputy, is specially mentioned as an 


exception, and the reason for this—if the restoration printed 
in the text be nght—is stated (1. 69 ff). 
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eXTNTO, xpucop Te NéEByTas tle TpiTrodas Te, 45 
Kana, To p evdo KedOe SOMOS [Teredo AVAKTOS 
ols poly Oupos avicev cedvaolac0ar a AKOLTLY 
TELO TE, TopovT’: éret of v] tu’ éédarelto héptepov 
Elva 
mayro |v No KTHVETo! TE Ol TLVALS Te, 
“Ixero 8 OiBalrrddo! ddmovs Kparepos [ Aveo- 


nds 50 
vnvaly éx Kpnrns “Enévn|s vex’ nul xdpuoto. 
#* x o a 
* x x ” 


pvaro: Wrelota é ddpa peTa Fav ov Mevénaoy 
puna ry pov édidov" para eS jOere 6 bv Kata Oujwov 
ee Enévys TOT US Empeevaul AUK OMLOLO. 

Aias 6 é« Sanrapivos AwoLnT os TORE MLO TNS 
pvato° Sidov & ap éedva €Lou]xora, avpara é gpya: 
ot yap exov Tporthva Kat ayxianrov ‘Enridaupov 
vio ov T Aiyevay Mdonra Te KoUpoL Axaudy 
Kab Meéyapa TKLOEVTA Kal ogpuoerta KopuvGov 
Eppouny "Acivny TE mapet dina VALETADTAS, 60 
TOV epar’ ethimodds Te Boas Kal idea LANG 
cuvehacas OaceELy, € éxéxagTo yap eye HAKPO. 

Avrap am’ EvBoins ‘Ered nvep, 6 opxapmos avopov, 
Xarxwdovredons, peyabiporv ap[yos “ARdvroav 
pvaTo: mrelota 6€ ddpa didou: para O° [7Oere 

upg 65 
“Apyelys * Endévns TOTES enpevale 7 UKO}LOLO. 

"Ex Kpayrns & éuvaro péya cOévols “I boul evijos, 
Aevxanrtons Miveos dyakertoto lev ]e[Orn, 
oveé Tuva BUnaTnpa peTaryryeXov adn ov émrepnven, 
ANN avTos ovv vyl wodvEALOL pedaivy 70 


1 }veiSao, Berlin Papyrus 


cr 
aa 
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cauldrons and tripods, fine things which lay hid in 
the house of the lord Peteous, and with them his 
heart urged him to win his bride by giving more 
gifts than any other; for he thought that no one 
of all the heroes would surpass him in possessions and 
gifts. 

There came also by ship from Crete to the house of 
the son of Oebalus strong Lycomedes for rich-haired 
Helen’s sake. * 2 ok 

x *k 2 oK 
sought her to wife. And after golden-haired Menelaus 
he offered the greatest gifts of all the suitors, and 
very much he desire ed in his heart to be the husband 
of Argive Helen with the rich hair. 

And from Salamis Aias, blameless warrior, sought 
her to wife, and offered fitting gifts, even wonderful 
deeds; for he said that he w ould drive together and 
give the shambling oxen and strong sheep of all 
those who lived in Troezen and Epidaur us near the 
sea, and in the island of Aegina and in Mases, sons of 
the Achaeans, and shadowy Megara and frowning 
Corinthus, and Hermione and Asine which he along 
the sea: forhe was famous with the long spear. 

But from Euboea Elephenor, leader of men, the 
son of Chaleodon, prince of the bold Abantes, sought 
her to wife. And he offered very many gifts, and 
greatly he desired in his heart to be the husband of 
rich-haired Helen. 

And from Crete the mighty Idomeneus sought her 
to wife, Deucalion’s son, offspring of renowned Minos. 
He sent no one to woo her in his place, but came 
himself in his black ship of many thwarts over the 
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BH v7ép ‘Onyudion TOovTou O1a KDA KEXaL[VOV 
Tuvdapéov TOTl O@ma caidpovos, od pa [iSoero 
A |pl yeinv] "BAévgu, pnd arog ° ot Karal youro 
Koupny, THS K|Aéa Tracay él  xPova dtav teaver, 
“Ixero & évylecin Gyvos péya [ undopévoro 75 
(Thirteen lines lost.) 


‘Tuvdapeos 6é avaé, Srocot] «[tov] elvexa Koupns, 

ovT amétreurvev Ex@v| oT [adO’] Bre [SBpolv éxa- 
[oro 90 

TAVTAS be puna Thpas am nT eey bpx[ ta mora 
Opvupevat T éxéevoe Kal [apy |ro alpalacbas 
omoven, pnt er &drov dvev ev adXra rl éverOau 
appl vane KOvpNS ev[o|r[evou- b\s bé ev avopav 
avros EXoLTO Bin veweoty T atroleiro Kal aida, 95 
TOV pero TavTas dveryev dorréas opunOijvas 
TOwWHy TOO {LEVOUS. Tol & amrepews émriPavro 
ENO UEvOL TEAELY TravTes yapov' GAN al wa wdvTas 
"Arpeldns [vienoe|v apnidiros Mevédaos 
TNELCTA TO POV" Xeipov é évl Indio tryjevre 100 
Hn reionv exomite TOOaS TaYUV eEoxov avopor, 
Tate er éovT* ov yup Kev apniperos MevéxXaos 
ViKNo oveé TLS BANOS emixGovioy avd poreov 
pvno TEVO” ‘Enevyy, eb pusy KiXe ‘rapbevov ovoav 
olLKaOE voorncas &K [TnpAtou WKUS AKieAnevs, 105 
GX apa Thy Tpiv y ~ryev apnidiros Mevéraos. 


B 


H réxev “Eppeovny Kania pupov ev meyapola wy 
eT TOV. 7 ATES oe Jeol dixa Ou pov eVevto 


€& epidos: 6 yap TOTE pndeTo Odaxera &oya 


1 addos oiov ar... .. Papyrus. 
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Ogylian sea across the dark wave to the home of 
wise Tyndareus, to see Argive Helen and that no 
one else should bring back for him the girl wnose 
renown spread all over the holy earth. 

And at the prompting of Zeus the all-wise came. 

x x ** 

But of all who came for the maid’s sake, the lord 
Tyndareus sent none away, nor yet received the gift 
of any, but asked of all the suitors sure oaths, and bade 
them swear and vow with unmixed libations that no 
one else henceforth should do aught apart from him as 
touching the marriage of the maid with shapely arms ; 
butif any man should cast off fear and reverence and 
take her by force, he bade all the others together 
follow after and make him pay the penalty. And 
they, each of them hoping to accomplish his marriage, 
obeyed him without wavermg. But warlike Mene- 
laus, the son of Atreus, prevailed agamst them all 
together, because he gave the greatest gifts. 

But Chiron was tending the son of Peleus, swift- 
footed Achilles, pre-eminent among men, on woody 
Pelion ; for he was still a boy. For neither warlike 
Menelaus nor any other of men on earth would have 
prevailed in suit tor Helen, if fleet Achilles had 
found her unwed. But, as it was, warlike Menelaus 
won her before. 


It 


And she (Helen) bare neat-ankled Hermione in 
the palace, a child unlooked for. 

Now all the gods were divided through strife; for 

1 The Papyrus here marks the beginning of a second book, 


possibly of the Howe. The passage (ll. 2-50) probably led 
up te an account of the Trojan (and Theban ?) war, in which, 
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Levs dyuBpemerns, peigae KaT ameipova yatav 

TupBactas, non dé yévos pepom ov avd pore 5 

TONNOV alo TOO AL omedboe, T pobacww [ev ONET oO aL 

puxas HutGée| v iva pe) detr lotae Sporoicw 

TEKVA Oedy pel yen, [LOpov op \Oarpotor o opavra, 

GAN of pev paxapes [Kal és DoTepoly ws TO TdpOS 
TEP 

yvopls aT avOparrav [Biorov Kali 706 EYOoLW. 10 

tlois 6é] par’ [a0alvat[@v te cai éx| @vynrav 
avd parrav 

[yesvamévors err éOnKe Tovoy Te «|at adyos em’ adryeu 

Zevls . 2. 2 1 ew ew se Hplwas Exepce 

(Two lines missing.) 15 


Soe ew we ee ee ww NOE TIS AVE POY 
nm /, 4 , 
woe ee ew ew NOY TE] LENALVAwWY Ere Bain 
/ / / > 
- ose ee Epcot Te Blinds Te héptatos civar 
toe ee tw ww Je KaTAbYnTOV avopoTav 
oe > e 3 3 \ \ 6 f f 
Ocoa Tt env boa T éloTl Kal ormoga pédreEL 
écecOar 20 
n / / 4 Q\ / 
TACt Gepwuo reveov peyla underas Hoe yepaper 
Povhas TATPOS éoto |, Acos ve pen yepeT ao’ 
ov yap TEs capa noe | € arte ppdccacbar E were 
ovTe O jedv paKapwy ovTE Gunray avO parr ov 
map joddas “Alon KEPANAS aim VAAK@ tare 25 
avdpav Mpocy évi OnuoTHre TrEO OVTWD. 
a ore TOTE TAT pos ema Odveto d pevos Oppny, 
ola TE Kip aNeEEivovTES THETEPOLCL TEKETOU 
TépTOVT * avO pwtro mpaTiowy [0’] ererépmrer épwn 


TAT POS éptaGevéos peyan avdpdaot pndopevoso. 30 
Tlo\ra 8 aro Brobpdv Sévspav ddbovta 
vapabe 
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at that very time Zeus who thunders on high was 
meditating marvellous deeds, even to mingle storm 
and tempest over the boundless earth, and already 
he was hastening to make an utter end of the 
race of mortal men, declarmg that he would 
destroy the lives of the demi-gods, that the children 
of the gods should not mate with wretched mortals, 
seeing their fate with their own eyes; but that the 
blessed gods henceforth even as aforetime should have 
their living and their habitations apart from men. 
But on those who were born of immortals and of man- 
kind verily Zeus laid toil and sorrow upon sorrow. 


> 7 * ok 


nor any one of men... should go upon black 
ships ... to be strongest in the might of his 
hands . . . of mortal men declaring to all those 
things that were, and those that are, and those that 
shall be, he brings to pass and glorifies the counsels 
of his father Zeus who drives the clouds. For no 
one, either of the blessed gods or of mortal men, 
knew surely that he would contrive through the 
sword to send to Hades full many a one of heroes 
fallen in strife. But at that time he knew not as 
yet the intent of his father’s mind, and how men 
delight in protecting their children from doom. And 
he delighted in the desire of his mighty father’s heart 
who rules powerfully over men. 

From stately trees the fair leaves fell in abun- 
according to Works and Days 161-166, the Race of Heroes 
perished The opening of the Cypria is somewhat similar 
Somewhere in the fragmentary lines 13-19 a son of Zeus— 
almost certainly Apollo—was introduced, though for what 
purpose is not clear. With lL 31 the destruction of man (ep 
ll. 4-5) by storms which spoil his crops begins. the remaun- 


ing verses are parenthetical, describing the snake ‘‘ which 
beams 1s young in the spring season,” 


201 


HESIOD 


xevero KANG TEeTNAA, PeeTKE OE KapT os Eoale 

mvelovTos Bopéao meprbapeves Azés alon 

élecnxev b€ Oddacoa, Tpopecc Ke 6é WavT amo 7010, 

T puter Kev bé Hévos Sporeop, piv i ea Ke oe KapTros 35 

Opy év elapwh, ore T (GTpeyos ovpert TLKTEL 

ryains év cevO wave TpiT@ eret Tpla TEKVG. 

éapo|s pev Kat pos Kal ava Spuua wuKva Kat 

Un 

voo pely dducedlov Kab amex Paipav TAaTOV avopav 

ayKed Kab KY {LOUS Kartal vateras Ddmyevras: 40 

XELMAvOS & émLovTos oro [yGovt mruKv@ év aut pe 

KELTAL TOAN ETLETT G[MEvos él prOnrea (2) PUG, 

Servos bdis KaTa vOTa al dotves otlypwacw aivoils. 

GAG ply UBpiotHY Te Kal [aypLtov, ov Te haTeior, 

Kapa Ards Oapvg: o7[ . : 45 

yuxn TOU a oin cararelmed rac é év Gord on 

8 aup auroxuTov ara pl ny tptlovea TroTaras 

iBawny eri 8 ipa Kata YOloves evpvodeins 

elo duavpwleioa Tol| 

KetTas O€ 50 
; (Traces of 37 following lines.) 


69. 


Tzetzes, Eaueg Iliad. 68. 19H. 0 “Ayapéuvor, 
opoles 6€ Kal Mevédaos Ka?’ ‘Hotodov xal Au 
oyvnov TDrevo Bevous viod Arpéws aides vol 
Covrar .. . Kata 0€ ‘Halodov... “AT pews Kab 
"Aepomns Wrerodévyns. Tresor dévous dé eat Kre0X- 
Nas THS Atavtos “Ayapnéuvov, Mevédraos rat 
"AvakBia. 

2 ¢ 1110-1180 a.p. His chief work was a poem, Chileades, 
in accentual verse of nearly 13,000 lnes. 
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dance fluttering down to the ground, and the fruit 
fell to the ground because Boreas blew very fiercely 
at the behest of Zeus; the deep seethed and all 
things trembled at his blast: the strength of 
mankind consumed away and the fruit failed in 
the season of spring, at that time when the Hairless 
One! in a secret place in the mountains gets three 
young every three years. In spring he dwells upon 
the mountain among tangled thickets and brushwood, 
keeping afar from and hating the path of men, n 
the glens and wooded glades But when winter 
comes on, he lies in a close cave beneath the earth 
and covers himself with piles of luxunant leaves, 
a dread serpent whose back is speckled with awful 
spots. 

But when he becomes violent and _ fierce 
unspeakably, the arrows of Zeus lay him low... . 
Only Ins soul is left on the holy earth, and that 
fhts gibbering about a small unformed den And 


it comes enfeebled to sacnfices beneath the broad- 
pathed earth ....andithes... .” 


69. 


Agamemnon and Menelaus likewise according to 
Hesiod and Aeschylus are regarded as the sons of 
Pleisthenes, Atreus’ son. And according to Hesiod, 
Pleisthenes was a son of Atreus and Aerope, and 
Agamemnon, Menelaus and Anaxibia were the 
children of Pleisthenes and Cleolla the daughter of 
Dias 


14.¢. the snake; asin Woris and Days 524, the ‘‘ Boneless 
One” 1s the cuttle-fish. 
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10; 


Laurentian Scholiast on Sophocles’ Electra 539. 
» Téxe? “Eppsovnv Sovprxret® Meverae: 
¢ I S ” N , 2 be 7h 
omdoTaTtoy 6 étexev Nexootpatov ofov "Apyos. 
(en 
Pausanias, 1.43 1. otda 6¢ “Holodey roimoavra 
9 4 A ? ? b) b] val 
ev Kataréyo yuvatcav Thuyévecav ove atro@avely, 
yuopn O€ Apréucdos “Exatny eivas. 
72. 
Eustathius, Hom. 13. 44.sq. tv dé, dao, Bovtns 
wos Tocedavos, ws “Holodos év Kataroyo. 


73. 


° oe 7 / 
Pausanias, ii. 6.5. . . . ‘Hotodos .. . évroincen 
¢ ’ / v Ss / 
ws EpexGems ein 2exvav. 


74, 
Plato, Minos, p. 320. v. 


0s Bactrevtatos Ecxe katabvntav Bacirynov 
Kal wrELOTOV HVuacoe TEPLKTLCLOY avOpe@TaVv 

fal ca) f / 
Znvos EX@YV TKATTPov TH Kai TOAEwV Bacirever. 


75. 
Hesychius,! ém’ Kdpuyin ayov. Medynoaydpas 
\ 3 f > / I A / \ 
Tov “Avopoyewr Evpuyiny eipjobat dyno tov 
Mivaos, ef’ @ tov aydva TtiOecGat émitad.iov 
> f ? a) an \ ¢ / 
A@nunow év TO Kepapern@. Kal Haiobos: 


Evdovuytns & ért covpos A@nvdwy lepdav. 
puyvy) p ) P 


1 Of Alexandria. He lived in the 5th century, and com- 
piled a Greek Lexicon. 
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“And she (Helen) bare to Menelaus, famous with 
the spear, Hermione and her youngest-born, Nico- 
stratus, a scion of Ares.”’ 


71. 
I know that Hesiod in the Catalogue of Women 
represented that Iphigeneia was not killed but, by 
the will of Artemis, became Hecate.! 


72. 
Butes, it is said, was a son o1 Poseidon: so Hesiod 
in the Catalogue. 


73. 

Hesiod represented Sicyon as the son of Erech- 
theus. 

74. 

“(Minos) who was most kingly of mortal kings 
and reigned over very many people dwelling round 
about, holding the sceptre of Zeus wherewith he ruled 
many.” 

75. 

The athletic contest in memory of Eurygyes. 
Melesagoras says that Androgeos the son of Minos 
was called Furygyes, and that a contest in his honour 
is held near his tomb at Athens in the Ceramicus. 
And Hesiod writes. 


“And Eurygyes,27 while yet a lad in holy 
ATHENSs soa" 


1 According to tlis account Iphigeneia was carried by 
Artemis to the Tauric Chersonnese (the Crimea). The Tau 
(Herodotus iv. 103) identified their maiden-goddess with 
Iphigeneia; but Euripides (Iph. om Tauro) makes her 
merely priestess of the goddess 

2 For his murder Minos exacted a yearly tribute of boys and 
girls, to be devoured by the Minotaur, from the Athenians. 
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76. 

Plutarch, Theseus 20. odXolt dé Adyou... 
wept THs “Apiddyns .. . atrodeipO Hvar o€ Tod 
Oncéws ép@vTos éETéepas'— 

detvos yap yusy erecpev Epos Ilavomnidos Alyrys. 
ToUTO yap TO érros éx TOV “Hotddov Ileciotparov 
éFenely hyo ‘Hpéas 0 Meyapevs. 

Athenaeus, xiii. 557 a. “Hotodps b€ dnow Kat 
"Torarnv cat AtyAny (rov Oncéa vouipas ya). 


77. 

Strabo, ix. p. 393. Kuypeldns ddust bv dyow 
c / f e€ \ f ] oN € \ 
Haiodos tpadhevta v0 Kuypeéws eferAaPjvas v6 
"Kupuroxov AupaLvouEvoy THY Vi}GoV, UTOdéEaT Oat 
dé avrov thy Anuntpa eis EXevoiva nab yevécbar 
TaUTnsS apdimonov. 

78. 

Argument I. to the Shield of Heracles. *Atrod- 
NwvLos 56 0 “Pddios... dyolv adrod (“Horddov) 
Elva EK TE TOD YAPAKTHPOS Kal ex TOD maw TOV 
Tokaov €v ta Kataroyw ebpioxew nrioxodyta 
‘Hpaknree. 

79. 
Schol. on Soph. Trach. 266. 

& > ¢ f / / 

nS wroxvcapevn KarrtCwvos Lrparovirny 

“Evputov év peydposow éyetvato hiAtatov vutov 

Tov © viels éyévovto Atdatwy te KXutios te 

Tokeds 7° avtiOeos ide "I ditos, df05 "A pnos: 

\ \ > ¢ 7 f \ 3 / 
Tous 6€ wel omdoTaTny TéxeTO EavOny “Lorerav 
"Avriémn Kpeiovoa taratod NavBoribao. 


1 Of Naucratis. His Despnosophistae (‘‘ Dons at Dinner’’) 
is an encyclopzedia of miscellaneous topics in the form of a 
dialogue. Hus date 1s c. 230 4.p. . 
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76, 


There are many tales... about Ariadne ..., how 
that she was deserted by Theseus for love of another 
woman : 

“For strong love for Aegle the daughter of 
Panopeus overpowered him.” 

For Hereas of Megara says that Peisistratus re- 
moved this verse from the works of Hesiod. 


But Hesiod says that Theseus wedded both Hippe 
and Aegle lawfully. 


vis 

The snake of Cychreus: Hesiod says that it was 
brought up by Cychreus, and was driven out by 
RKurylochus as defiling the island, but that Demeter 
received it into Eleusis, and that it became her 
attendant. 

78. 

But Apollonius of Rhodes says that 1t (the Shield 
of Heracles) 1s Hesiod’s both from the general 
character of the work and from the fact that in the 
Catalogue we again find I[olaus as charioteer of 
Heracles. 

rece 

“« And fair-girdled Stratonica conceived and bare 
in the palace Eurytus her well-loved son. Of him 
sprang sons, Didaeon and Clytius and god-like 
Toxeus and Iphitus, a scion of Ares. And after 
these Antiope the queen, daughter of the aged 
son of Naubolus, bare her youngest child, golden- 
haired lolea.” 
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80, 
Herodian. 


¢ / f / \ 
» Téxey AvtorvKov Te Dirappmova Te KAVTOV AVONY 


Etymologicum Magnum. 
ef \ f > 7 7 / 
OTTL Ke Xepal AdBecKer, aEldecda TavTa TIDEcKey. 


Sl. 
Apollonius, Hom. Lexicon. 
Aimutos av réxeto Thnonvopa Iepifody re. 


82. 
Strabo vii. p 322. 
q Tol yap Aoxpos Aeréyar Hyncato Naor, 
TOUS pa OTE Kpovidns Zevs ad Oura jundea ElO@s 
NexTovs eK yains Naas! wope Aeveariov. 
éx 6€ \LBwy éyévovtTo Bpotol Aaol Oé KaXEdyTO. 
83. 
Tretaes, Schol. on Hueg. Iliad. 126. 
Drea, TOV p epidyce vag Auos vios "Amo" 
Kat ot TOUT évouny ovope CHL peVat, otveka vupdry 
el popevos theov pixn € EpaTy perornte 
Hpare TO ore TELYOS evdpuroto TOANOS 
inyynrov toinoe Lloceddwy cai Ato ov. 


84. 

Scholiast on Homer, Od. xi. 326. Kaupevn Muvvov 
Tod Wlocedavos Kal ‘Hupvavdoons TAS ‘Trép- 
pavtos, yaunbetoa Puraxw TO Aniovos ° ‘Idixdov 
rier. ToddKn Talda. ToOTOY héyeras Sid THY TOY 


1 Heyne: adéas, Villebrun- daAégous, Strabo. Line 4 
(quoted by Schohast on Pindar, Ol. 1x. 68) was added by 
Bergk to Strabo’s citation. 
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80. 

“Who bare Autolycus and Philammon, famous in 
speech ... All things that he (Autolycus) wen 
in his hands, he made to disappear.” 


one 
“ Aepytus again, begot Tlesenor and Peirithous.” 


82. 

“For Locrus truly was leader of the Lelegian 
people, whom Zeus the Son of Cronos, whose wis- 
dom is unfailing, gave to Deucalion, stones gathered 
out of the earth. So out of stones mortal men 
were made, and they were called people.” } 

83. 

« ... Ileus whom the lord Apollo, son of 
Zeus, loved. And he named him by this name, 
because he found a nymph complaisant? and was 
joined with her in sweet love, on that day when 
Poseidon and Apollo raised high the wall of the 
well-built city.” 

84, 

Clymene the daughter of Minyas the son of 
Poseidon and of Euryanassa, Hyperphas’ daughter, 
was wedded to Phylacus the son of Deion, and bare 
Iphiclus, a boy fleet of foot. It is said of him that 

1 There is a fancied connection between Adas (stone) and 
Aads (people) The reference is to the stones which Deucalion 
and Pyrrha transformed into men and women after the Flood. 

2 Kustathius identifies Tleus with Ouileus, father of Aas. 


Here again there is fanciful etymology, ’IAevs bemg similar 
to Trews (complaisant, gracious). 
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A > \ laa) A b / 3 / 
TOOOY ApeTHVY TUvamLAKNao bast Tos avEMols, ETL TE 
Tay dotayver dépyecbas .. . 4 06 toTopia Tap 
¢ 

Hooda 

” » 9 3 / \ / > \ / 
axpov én avOepixav xaprov Oéev ovde KaTéexXa, 
GN él wupapuivev abépav SpomdacKe TOdEr os 
Kal ov owéoKeTo KAapTroD. 

: 85 

Choeroboscus,' i, 123, 22 H. 
& \ / f cf 
66 QOoav téxev vid. 
86. 

Hustathius, Hom. 1623.44. rov 6é Mdpova... 
® \ / 3 - ¢ / ? / “ 
ov tov matépa “EvavOnv “Hotodos Olvoriwvos, 

pacw, toropel viod Atovicov. 
87. 
Athenaews x 428 B, ©. 
ola Ardvucos 60x avipdct Yappa Kai dx Gos. 
Satis Adnv tivy, olvos dé ot ErdeTo wapyos, 
ov dé Tddas yelpas Te Ser yA@oodY TE VOoY Te 
der pots abpdatoor hinrel O€ € warGakos Urvos. 
88 
Strabo ix p. 442. 
“H ofn Ardvpous tepovs vatovea KoXwvous 
Aotio év Tmedim jmoAuBoTpuos avtT’ ’“Autpoto 
/ / / / / 3 / 
virvato BotBeados Npvns Toda TapOévos adprs. 
89. 
Schol. on Pindar, Pyth. iui. 48. 
TO yey ap dryryedos roe Kopak iephs aT} batTos 
Tlvdm és Ayabény, dodccev & apa épy aidnra 


1 ¢.600 A.D , a lecturer and grammarian of Constantinople. 
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through his power of running he could race the 
winds and could move along upon the ears of 
corn! . . . The tale 1s in Hesiod: 

“ Fle would run over the fruit of the asphodel and 
not break it; nay, he would run with his feet upon 
wheaten ears and not hurt the fruit.” 

85. 
‘* And she bare a son Thoas ’ 
86. 

Maro,? whose father, 1t is said, Hesiod relates to 
have been Etianthes the son of Oenopion, the son of 
Dionysus. 


> 


87. 

“Such gifts as Dionysus gave to men, a joy anda 
sorrow both. Who ever drinks to fullness, in him 
wine becomes violent and binds together his hands 
and feet, his tongue also and his wits with fetters 
unspeakable: and soft sleep embraces him.” 


88. 

“Or like her (Coronis) who lived by the holy Twin 
Hills in the plain of Dotium over against Amyrus 
rich in grapes, and washed her feet in the Boebian 
lake, a maid unwed.”’ 

89. 

“ To him, then, there came a messenger from the 
sacred feast to goodly Pytho, a crow,? and he told 
1 Imitated by Vergil, den vii. 808, describing Camilla. 

2 Priest of Apollo, and, according to Homer, dis._verer of 
wine. Maroneain Thrace 1s said to have been called after him. 


3 The crow was originally white, but was turned black by 
Apollo in his anger at the news brought by the bird. 
° 
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DoiB@ axepookoun ote "laoxus éynue Kopwvw 
Eirarténs, Preytao Ssoyvytovo Ovyarpa. 
90 

Athenagoras,| Petition for the Christians, 29. 

mept dé’ AckAntiod “Hatodos pév— 
TaTyp © avopav te Oedy TE 
yooat, amt Ovrwtyrov dé Baroy vWordevrTs 
KEPAUV@ 
éctrave Anroidny, Doi8a ody Ovpov dpirwr. 
gli, 

Philodemus, On Piety, 34. ‘Hetodes b¢ (Néyet TOV 
‘Amor ova) Le. eNO pee els TOV Taprapov 
vm tou Auos su ArnOAvar, THs Antovs & (keTeU- 
oaons, avdpl Ontedoas. 

92. 

Schol. on Pindar, Pyth. ix. 6. 

“H oin Péin Xapirev ¢ dro KadQos exouca 
IInvecotd map’ tdwp Karr vaiecxe Kupivy. 


93. 
Servius on Vergil, Georg. i. 14. Aristaeum in- 
vocat, id est, Apollinis et Cyrenes filium, quem 
Hesiodus dicit Apollinem pastoralem 


94. 
Scholiast on Vergil, Georg. iv. 361 
at illum 
Curvata in montis faciem circumstetit unda 
Hune versum ex Hesiodi Gynaecon transtulit. 


1A aris her of Athens under Hadrian and Antoninus 
He became a Christian and wrote a defence of the Christians 
addressed to Antonius Pius. 
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unshorn Phoebus of secret deeds, that Ischys son of 
Elatus had wedded Coronis the daughter of Phlegyas 
of birth divine. 

90. 

Concerning Asclepius Hesiod says: “And the 
father of men and gods was wrath, and from Olympus 
he smote the son of Leto with a lurid thunder- 
bolt and killed him, arousing the anger of Phoebus.” 


oh: 


But Hesiod (says that Apollo) would have been 
cast by Zeus into Tartarus!; but Leto interceded for 
him, and he became bondman to a mortal. 


92. 

“ Or like her, beautiful Cyrene, who dwelt in Phthia 
by the water of Peneus and had the beauty of the 
Graces.” 

93 

He invokes Aristaeus, that is, the son of Apollo 
and Cyrene, whom Hesiod calls “the shepherd 
Apollo.” 2 

94. 

‘But the water stood all round him, bowed into 
the semblance of a mountain.” 

This verse he has taken over from Hesiod’s 
Catalogue of Women 


1 Zeus slew Asclepius (fr. 90) because of his success as a 
healer, and Apollo in revenge killed the Cyclopes (fr 64). 
In punishment Apollo was forced to serve Admetus as herds- 
man (Cp. Eurrpides, Alcestes, 1-8.) 

2 For Cyrene and Aristaeus, ep, Vergil, Georgics,1v. 315 Ff. 
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95. 

Schol. on Homer, Iliad ii. 469. 

“A otny “Tpin Bovwrtin érpede xovpny. 
96. 

Palaephatus, c.42 mept ZiGov cat ’Apdiovos: 
iatopovaw addrdot Te Kat Hatodos, ote Kibapa TO 
teiyos TaV OnPav éTeixioav. 

O71: 
Schol. on Soph. Trach. 1167. 

"Kote tus EXXomrin roAvAjtos HO évrELwov, 

adbvern unrovot Kal eideTrodecon Boeoow: 

év & dvdpes vatovot wodvppnves TroAUBovTaL 

TOANOL arrerpéctot, Pda Ovnta@v avOpwrrarv: 5 

évOa dé Awdeévn tis em éoyatin TeTOMoTAaL: 

Thy O€ Levs ehiknae Kal Ov ypnoTHpLov eivas 

tipov avOpeTras... 

... vaiov & év rvOpéve hnyod: 

évOev érrixPoviot pavTnia TavrTa phépovTat, 

os 67 KelOe porwv Oedv &uBporov éEepectyy 10 

d@pa hépov T EXOnat cv oiwvots ayabotaow. 

98. 
Berlin Papyri, No. 97772 

vopivl[n .. . Ovnta@v dé ye Tis Kev avéTAN 

éyyer udpvacbale Kat évavtiov opunOjvat, 

TwAnY y “HpakrAlos weyarHtopos AXKaio0; 

avteowat + apnidliiios Kpatepos Meréarypos 

EavOoxopns [’Otvfos 18 “AXGains diros vids: 5 

Tov Kal am’ opOlarmov avreddutreto Oeamidaés Trip 

yopyav: inAl@ O€ mor’ év Kadkudave ddpacce 

1 A writer on mythology of uncertain date. 


* The fragment is part of a leaf from a papyrus book of 
the 4th century A.D. 
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95. 


“Or like her (Antiope) whom Boeotian Hyria 
nurtured as a maid.” 


. 96. 


Of Zethus and Amphion. Hesiod and some 
others relate that they built the walls of Thebes by 
playing on the lyre. . 

97. 


“ There is a land Ellopia with much glebe and rich 
meadows, and rich in flocks and shambling kine. 
There dwell men who have many sheep and many 
oxen, and they are in number past telling, tribes of 
mortal men. And there upon its border 1s built a city, 
Dodona?!; and Zeus loved it and (appointed) it to be 
his oracle, reverenced by men... And they (the 
doves) lived in the hollow of an oak. From them 
men of earth carry away all kinds of prophecy,— 
whosoever fares to that spot and questions the 
deathless god, and comes bringing gifts with good 
omens. 


98. 


«... strife... Of mortals who would have dared 
to fight him with the spear and charge against him, 
save only Heracles, the great-hearted offspring of 
Alcaeus? Such an one was (?) strong Meleager 
loved of Ares, the golden-haired, dear son of 
Oeneus and Althaea. From his fierce eyes there 
shone forth portentous fire: and once in high Caly- 
don he slew the destroying beast, the fierce wild 

1 Jn Epirus. The oracle was first consulted by Deucalion 
and Pyrrha after the Flood. Later writers say that the 


god responded in the rustling of leaves in the oaks for which 
the place was famous, 
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One d[rAoov YNovYHY cdY dypLtov apyLosorTa. 

obte TLS év TONE [| odT’ aivy SyroTHTs 

ETrn és avta idlwv cyedov éXOéuev ode paxetOat 10 
avodpav hpowy, oor [év mpoudyoos havein 

GAN or ’AmodXN@ves xeplolv Béreciv T édaudcOn 
papvapuevos Kot[pnow trrép Kaduddvos épavvijs. 
Tous © adXous ’OuvAle téxev, LLopPaovos vid, 

Pypéa 0 (rmodaylov Ayéradv 7 éEoyov GAXwv 15 
Toféa te Kr vper[ov te cab dvrideov Wepidavra 
LDopynv 7 nbvxopov [kat éridpova Anidverpav, 

Hh téy’ Vrodunbeiloa Bin “Hpaxrnety 

“TrAXop cat Crjvov cal [Kryjoummov cat Oditny: 
Tous Téxe, Kal Sewv[dv év dwdpeinaw epete 20 
ommore happakdev. . : ’ 
NOT[os] KAlpa wédawvav eyov . . . 


e 


99a. 

Schol. on Homer, Iliad. xxiii. 679. xal ‘Hoiobdos 
6é gnaw év OnBats adtod droOavivtos, “Apyetay 
THY Adépadotou avy adrous édOEiv él THY Kyndelav 
Tov Oidurdéos. 

99. 

Papyrt grect ¢ latine, No 131 (2nd—3rd century). 

TO 0 Erex ev pweyapors] “AXkpudova r[oiuélva 
ral ov. 
Tov p wvarép Apyetlous Kadunides Erxecbrel ror, 

* Most of the smaller restorations appear in the original 


publication, but the larger are new: these last are highly 
conjectural, there being no definite clue to the general sense. 


216 


CATALOGUES OF WOMEN AND EOJAE 


boar with gleaming tusks. In war and in dread 
strife no man of the heroes dared to face him and to 
approach and fight with him when he appeared in 
the forefront. But he was slain by the hands and 
arrows of Apollo,! while he was fighting with the 
Curetes for pleasant Calydon. And these others 
(Althaea) bare to Oeneus, Porthaon’s son; horse- 
taming Pheres, and Agelaus surpassing all others, 
Toxeus and Clymenus and godlike Periphas, and rich- 
haired Gorga and wise Deianeira, who was subject 
in love to mighty Heracles and bare him Hyllus and 
Glenus and Ctesippus and Odites. These she bare 
and in ignorance she did a fearful thing: when 
(she had received) . . the poisoned robe that held 
black doom . 
99a. 

And yet Hesiod says that after he had died in 
Thebes, Argeia the daughter of Adrastus together 
with others (cp. frag. 99) came to the lamentation 
over Oedipus. 

G0? 

And (Eriphyle) bare m the palace Alemaon,? 
shepherd of the people, to Amphiaraus. Him (Am- 

1 According to Homer and later writers Meleager wasted 
away when his mother Althea burned the brand on which 
his life depended, because he had slain her brothers in the 


dispute for the hide of the Calydonian boar. (Cp Bacchyhdes, 
Ode v. 136 ff ) 

* The fragment probably belongs to the Catalogues proper 
rather than to the Howe; but, as 1ts position 1s uncertain, 
it may conveniently be associated with Frags. 994 and the 
Shield of Heracles. 

3 Alcmaon (who took part in the second of the two heroic 
Theban expeditions) 1s perhaps mentioned only incidentally 
as the son of Amphiaraus, who seems to be clearly indicated 
in ll. 7-8, and whose story occupies Il. 5-10. Atl. 11 the 
ue ect changes and Electryon is introduced as father of 
Alemena. 
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Ompara T evpeye |0és TE déuas elo avTa Loov| cat, 
aupleTovta| Tapas TroAuKNOé0s *Ovde7rd[ dao, 


Javpacay ...|..evoux. Tevovto|.. -|pel. - 5 
T@ 56 ToT els @ABals Aavaot Gepdrcovres A ont os 
gsmov?’ > Ke . .| Tlorvvei ner KDO0g * [dpovto. 


ev dé kal eldora rep] Znvos mapa Jéchata [wavrTa 
yata, Xavovod é THAD] at AAde.od Babvoilven 
Kane suv O ima loure Kab appace Korrnr|oice, 10 
Pypev & “Hrextptov] Ilédomos mepuxadréa 
[xovpny 
yetvato © év peyapovoty | o onov AéYos eloavaBlaivwv 
ae Ons] 4 hpaa Kat aly pnt ay Tep [éovra 
: PvArdvoj.ov Te Kedaivea T “Ap \pipax ov TE 
. | re Kab EvpuBrov crettov Te... 15 
TOUS 3 mévras| Taduor VAUOLEAUTOL seevdioieay- 
Botow én eit |rrodec oun, | érety al . |val . 
. vijecow é én evpéa vata dal rdoons 
‘Anyohon & dpa] pow [ éretm lero Xappa yo[ vedow 


, ig sa ea senpuenN ee 20 
* ” 
rey’ Sy SRB ea J uaedet Kpol vive 
x " x x 
100, 


Arg gument to the Shield of Heracles, i. 7S ‘Aomidos 
7 apxn ev TO TETAPTO Kataroy@ pépetar péyvpe 
ativan v’ Kal’. 


1 grado[y(%), original publication. 


2 For scansion cf. Shield, 11. 16, 82 
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phiaraus) did the Cadmean (Theban) women with 
trailing robes admire when they saw face to face his 
eyes and well-grown frame, as he was busied about 
the burying of Oedipus, the man of many woes. 
Once the Danai, servants of Ares, followed 
him to Thebes, to win renown .. . for Polynices. 
But, though well he knew from Zeus all things 
ordained, the earth yawned and swallowed him up 
with his horses and jointed chariot, far from deep- 
eddying Alpheus. 

But Electryon married the all-beauteous daughter 
of Pelops and, going up into one bed with her, the 


son of Perses begat... and Phylonomus and 
Celaeneus and Amphimachus and... and Eurybius 
and famous... All these the Taphians, famous 


shipmen, slew in fight for oxen with shambling hoofs, 

. in ships across the sea’s wide back. So Alemena 
alone was left to delight her parents... and 
the daughter of Electryon . .. who was subject 
in love to the dark-clouded son of Cronos and bare 
(famous Heracles). 


100. 


The beginning of the Shield as far as the 56th 
verse is current in the fourth Catalogue. 
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“H oin TpormTodoa Sopous Kab Tmarpioa yatay 

MrvGev € és OnBas per apneov ‘Audirptova 
“Ada pay, Guyarnp Aaooaoov ’"HXextpta@vos 
4) pa yuvaccay hdrAov éxaivuto OnrAvtTepdov 
eloet Te peyéeOer TE’ Voov ye meV ov Tis EpLEe 5 
Tdwv, as Ovntal Ovntois Téxov evvnbetoa. 
THs Kal aro epider Brepd pov 7’ do Kvavedwv 
Tolov an? olov 7 Tov xX pug ou “Agpodirys. 

) O€ cal as Kara Gupov édv tlexKkev axoiTny, 
se ov 7@ TLS éTLCe yuvatxav OndvTEpawr: 10 
7 wey ot Tatép éoONov arréxtave ids dapaocas, 
yvooduevos wept Bouvet: Astrav & 6 ye Tatpioa 

yatay 

és @OnBas inérevoe hepercaxéas Kadpetous. 
&v? 6 ye S@paT evate avy aidoin Tapaxoite 
voo ou drep piroTnTos épipépou, ovd€é of HEV 15 
mpl Nexéwy emi Brvar evo pupov ‘Hy extpuaras, 
7 piv ye ovov TivaiTo KacLyVATOV peyab dpav 
7S GNOXOU, Manrep@ O€ KatadArAéEar Tupl K@pas 
eas Hp@ov Tagiov ide TnreBoawy. 
TO) » yap ot SiéKELTO, Geol él wapTupoL noav 20 
Tov 6 a omitero pe, émeiyeTo & OTTt TAX OTA 
exTeher ar peya gpryov, & of Ardbev Deus 7 HEV. 
TO S dpa véuevot TOE HOLO TE purdmtdos TE 
Boiwrol TARELMT Ol, v Um ép CAaKEMY TYELOVTES, 
Aoxpot T ay Xe waxor Kal Poxijes peyabupor 25 
gomovT: Hpve oe Tolouw évs mass “AXKatoto 
KvoLo@y Aaoiat. TaTnp & avdpav te Peay TE 


1 A: és, MSS, 
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Or like her who left home and country and came 
to Thebes, following warlike Amphitryon,—even 
Alemena, the daughter of Electryon, gatherer of the 
people. She surpassed the tribe of womankind in 
beauty and in height; and in wisdom none vied with 
her of those whom mortal women bare of union with 
mortal men. Her face and her dark eyes wafted 
such charm as comes from golden Aphrodite. And 
she so honoured her husband in her heart as none of 
womankind did before her. Verily he had slain her 
noble father violently when he was angry about 
oxen; so he left his own country and came to 
Thebes and was suppliant to the shield-carrying men 
of Cadmus. There he dwelt with his modest wife 
without the joys of love, nor might he go in unto 
the neat-ankled daughter of Electryon until he had 
avenged the death of his wife's great-hearted 
brothers and utterly burned with blazing fire the 
villages of the heroes, the Taphians and Teleboans ; 
for this thing was laid upon him, and the gods were 
witnesses to it. And he feared their anger, and- 
hastened to perform the great task to which Zeus had 
bound hm. With him went the _ horse-driving 
Boeotians, breathing above their shields, and the 
Locrians who fight hand to hand, and the gallant 
Phocians eager for war and battle. And the noble 
son of Alcaeus led them, rejoicing in his host. 

But the father of men and gods was forming 
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arn pare dhawwe pera ppecin, as pa Oeotow 
avipact T arpnorhaw apis GNKTH pa huTevo at. 


apro O dir ‘Odd vp roto Sorov dpe Buacodopetan, 30 


(mel pov pidornros évCavolo yuvarkds, 

evVUX LOS" tava © t&e Tudacvor: 7 o0ep AUTLS 

Pixcov GK pOTaTov mpoceBicaro pnrtiera Zevs. 

evda Kabelopevos ppeci pndeTo Oécxera Epya: 

anry bev yap purl Tavuahupou “Heer puevns 

eu Kal prdorntl piryn, TéeNeoev 8 dp’ € ééX dw" 

auth o ‘Apderptov NaAOTC OOS, AYNA0S Hows, 

EK TENET AS peya Epryov dinero ovde Sopovee. 

ovo 6 i. ert Opdas: Kal TOLLevas arypovwras 

@pT téval, wpiv Hs adoxou err uBypevat EULS* 

Totos yap Kpadiny 7080s aLVUTO TOLLED, Nady. 

Os oS or ap aomac Tov uTeKT popuyy KaKOTNTOL 

vourov om apyanens Hy Kal Kpatepod vo ec pod, 

&s pa tor “Apuditpiwv yarerdov tmovov éxto- 
Aumrevoas 

aoTac tes Te piros Té €0V 86 jL0v eloapiKaver. 

TAvVyerxtos & ap’ Erxexto ody aidoin Tapaxoite 

TEpTOpEv0s Ow@potat Tokvy pve ov “Agpodirys. 

hy 6é Ceo ounGetoa Kab avépt TOANOV apioTw 

OnBn ev ETTATUAD dtdUWaove yelvaro Taide, 

ou cad Opa poveovre: Kao uyyyTo ye pee noTyny 

TOV [ev XeLpoTepov, Tov O ad bey apelvova data, 

Sevvon Te KpaTepov Te, Binv “Hpaxrneiny: 

TOV pev vrodundeioa KeAawepel Kpovieve, 

tov © dpa ‘Ipuchfa Sopuaace * ‘A pdirpdovt, 

KeKplyevny ryeveny> TOV [ey Spore avopt puyeloa, 

tov 6€ Avi Kpoviwm, Pedy onuadvtope twavrov. 


1 aocody, KLM. 
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another scheme in his heart, to beget one to defend 
against destruction gods and men who eat bread So 
he arose from Olympus by night pondering guile in 
the deep of his heart, and yearned for the love of the 
well-girded woman. Quickly he came to Typhao- 
nium, and from there again wise Zeus went on and 
trod the highest peak of Phicium!: there he sat and 
planned marvellous things in his heart. So in one 
night Zeus shared the bed and love of the neat-ankled 
daughter of Electryon and fulfilled his desire; 
and in the same night Amphitryon, gatherer of the 
people, the glorious hero, came to his house when he 
had ended his great task He hastened not to go 
to his bondmen and shepherds afield, but first went 
m unto his wife: such desire took hold on the 
shepherd of the people. And as a man who has 
escaped joyfully from misery, whether of sore disease 
or cruel bondage, so then did Amphitryon, when he 
_ had wound up all his heavy task, come glad and wel- 
come to his home. And all night long he lay with 
his modest wife, delighting in the gifts of golden 
Aphrodite. And she, being subject in love to a god 
and to a man exceeding goodly, brought forth twin 
sons in seven-gated Thebe. Though they were 
brothers, these were not of one spirit; for one was 
weaker but the other a far better man, one terrible 
and strong, the mighty Heracles. Him she bare 
through the embrace of the son of Cronos lord of dark 
clouds and the other, Iphicles, of Amphitryon the 
spear-wielder—offspring distinct, this one of union 
with a mortal man, but that other of union with 
Zeus, leader of all the gods. 


1 A mountain peak near Thebes which took its name from 
the Sphinx (called in Theog. 326 7) 
% 
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“Os Kal Kv«vov Emedver, “Apyriaony prey adv ov. 
evpe yap ev TEHEVEL éxatnBorov -ATrOAN@VOS 
aurov Kal TaTépa OV “Apny, daTov TONE }LOLO, 
TEUX EC! hap ouevous oéNas as TUpOS aiBopevoro, 60 
éoTaor év dippe: xO ova. & éktumoy aKées trot 
yoocovTes YNAHoL, Kos 66 op ap edner 
KOTTOMEVT TAEKTOLTW bd’ dppac. kal tocol ttrep. 
appara & evrroinra Kal avruyes audapaRrfov 
(rT @y Leweveov” Kexdonto 66 Kikcvos autvpov, 65 
éX7rémevos Ards viov apntov juboxov Te 
xarup Sni@ceny Kat aro KNuUTa TeUyed SuceELY. 
aNd ou eDY@EOY oun éxrve DoiBos “A7roAXwrY: 
aUuTOS yap ob err poe Bin ‘Hpakhneiny. 
wav & adoos Kab Swpos ’AmoAN@VOS TLayacatov 70 
Adprrey vmod Sewvoto Oeod TEUXEOV TE Kal avToo: 
Top & as op Parpey ATEN UT ETO. Tis KEV EKELVOV 
éeThy Ounros € é@y KaTevavTioy opunO Hvar 
7A y “Hpaxhsjos Kab udahipou ‘LoAdou; 
Kelvoov yap peyann te Bin Kat xelpes AaTT ot 75 
e€ @) oy ene vicov érh ortBapotor pérdec our. 
bs pa TOP _nvloxov Tpocehn KpaTepov ‘Todaov: 
: Hes @ ‘lorae, Bpotadyv rod pidrare TAVTOD, 
h te wey aBavdtovs pdeapas, tol “Odvpsrrov 
EXovaLy, 
NLT EV ‘Apditpvor, ¢ oT evo repavov Totti OnBnv 80 
Oe Nerr@y TipurOa,! EVKTIpLEVOV mT ohteO pov, 
Kretvas "Haextptava Body & Even’ EUPULET@T OD 
ixero & és Kpetovra cat "Hycoxyny TAVUTPET AOD, 
ob pa pov nomakovro Kal dppeva TAVTA TApELYyov, 
} bien @o® ixérnot, tiov bé E? Knpdde wardov. 85 
1M: ripe’, GHI: Tlpvv8ov, most MSS : rhpyvdev, B, 
2 Ranke: 5é ye, GHI: 8 &pa, other MSS. 
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And he slew Cyenus, the gallant son of Ares. 
For he found him in the close of far-shooting Apollo, 
him and his father Ares, never sated with war. 
Their armour shone hke a flame of blazing fire as 
they two stood in their car: their swift horses struck 
the earth and pawed it with their hoofs, and the 
dust rose like smoke about them, pounded by the 
chariot wheels and the horses’ hoofs, while the 
well-made chariot and its rails rattled around them 
as the horses plunged. And blameless Cyenus was 
glad, for he looked to slay the warlike son of Zeus 
and his charioteer with the sword, and to strip off 
their splendid armour — But Phoebus Apollo would 
not listen to his vaunts, for he himself had stirred 
up mighty Heracles against him. And all the grove 
and altar of Pagasaean Apollo flamed because of the 
dread god and because of his arms; for his eyes 
flashed as with fire. What mortal man would have 
dared to meet him face to face save Heracles and 
glorious Iolaus? For great was thei strength and 
unconquerable were the arms which grew from their 
shoulders on their strong limbs. Then Heracles 
spake to his charioteer strong Tolaus : 

“Q hero Iolaus, best beloved of all men, truly 
Amphitryon sinned deeply against the blessed gods 
who dwell on Olympus when he came to sweet- 
crowned Thebe and left Tiryns, the well-built citadel, 
because he slew Electryon for the sake of his wide- 
browed oxen. Then he came to Creon and long- 
robed Eniocha, who received him kindly and gave 
him all fitting things, as is due to suppliants, and 
honoured him in thew hearts even more. And he 
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Cae O ayaddopevoes adv évadvpw HXextpvevy, 
7 GdOYeo TaV¥a 8 Gupmes ETLTAOMEVOV EVLAUVTOV 
yeevoue ore huiy évartiryKtot oUTE VON LA, 
a6s Te TaTHnp Kal éyo: Tov pev dpévas é£édeTO 
“Levs, 
Os mpokiT@v adérepov Te Souov aheTépous Te 
TOKNHAS 30 
v / b] f 3 ~ 
@YeTO, TLuUnToOV GuTHLEvoY Kuipuc Ofa, 
oXETALOS* 7) TOV TOANG peTeaTEvaytleT Trig cw 
Av dryny dyéov'? 1 O ov Tadwayperos éorw. 
9 XN b] \ Qs \ ? f > st 
ALTA EUOl Oalu“wY YaNeTroUS ErreTEeANET BEOXOUS. 
4 ~ 3 
°O. diros, ardra ov Odacor ey’ Hria hoimtKcdevTa 95 
immov wxuToowr péeya € pect Odpcos aéEwv 
iOds every Oodv Eppa Kal @xuTddwv oO évos immwr, 
pnoev vroddeicas KTUTOvApeos avdpopdvoco, 
Os DOV KEKANYOS TepluaiveTat tepoyv aAoOS 
DolGov AmoAXwvos, ExaTynBeréTAo dvaKTos 100 
f 
7) rv Kal KpaTEepos Trep e@Y GaTat ToAEuOLO. 
% 3 
Tov & atte mpocéeurrev Gua@pynros loXaos: 
HOet, ) dra 6% Te TaTHP avdpav Te Oewy TE 
TILA onY Keharyy Kat Tavpeos ’Evvociryacos, 
a Cy! ; ” t/ ; ; 
Os OnBns xpyjdeuvov exer peta Te TOANa" 105 
f 
oiov 61) Kal Tovde Bpotoy KpaTepov Te meyav TE 
oas és yelpas dyoucw, lva Kréos Ec Odov apnat. 
arn aye dices Tevye’ aphia, Sppa TaxyLoTa 
didpovs éwrerdoavtes “Apnos 8 Huétepoy TE 
peapvwpecO’, éret ov Tos atapRytov Atos viov 110 
0 a 16 & OLe > 4 x 
OU hieNelLOny OErdlEeTat, AAAA {LLY OW 
a / n > 4 b t 
hev&eoOar dv0 Twaidas dpdpmovos “AXKeldao, 
of Oy ode cyeddy Elor, ALAaLOMEVOL TONELOLO 
/ a ; \ f / 
purAoT 16a oTHoal, TA OGW TOAD Hirtepa Goivys. 
1 BCDF: axéev, othe: MSS, 
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lived joyfully with his wife the neat-ankled daughter 
of Electryon : and presently, while the years rolled 
on, we were born, unlike in body as in mind, even 
your father and 1 = From him Zeus took away sense, 
so that he left his home and his parents and went to 
do honour to the wicked Eurystheus—unhappy man! 
Deeply indeed did he grieve afterwards in bearing 
the burden of his own mad folly ; but that cannot be 
taken back. But on me fate laid heavy tasks. 

“Yet, come, friend, quickly take the red-dyed 
reins of the swift horses and raise high courage in 
your heart and guide the swift chanot and strong 
fleet-footed horses straight on. Have no secret fear 
at the noise of man-slaying Ares who now rages 
shouting about the holy grove of Phoebus Apollo, 
the lord who shoots from afar. Surely, strong 
though he be, he shall have enough of war.” 

And blameless Iolaus answered him again : “ Good 
friend, truly the father of men and gods greatly 
honours your head and the bull-hke Earth-Shaker 
also, who keeps Thebe’s veil of walls and guards 
the city,—so great and strong is this fellow they 
brmg into your hands that you may win great 
glory. But come, put on your arms of war that 
with all speed we may bring the car of Ares and our 
own together and fight; for he shall not fnghten 
the dauntless son of Zeus, nor yet the son of 
[phiclus: rather I think he will flee before the two 
sons of blameless Alcides who are near him and eager 
to raise the war cry for battle; for this they love 
better than a feast.” 
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“Os dato: petdnoev 5é Bin “Hpakrnely 115 
June ynOijcass wara yap vv ol dpueva eitrev: 

Kal piv aperSojmevos rea wrepbevTa Mpocnvea: 

“Hows o “lodae, dsotpedés, ovxéte THAOD 
Uopivn Tpnyeta’ ov d ws tapos Hola Saidpor, 
as kab vov péyav immov Aplova xvavoyalrny 12y 
TavTn avactpoday Kal apnyéwev, OS Ke SvYNAL. 

“Os ettr@v Kvynutoas operydrKoto daesvov, 
‘Hdatorou KAuTa Opa, wept Kvnunow éOnKev: 
Sevtepov av Oapynxa wept orynGecow uve 
KAROV XpuaeLov Todvoatoahon, ov ot eSwxe 125 
ilannas ‘A@nvain, xoupy Atos, ormdT ewerre 
TO 7 p@Tov aTovoevTas epopyncer Oar aé@Xous. 
OnnaTo 5 ep @poLg apis GXKT hoa oidnpov 
SeLvos a avnip" Koldny O€ jept oTHecct papérpny 
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So he said. And mighty Heracles was glad in 
heart and smiled, for the other’s words pleased him 
well, and he answered him with winged words: 

“ O hero Iolaus, heaven-sprung, now is rough battle 
hard at hand. But, as you have shown your skill at 
other times, so now also wheel the great black-maned 
horse Arion about every way, and help me as you 
may be able.” 

So he said, and put upon his legs greaves of 
shining bronze, the splendid gift of Hephaestus. 
Next he fastened about his breast a fine golden 
breast-plate, curiously wrought, which Pallas Athene 
the daughter of Zeus had given him when first he 
was about to set out upon his grievous labours. Over 
his shoulders the fierce warrior put the steel that 
saves men from doom, and across his breast he slung 
behind him a hollow quiver. Within it were many 
chilling arrows, dealers of death which makes speech 
forgotten: in front they had death, and trickled 
with tears; their shafts were smooth and very long; 
and their butts were covered with feathers of a 
brown eagle And he took his strong spear, pointed 
with shining bronze, and on his vahant head set a 
well-made helm of adamant, cunningly wrought, 
which fitted closely on the temples ; and that guarded 
the head of god-like Heracles 

In his hands he took his shield, all glittermg: no 
one ever broke it with a blow or ciushed it. And 
a wonder it was to see; for its whole orb was 
a-shimmer with enamel and white ivory and electrum, 
and it glowed with shining gold; and there were 


° 229 


HESIOD 


NALTOMEVOV, KUdVOV 66 Sia TTUYES NANAAYTO. 
f ; 
éy pécow & adapavtos! énv BdPos ov te hatetos, 

ry) ” \ , ? 

euTradsy Oocololy Tupl AaLTOMEeVvoLTL SEdopKa@s 145 
wn \ 3 7 \ A , \ f 
TOD Kal OOOVTMY Lévy TANTO oToua AevKA OeovTar, 
n~ b] / b) \ \ A f 

Secvav aTANToY, emt dé BXOcUpOIO peTwITOV 

f f a 
deuv7) Epes metotnto copiacouca KNOvoy avopar, 

, c/ ¢€ tA \ 3 , Cs: ~ 
OVETALN, 1} Pa voov TE Kal éx Ppévas etheto daTor, 

e/ 7 we ¢ i, 
olteves avTeBinv jworepwov Aros vie déporev. 1350 

a \ \ \ 7 / yA S ” 

TOV Kai Woyat péev yOova Svpevar”Atdsos etow 
¢ y tal 
KAKKLOV,” OoTéa O€ acu Trepl PEVOlo GaTrEia NS 
‘4 > / / / v 

Seuptou aladéo.o weraivy wvGeras ain. 

3 , 

Ep 6€ Upotwéis te Tladiwkis te réruxro, 

/ / 7 
év 6 "Opados te PoBos T Avdpoxracin re dedneu, 155 
év 6 "Epes, ev d€ Kudotpos eOvveov, év 8 odor Kap 
dddov Cwov Eyouca veovTatov, ANAov douToOY, 
“ / © a) 

dNrov teOvnota cata woOev Ede rodoty. 

? > f > > » \ “/ al 
clua d éy’ aud’ aporos dahosveoy aiuats dwtor, 
dewvov epKkomevn Kavaynol Te BeBpuxuta. 160 

Ev 0 odiwy xeharal dewov grav, od te Pareor, 
dwdexa, Tal PoBeeckon ert yOovi POX avO pore, 

tf +) 7 Ul \ Q / 
ot Teves avTt Pinu Todewov Aros vit hepotev* 

TOV Kal OOdvTMY Lev KavAYN TENEV, EDTE LUYOLTO 
/ owt 
"Auditpuavidens, Ta 0 aleTo Gavpata Epya. 165 
/ oar AY 5] / 3 “~ Nn / 
otiypatra & a> éréhavro deity dSenvotor dpdKxovety* 
KUGVEOL KATA VaTA, weNdvOncav Sé yévela. 
1 Schol. . 3€ Spaxoyros, MS. 
2 (=xaréxov: cp 1. 254), Tr.: abradv, MSS, 
230 . 


SHIELD OF HERACLES 


zones of cyanus! drawn upon it In the centre was 
Fear worked in adamant, unspeakable,  starmg 
backwards with eyes that glowed with fire. His 
mouth was full of teeth in a white row, fearful and 
daunting, and upon his grim brow hovered frightful 
Strife who arrays the throng of men: pitiless she, 
for she took away the mind and senses of poor 
wretches who made war against the son of Zeus. 
Their souls passed beneath the earth and went down 
into the house of Hades; but their bones, when the 
skin is rotted about them, crumble away on the dark 
earth under parching Sinus. 

Upon the shield Pursuit and Fheht were wrought, 
and Tumult, and Panic, aud Slaughter. Strife 
also, and Uproar were hurrying about, and deadly 
Fate was there holding one man newly wounded, 
and another unwounded; and one, who was dead, 
she was dragging by the feet through the tumult. 
She had on her shoulders a garment red with the 
blood of men, and terribly she glared and gnashed 
her teeth. 

And there were heads of snakes unspeakably 
frightful, twelve of them ; and they used to frighten 
the tribes of men on earth whosoever made war 
against the son of Zeus; for they would clash their 
teeth when Amphitryon’s son was fighting: and 
brightly shone these wonderful works And it was 
as though there were spots upon the frghtful 
snakes: and their backs were dark blue and their 
jaws were black. 


1 Cyanus was a glass-paste of deep blue colour the “zones” 
were concentric bands in which were the scenes described by 
the poet. The figure of Year (1 44) occupied the centre of 
the shield, and Oceanus (1. 314) enclosed the whole. 
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Also there were upon the slneld droves of boars 
and lions who glared at each other, being furious 
and eager: the rows of them moved on together, 
and neither side trembled but both bristled up their 
manes. For already a great lion lay between them 
and two boars, one on either side, bereft of life, and 
thew dark blood was dripping down upon the ground ; 
they lay dead with necks outstretched beneath the 
grim lions. And both sides were roused still more 
to fight because they were angry, the fierce boars 
and the bright-eyed lions 

And there was the strife of the Lapith spearmen 
gathered round the prince Caeneus and Dryas and 
Peirithous, with Hopleus, Exadius, Phalereus, and 
Prolochus, Mopsus the son of Ampyce of Titaresia, a 
scion of Ares, and Theseus, the son of Aegeus, like 
unto the deathless gods. These were of silver, and 
had armour of gold upon their bodies. And the Cen- 
taurs were gathered against them on the other side 
with Petraeus and Asbolus the diviner, Arctus, and 
Ureus, and black-haured Mimas, and the two sons of 
Peuceus, Perimedes and Dryalus: these were of 
silver, and they had pmetrees of gold in their hands. 
and they were rushing together as though they were 
alive and striking at one another hand to hand with 
spears and with pines. 

And on the shield stovd the fleet-footed horses 
of grim Ares made of gold, and deadly Ares the spoil- 
winner himself He held a spear in his hands and 
was urging on the footmen: he was red with blood 
as if he were slaying hving men, and he stood in his 
chariot. Beside him stood Fear and Flight, eager to 
plunge amidst the fighting men. 

There, too, was the daughter of Zeus, Tritogeneia 
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who drives the spoilt She was lke as if she would 
array a battle, with a spear in her hand, and a 
golden helmet, and the aegis about her shoulders. 
And she was going towards the awful strife. 

And there was the holy company of the deathless 
gods: and in the midst the son of Zeus and Leto 
played sweetly on a golden lyre. There also was 
the abode of the gods, pure Olympus, and their 
assembly, and infinite riches were spread around in 
the gathering of the deathless gods. Also the 
ooddesses, the Muses of Pieria were beginning a song 
hke clear-voiced singers 

And on the shield was a harbour with a safe 
haven from the irresistible sea, made of refined tin 
wrought in a circle, and 1 seemed to heave with 
waves. In the middle of it were many dolphins 
rushing this way and that, fishing: and they seemed 
to be swimming. Two dolphins of silver were 
spouting and devouring the mute fishes. And 
beneath them fishes of bronze were trembling. And 
on the shore sat a fisherman watching: in his hands 
he held a casting net for fish, and seemed as uf about 
to cast it forth. 

There, too, was the son of rich-haired Danae, the 
horseman Perseus: his feet did not touch the shield 
and yet were not far from it—very marvellous to 
remark, smce he was not supported anywhere ; for 
so did the famous Lame One fashion him of gold 
with his hands On his feet he had winged sandals, 
and his black-sheathed sword was slung across his 
shoulders by a cross-belt of bronze. He was flying 


1 “She who drives herds,” v.¢ ‘*The Victorious,” since 
herds were the chief spoil gained by the victor in ancient 
warfare, 
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swift as thought. The head of a dreadful monster, 
the Gorgon, covered the broad of, his back, and a 
bag of silver—a marvel to see—contained it: and 
from the bag bright tassels of gold hung down. 
Upon the head of the hero lay the dread cap! of 
Hades which had the awful gloom of night. Perseus 
himself, the son of Danae, was at full stretch, hke 
one who hurries and shudders with horror. And 
after him rushed the Gorgons, unapproachable and 
unspeakable, longing to seize him: as they trod 
upon the pale adamant, the shield rang sharp and 
clear with a loud clanging. Two serpents hung 
down at their girdles with heads curved forward : 
their tongues were flickering, and their teeth 
enashing with fury, and ther eyes glaring fiercely. 
And upon the awful heads of the Gorgons great 
Fear was quaking. 

*37 And beyond these there were men fighting in 
warlike harness, some defending ther own town and 
parents from destruction, and others eager to sack 
it; many lay dead, but the greater number still 
strove and fought. The women on well-built towers 
of bronze were crying shrily and tearing their 
cheeks hke hving bemgs—the work of famous 
Hephaestus. And the men who were elders and on 
whom age had laid hold were all together outside 
the gates, and were holding up their hands to the 
blessed gods, fearmg for their own sons. But these 
again were engaged in battle: and behind them the 
dusky Fates, ygnashing their white fangs, lowermg, 
grim, bloody, and unapproachable, struggled for 
those who were falling, for they all were longing to 
drink dark blood. So soon as they caught a man 


1 The cap of darkness which made its wearer invisible. 
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overthrown or falling newly wounded, one of them 
would clasp her great claws about him, and his soul 
would go down to Hades to chilly Tartarus. And when 
they had satisfied their souls with human blood, they 
would cast that one behind them, and rush back 
again into the tumult and the fray. Clotho and 
Lachesis were over them and Atropos less tall than 
they, a goddess of no great frame, yet superior to 
the others and the eldest of them. And they all 
made a fierce fight over one poor wretch, glaring 
evilly at one another with furous eyes and fighting 
equally with claws and hands. By them stood Dark- 
ness of Death, mournful and fearful, pale, shrivelled, 
shrunk with hunger, swollen-kneed. Long nails 
tipped her hands, and she dmbbled at the nose, and 
from her cheeks blood dripped down to the ground. 
She stood leering hideously, and much dust sodden 
with tears lay upon her shoulders. 

270 Next, there was a city of men with goodly 
towers ; and seven gates of gold, fitted to the lintels, 
guarded it. Themen were making merry with festivi- 
ties and dances; some were bringing home a bride to 
her husband on a well-wheeled car, while the bridal- 
song swelled high, and the glow of blazing torches 
held by handmaidens rolled m waves afar. And 
these maidens went before, delighting in the festival; 
and after them came frohicsome choirs, the youths 
singing soft-mouthed to the sound of shrill pipes, 
while the echo was shivered around them, and the 
girls leading on the lovely dance to the sound of 
lyres. Then again on the other side was a rout of 
young men revelling, with flutes playing; some 
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frolicking with dance and song, and others laughing 
all im time with the flute player as they went along 
And the whole town was filled with mirth and 
dance and festivity. 

285 Others again were mounted on horseback and 
galloping before the town. And there were plough- 
men breaking up the good soil, clothed in tunties girt 
up. Also there was a wide cornland and some men 
were reaping with sharp hooks the stalks which 
bended with the weight of the ears—as if they were 
reaping Demeter’s grain: others were bindmg the 
sheaves with bands and were spreading the threshing 
floor. And some held reaping hooks and were gather- 
ing the vintage, while cthers were taking from the 
reapers into baskets white and black clusters from 
the long rows of vmes which were heavy with leaves 
and tendrils of silver. Others again were gathering 
them into baskets. Beside them was a row of vines 
in gold, the splendid work of cunning Hephaestus: 
it had shivering leaves and stakes of silver and was 
laden with grapes which turned black! And there 
were men treading out the grapes and_ others 
drawing off the hquor. Also there were men boxing 
and wrestling, and huntsmen chasing swift hares 
with a leash of sharp-toothed dogs before them, they 
eager to catch the hares, and the hares eager to 
escape 

Next to them were horsemen hard set, and they 
contended and laboured for a prize. The chanoteers 
standing on their well-woven cars, urged on their 
swift horses with loose rein ; the jointed cars flew 


1 The existing text of the vineyard scene 1s a compound of 
two different versions, clunsily adapted, and eked out with 
some makeshift additions. 
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along clattering and the naves of the wheels shrieked 
loudly. Sothey were engaged in an unending toil, 
and the end with victory came never to them, and 
the contest was ever unwon And there was set out 
for them within the course a great tripod of gold, 
the splendid work of cunning Hephaestus. 

And round the rim Ocean was flowing, with a full 
stream as it seemed, and enclosed all the cunning 
work of the shield. Over it swans were soaring and 
calling loudly, and many others were swimming 
upon the surface of the water; and near them were 
shoals of fish 

A wonderful thing the great strong shield was to 
see—even for Zeus the loud-thunderer, by whose will 
Hephaestus made it and fitted it with his hands. 
This shield the valiant son of Zeus wielded masterly, 
and leaped upon his horse-chariot like the lightning 
of Ins father Zeus who holds the aegis, moving 
lithely. And his charioteer, strong lolaus, standing 
upon the car, guided the cur ved chariot. 

Then the goddess grey-eyed Athene came near 
them and spoke winged words, encouraging them: 
“ Hail, offspring of far-famed Lynceus! Even now 
Zeus who reigns over the blessed gods gives you 
power to slay Cycnus and to strip off his splendid 
armour Yet I will tell you something besides, 
mightiest of the people. When you have robbed 
Cycnus of swect life, then leave him there and his 
armour also, and you yourself watch man-slaying 
Ares narrowly as he attacks, and wherever you shall 
see him uncovered below his cunningly-wrought 
shield, there wound him with your sharp spear. 
Then draw back; for it 1s not ordained that you 
should take his horses or his splendid armour.” 
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So said the bright-eyed goddess and swiftly got up 
into the car with victory and renown in her hands. 
Then heaven-nurtured Iolaus called terribly to the 
horses, and at his ery they swiftly whirled the fleet 
chariot along, raising dust from the plain; for the 
goddess bright-eyed Athene put mettle into them 
by shaking her aegis. And the earth groaned all 
round them. And they, horse-taming Cycnus and 
Ares, insatiable in war, came on together like fire 
or whirlwind. Then their horses neighed shrilly, 
face to face; and the echo was shivered all round 
them. And mighty Heracles spoke first and said to 
that other : 

“ Cyenus, good sir! Why, pray, do you set your 
swift horses at us, men who are tried in labour and 
pain? Nay, guide your fleet car aside and yield and 
go out of the path. It is to Trachis I am driving on, 
to Ceyx the king, who is the first in Trachis for 
power and for honour, and that you yourself know 
well, for you have his daughter dark-eyed Themist- 
noe to wife. Fool! For Ares shall not deliver 
you from the end of death, 1f we two meet together 
in battle Another time ere ths I declare he has 
made trial of my spear, when he defended sandy 
Pylos and stood against me, fiercely longing for 
fight. Thrice was he stricken by my spear and 
dashed to earth, and his shield was pierced; but 
the fourth time I struck his thigh, laying on with all 
my strength, and tare deep into his flesh. And he 
fell headlong m the dust upon the ground through 
the force of my spear-thrust; then truly he would 
have been disgraced among the deathless gods, 
if by my hands he had left behind his bloody 
spoils.” 
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So said he. But Cycnus the stout spearman cared 
not to obey him and to pull up the horses that drew 
his chariot. Then it was that from their well-woven 
cars they both leaped straight to the ground, the son 
of Zeus and the son of the Lord of War. The 
chanoteers drove near by their horses with beauti- 
ful manes, and the wide earth rang with the beat of 
their hoofs as they rushed along. As when rocks 
leap forth from the high peak of a great mountain, 
and fall on one another, and many towering oaks 
and pines and long-rooted poplars are broken by 
them as they whirl swiftly down until they reach the 
plain; so did they fall on one another with a great 
shout: and all the town of the Myrmidons, and 
famous loleus, and Arne, and Helice, and grassy 
Anthea echoed loudly at the voice of thetwo. With 
an awful ery they closed: and wise Zeus thundered 
loudiy and rained down drops of blood, giving the 
signal for battle to his dauntless son. 

As a tusked boar, that is fearful for a man to see 
before him in the glens of a mountaim, resolves to 
fight with the huntsmen and whets his white tusks, 
turning sideways, while foam flows all round his 
mouth as he gnashes, and his eyes are like glowing 
fire, and he bristles the hair on his mane and around 
his neck—, like him the son of Zeus leaped from his 
horse-chariot. And when the dark-winged whirring 
grasshopper, perched on a green shoot, begins to 
sing of summer to men—his food and drink is the 
dainty dew—and all day long from dawn pours forth 
his voice in the deadhest heat, when Sinus scorches 
the flesh (then the beard grows upon the millet 
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which men sow in summer), when the crude grapes 
which Dionysus gave to men—a joy and a sorrow 
both—begin to colour, mn that season they fought 
and loud rose the clamour. 

As two lions! on either side of a slain deer spring 
at one another in fury, and there is a fearful snarling 
and a clashing also of teeth—, lke vultures with 
crooked talons and hooked beak that fight and 
scream aloud on a high rock over a mountain goat or 
fat wild-deer which some active man has shot with 
an arrow from the string, and himself has wandered 
away elsewhere, not knowing the place; but they 
quickly mark it and vehemently do keen battle 
about 1t—, like these they two rushed upon one 
another with a shout. 

Then Cyenus, eager to kill the son of almighty 
Zeus, struck upon his shield with a brazen spear, but 
did not break the bronze; and the gift of the 
geod saved his foe. But the son of Amphitryon, 
mighty Heracles, with Ins long spear stiuck Cycnus 
violently in the neck beneath the chin, where it was 
unguarded between helm and shield. And the 
deadly spear cut through the two sinews; for the 
hero’s full strength lighted on Ins foe And Cycnus 
fell as an oak falls or a lofty pine that 1s stricken by 
the lund thunderbolt of Zeus; even so he fell, 
and his armour adorned with bronze clashed about 
him. 

Then the stout hearted son of Zeus let him be, 
and himself watched for the onset of manslaying Ares: 
fiercely he stared, like a lion who has come upon a 


1 The conception is sumlar to that of the sculptured group 
at Athens of Two Lions devouring a Bull (Dickens, Cat. of 
the Acropolis Musewm, No 3). 
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1 Dindorf, Meyer: éupevéws, MSS. 
2 A+ éa@eiv, MSS. 
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body and full eagerly rps the hide with his strong 
claws and takes away the sweet life with all speed: 
his dark heart 1s filled with rage and his eyes glare 
fiercely, while he tears up the earth with his paws 
and lashes his flanks and shoulders with his tail so 
that no one dares to face him and go near to give 
battle. Even so, the son of Amphitryon, unsated 
of battle, stood eagerly face to face with Ares, 
nursing courage in his heart. And Ares drew near 
him with grief in his heart; and they both sprang 
at one another with a cry. * As it 1s when a rock 
shoots out from a great cliff and whirls down with 
long bounds, careering eagerly with a roar, and a 
high crag clashes with it and keeps it there where 
they strike together; with no less clamour did 
deadly Ares, the charnot-borne, rush shouting at 
Heracles. And he quickly received the attack. 

But Athene the daughter of aegis-bearmg Zeus 
came to meet Ares, wearing the dark aegis, and she 
looked at him with an angry frown and spoke 
winged words to him. “ Ares, check your fierce anger 
and matchless hands; for it 1s not ordained that you 
should kill Heracles, the bold-hearted son of Zeus, 
and strip off his mch armour. Come, then, cease 
fighting and do not withstand me.” 

So said she, but did not move the courageous spirit 
of Ares. But he uttered a great shout and waving 
his spears like fire, he rushed headlong at strong 
Heracles, longing to kill him, and hurled a brazen 
spear upon the great shield, for he was furiously 
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angry because of his dead son; but bright-eyed 
Athene reached out from the car and turned aside 
the force of the spear. Then bitter grief seized Ares 
and he drew his keen sword and leaped upon bold- 
hearted Heracles. But as he came on, the son of 
Amphitryon, unsated of fierce battle, shrewdly 
wounded his thigh where it was exposed under his 
richly-wrought shield, and tare deep into his flesh 
with the spear-thrust and cast him flat upon the 
ground. And Panic and Dread quickly drove Ins 
smooth-wheeled chanot and horses near him and 
lifted him from the wide-pathed earth into his richly- 
wrought car, and then straight lashed the horses and 
caine to high Olympus 

But the son of Alemena and glorious Iolaus 
stripped the fine armour off Cycnus’ shoulders and 
went, and their swift horses carried them straight to 
the city of Trachis. And bright-eyed Athene went 
thence to great Olympus and her father’s house. 

As for Cycnus, Ceyx bumed him and the countless 
people who hved near the city of the glorious king, 
in Anthe and the erty of the Myrmidons, and famous 
Toleus, and Arne, and Helice: and much people were 
gathered doing honour to Ceyx, the friend of the 
blessed gods. But Anaurus, swelled by a rain-storm, 
blotted out the grave and memorial of Cycnus; for 
so Apollo, Leto’s son, commanded him, because he 
used to watch for and viclently despoil the rich 
hecatombs that any might bring to Pytho 
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1 A Greek sophist who taught rhetoric at Rome in the 
time of Hadman. He is the author of a collection of proverbs 
in three books. 
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Hestop in the Marriage of Ceyx says that he 
(Heracles) landed (from the Argo) to look for water 
and was left behind in Magnesia near the place 
called Aphetae because of his desertion there. 


2. 


Hesiod used the proverb in the following way: 
Heracles is represented as having constantly visited 
the house of Ceyx of Trachis and spoken thus: 

“Of their own selves the good make for the 
feasts of the good.” 


3 


« And horse-dris ing Ceyx beholding . . 


wv 


27 


4, 


Hesiod in the Marriage of Ceyx—-for though 
grammar-school boys alienate it from the poet, yet 
I consider the poem ancient—calls the tables 
tripods. 





5, 


“But when they had done with desire for the 
equal-shared feast, even then they brought from the 
forest the mother of a mother (se. wood), dry and 
parched, to be slain by her own children” (sc. to be 
burnt in the flames). , 
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Pausanias, ti 26 3 "Eaidaupos 6& ad’ ob 76 
” nA a > / \ \ 3 4 / 
dvoua TH yh éTéOn . . . Kata b€ “Apyeiwy d0Fav 
\ \ 4 \ / ? / 5 yy 7 
Kat Ta émn tas Meyadas “Hoias iy “Emidavpw 
‘ Vv c / 
matnp Apyos o Azos. 


2. 
Anonymous Comment on Arsstotle, Nicomachean 
. ol \ oe / \ \ > oN io 
Ethics, ui 7. Kat te, dact, TO Tovnpos emi TOU 
a) / 
émimovou TaTTETAL Kal SuaTUxXoODds, ixaves ‘“Hoto- 
n A ? / \ 
dos mapactijca. év tats Meyaracs “Hotass tiv 
4 / “ \ \ ¢ f , 
Ad«punvny motov mpos Tov Hpaxréa Aéyoucay 
q / > 
@ TEKOS, 7} Wada 6) T& TOVNPOTATOV Kal ApLoTOV 
/ 
ZEUS TEKVOTE TATNO. 


\ / 
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2. 
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[, 


Eripaurus, According to the opinion of the 
Argives and the epic poem, the Great Eo.ae, Argos 
the son of Zeus was father of Epidaurus. 


2. 


And, they say, Hesiod 1s sufficient to prove that 
the word ponéros (bad) has the same sense as 
“laborious” or “ill-fated”; for in the Great Eotae 
he represents Alemene as saying to Heracles: 


“My son, truly Zeus your father begot you to 
be the most toilful as the most excellent...” ; 


3 
and again : 


“The Fates (made) you the most toilful and the 
most excellent...” 


3. 


The story has been taken from the Great Eoiae } 
for there we find Heracles entertained by Telamon, 
standing dressed in his hon-skin and praying, and 
there also we find the eagle sent by Zeus, from which 
Aias took his name.} 


1 When Heracles prayed that a son mght be born to 
Telamon and Eriboea, Zeus sent forth an eagle in token that 
the prayer would be granted Heracles then bade the parents 
call their son Aias after the eagle (azetos). 


HESIOD 


4. 
Pausanias, iv.2.1. .. . GAG" TAXOV pev Tob 
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6, 
Schol. on Pindar, Pyth, iv. 35. 
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ie 
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9. 
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4. 


But I know that the so-called Great Kove say 
that Polycaon the son of Butes married Kuaechme, 
daughter of Hyllus, Heracles’ son. 


D. 


“ And Phylas wedded Leipephile the daughter of 
famous Iolaus: and she was like the Olympians in 
beauty. She bare him a son Hippotades in the 
palace, and comely Thero who was like the beams of 
the moon. And Thero lay in the embrace of Apollo 
and bare horse-taming Chaeron of hardy strength.” 


6. 


“ Or like her in Hyria, careful-minded Mecionice, 
who was joined in the love of golden Aphrodite 
with the Earth-holder and Earth-Shaker, and bare 
Euphemus. ” ' 


« And Hyettus killed Molurus the dear son of 
Aristas in his house because he lay with his wife. 
Then he left his home and fled from horse-rearing 
Argos and came to Minyan Orchomenus. And the 
hero received him and gave him a portion of his 
goods, as was fitting ”’ 


8: 


But in the Great Eoiae Peirene is represented to 
be the daughter of Oebalus. 


2. 


The epic poem, which the Greek call the Great 
Eotae, says that she (Mycene) was the daughter of 
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Inachus and wife of Arestor: from her, then, it is 
said, the city received its name. 
10. 

According to the poem the Great Howae, these 
were killed by Oenomaus!: Alcathous the son of 
Porthaon next after Marmax, and after Alcathous, 
Euryalus, Eurymachus and Crotalus. The man 
killed next after them, Acrias, we should judge to 
have been a Lacedemonian and founder of Acria. 
And after Acrias, they say, Capetus was done to death 
by Oenomaus, and Lycurgus, Lasius, Chaleodon and 
Tricolonus. . . . And after Tricolonus fate overtook 
Aristomachus and Prias on the course, as also Pelagon 
and Aeolius and Cronius. 


11. 


In the Great EKotae it is said that Endymion was 
transported by Zeus into heaven, but when he fell in 
love with Hera, was befooled with a shape of cloud, 
and was cast out and went down into Hades. 


12. 


In the Great Eowe it 1s related that Melampus, 
who was very dear to Apollo, went abroad and 
stayed with Polyphantes. But when the king had 
sacrificed an ox, a serpent crept up to the sacrifice and 


1 Oenomaus, king of Pisa in Ehs, warned by an oracle that 
he should be killed by his son-in-law. offered his daughter 
Hippodamia to the man who could defeat him in a chariot 
race, on condition that the defeated suitors should be slain 
by him Ultimately Pelops, through the treachery of the 
charioteer of Oenomaus, became victorious. 


lead 
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13. 

Scholiast on Apollonius Rhodius, Arg. iv. 828. 
év 6€ tals Meyarass Hotiass BopBavtos Kat ‘Exa- 
TNS H VKVAAQ. 

14, 

Scholiast on Apollonius Rhodius, Arg. ii, 181. 
mennpacd at dé Divéa  onoy ‘Hotodos € ev Meryaraus 
"Hotaus, 67s DoiEw tHv oddv éuyvucer. 


15. 


Scholiast on Apollonrus Rhochus, Arg. u. 112 
“Apyos] els TOV Ppigou TAaLowv oUTOS. TOUTOUS 33 
.. « Heiodos év rats Meyanaus © Hotais pacly ef 
Togaaons THS Aijrou. Kat ouTOS pmér bnow 
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16. 
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destroyed his servants. At this the king was angry 
and killed the serpent, but Melampus took and 
buried it. And its offspring, brought up by him, 
used to lick his ears and inspire him with prophecy. 
And so, when he was caught while trying to steal 
the cows of Iphiclus and taken bound to the city of 
Aegina, and when the house, in which Iphiclus was, 
was about to fall, he told an old woman, one of the 
servants of Iphiclus, and in return was released. 


13. 
In the Great Eoiae Scylla is the daughter of 
Phoebus and Hecate. 
14. 


Hesiod in the Great Eoiae says that Phineus was 
blinded because he told Phrixus the way.! 


15. 
Argus. This is one of the children of Phrixus. 
These . . . Hesiod in the Great Eozae says were 


born of Iophossa the daughter of Aeetes. And he 
says there were four of them, Argus, Phrontis, 
Melas, and Cytisorus. 


16. 

Battus. Hesiod tells the story in the Great 
EFoae. .. . Magnes was the son of Argus, the son 
of Phrixus and Perimele, Admetus’ daughter, and 

1 se. to Scythia, 
? 203 
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lived in the region of Thessaly, in the land which 
men called after him Magnesia. He had a son of 
remarkable beauty, Hymenaeus. And when Apollo 
saw the boy, he was seized with love for him, and 
would not leave the house of Magnes. Then 
Hermes made designs on Apollo's herd of cattle 
which were grazing in the same place as the cattle of 
Admetus. First he cast upon the dogs which were 
guarding them a stupor and strangles, so that the 
dogs forgot the cows and lost the power of barking. 
Then he drove away twelve heifers and a hundred 
cows never yoked, and the bull who mounted the 
cows, fastening to the tail of each one brushwood 
to wipe out the footmarks of the cows. He drove 
them through the country of the Pelasgi, and 
Achaea in the land of Phthia, and through Locris, 
and Boeotia and Megaris, and thence into Pelo- 
ponnesus by way of Cormth and Larissa, until he 
brought them to Tegea. From there he went on 
by the Lycaean mountains, and past Maenalus and 
what are called the watch-posts of Battus. Now 
this Battus used to live on the top of the rock and 
when he heard the voice of the heifers as they 
were being driven past, he came out from his own 
place, and knew that the cattle were stolen. So he 
asked for a reward to tell no one about them. 
Hermes promised to give it him on these terms, 
and Battus swore to say nothing to anyone about the 
cattle. But when Hermes had hidden them in the 
cliff by Coryphasium, and had driven them imto a 
cave facing towards Italy and Sicily, he changed him- 
self and came again to Battus and tried whether he 
would be true to him as he had vowed. So, offering 
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“Qs dato: Kai cdi apiO pos éerytupos eldeTo 
Er pov" 
Kat Tore 6 Kddyavta téX0s Oavatowo Kadurbev. 


266 


THE MELAMPODIA  : 


him a robe as a reward, he asked of him whether he 
had noticed stolen cattle being driven past. And 
Battus took the robe and told him about the cattle. 
But Hermes was angry because he was double- 
tongued, and struck him with his staff and changed 
him into a rock. And either frost or heat never 
leaves him.! 


THE MELAMPODIA 


iy, 


Iv is said that Calchas the seer returned from Troy 
with Amphilochus the son of Amphiaraus and came 
on foot to this place. But happening to find near 
Clarus a seer greater than himself, Mopsus, the son 
of Manto, Teiresias’ daughter, he died of vexation, 
Hesiod, indeed, works up the story in some such form 
as this: Calchas set Mopsus the following problem : 

“JY am filled with wonder at the quantity of figs 
this wild fig-tree bears though it is so small. Can 
you tell their number ?” 

And Mopsus answered: “Ten thousand is their 
number, and their measure is a bushel: one fig is 
left over, which you would not be able to put into 
the measure.” 

So said he; and they found the reckoning of the 
measure true. Then did the end of death shroud 
Calchas. 

1JIn the Homeric //ynu. to Hermes Battus almost dis- 
appears from the story, and a somewhat different account of 
the stealing of the cattle is given 

2 sc. Colophon Proclus in his abstract of the Returns (sc. 
of the heroes from Troy) says Calchas and his party were 


present at the death of Teiresias at Colophon, perhaps 
indicating another version of this story. 
? 
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2. 

But now he 1s speaking of Teiresias, since 1t is said 
that he lived seven generations—though others say 
nine. He lived from the times of Cadmus down to 
those of Eteocles and Polyneices, as the author 
of Melampodia also says: for he introduces Teiresias 
speaking thus: 

“Father Zeus, would that you had given me a 
shorter span of life to be mime and wisdom of heart 
like that of mortal men! But now you have 
honoured me not even a httle, though you ordained 
me to have a long span of life, and to live through 
seven generations of mortal kind.” 


3. 


They say that Teiresias saw two snakes mating 
on Cithaeron and that, when he killed the female, 
he was changed into a woman, and again, when he 
killed the male, took again his own nature. This 
same Teiresias was chosen by Zeus and Hera to de- 
cide the question whether the male or the female 
has most pleasure in intercourse. And he said : 

“Of ten parts a man enjoys one only; but a 
woman's sense enjoys all ten in full.” 

For this Hera was angry and blinded him, but Zeus 
gave him the seer’s power. 


4,1 
“ For pleasant it is at a feast and rich banquet to 
tell delightful tales, when men have had enough of 
feasting; and pleasant also it is to know a clear 
token of ill or good amid all the signs that the 
deathless ones have given to mortal men.” 
111 1-2 are quoted by Athenaeus i. p. 40; ll. 3-4 by 


Clement of Alexandria, Stromatess vi. 2 26. Buttmann saw 
that the two fragments should be joined. 
° 
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6. 
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8, 
Strabo, xiv. p. 676. ‘Hoiodos & év SdXr0u9 bd 
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: 9. 
Clement of Alexandria, Stromateis, v. p. 259. 
pavers © ovdeis éotiv éemixPoviav avOpatrav 
botis av eidein Znvos voov airytoyoto. 
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Scholiast on Apollonius Rhodius, Arg. iii. 587. 6 
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avdatpérwos dna poo Sex Ova. Neyer O& OTe 
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Kaas éyov éoteryev és Ainrao pwédadpa.} 
1 Restored by Schenkl. 
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5 
“And Mares, swift messenger, came to him 
through the house and brought a silver goblet which 
he had filled, and gave it to the lord.” 


6. 

“And then Mantes took in his hands the ox’s 
halter and Iphiclus lashed him upon the back. And 
behind him, with a cup in one hand and a raised 
sceptre in the other, walked Phylacus and spake 
amongst the bondmen.” < 

7. 

Hesiod in the third book of the Melampodia 

called Chalcis in Euboea “the land of far women.” 


8. 
But Hesiod says that Amphilochus was killed by 
Apollo at Soli. 
m 
“And now there is no seer among mortal men 
such as would know the mind of Zeus who holds the 
aegis.” 


AEGIMIUS 
1. 


Bur the author of the Aegimius says that he 
(Phrixus) was received without intermediary because 
of the fleece.1 He says that after the sacrifice he 
purified the fleece and so 

‘Holding the fleece he walked into the halls of 
Aeetes.”’ 

1 se. the golden fleece of the ram which carried Phrixus 


and Helle away from Athamas and Ino. When he reached 
Colchis Phrixus sacrificed the ram to Zeus. 
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2) 


ale 
e 


Scholiast on Apollonius Lhodins, Arg. iv. 816. 0 
TOV Alyiprov Toumaas éy SevTép@ gna STL 
Oéeris eis heByta vdaTtos Ebarrev TOUS ex IInrews 
‘yevveapevous, yVOvat Bovropevn ei Ovyntot eto 
... Kal oy TONNOY SuapOapevrav ayavanr haat 
TOV IInhéa Kal Kwrdoa. Tov “Ayidrdéa éuBXn- 
Onvar eis NEBTA. 

3. 

Apollodorus, ii. 1. 3. 1. “Hatodos dé kai ’Axovat- 
Aaos Tleepiivos aT yy Clo) dacw eivat. tavTnv 
Lepoovmny TAS 'Hoas ¢ exouc av Zevs ep Oerpe. pa- 
pavels dé bp’ “Hpas THS pev Kopns aardpevos ELS 
Bobv peTewoppwoe NevEnD, aT LOTaTo be TAUTH 
iT) ouvendeiv. 810 dnow ‘Haiodos OUK emt 
omaa bas THY ano TOV Oedy dpynv TOUS yLVomévous 
dpKous brrep Epwros. 

éx Tou 8 Opkop eOnnen a aTrotvijuov avd pwrroict 

voodidimy éprywy mrépe Kirrpisos. 

4, 
Herodian in Stephanus of Byzantium. 
vnow év "ABavtid: din, 
Thy tow APavrida xikrkynaKov Oeot aiév éovtes, 
EvBotay dé Boos tor érr@vupoy @vopnacev Levs. 
D. 
Sehol. on Huripides Phoen. 1116. 

eal ol émiaKxomoy “Apyor bi bet KPaTEpoV TE peyav TE, 

Ter paw obGarpoicw 0 ope pevov év0a Kal eva: 

dkaparov 6€ Ob apoe Bea évos, ovdé ot Urrvos 

Timrev éml Prepapots, durakny 8 éyev éutredov 

aiél. 
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AEGIMIUS 


2. 

The author of the Aegimius says in the second 
book that Thetis used to throw the children she had 
by Peleus into a cauldron of water, because she 
wished to learn whether they were mortal... . And 
that after many had perished Peleus was annoyed, 
and prevented her from throwing Achilles into the 
cauldron. 


3. 


Hesiod and Acusilaus say that she (Io) was the 
daughter of Peiren While she was holding the office 
of priestess of Hera, Zeus seduced her, and being 
discovered by Hera, touched the girl and changed 
her into a white cow, while he swore that he had no 
intercourse with her. And so Hesiod says that oaths 
touching the matter of love do not draw down anger 
from the gods. 

“And thereafter he ordained that an oath con- 
cerning the secret deeds of the Cyprian should be 
without penalty for men.” 


4, 


‘(Zeus changed Io) in the fair island Abantis, 
which the gods, who are eternally, used to call 
Abantis aforetime, but Zeus then called it Euboea 
after the cow.” ! 


5. 


«And (Hera) set a watcher upon her (Io), great 
and strong Argus, who with four eyes looks every 
way. And the goddess stirred in him unwearying 
strength: sleep never fell upon his eyes; but he kept 
sure watch always.” 

2 Euboea properly means the ‘“‘Island of fine Cattle (or 
Cows).” 

a 
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6. 

Scholiast on Homer, Il. xxiv. 24. ’Apryeebovrnvy 
... Kata TOVs “Hawddov pdovs tov BovKdropv 
lods ébdvevoev (Epps). 

7. 


Athenaeus, xi. p. 503 d. xat o Tov Airyimiov 
moioas, e(0’ “Hctodds éotw 7) Képrow 0 Mivy- 
oL0S, 

év0a wor éotat éuov WuetipLov, dpYapme AaMD. 

8. 

Etym. Gen. “Hotodos 6é da 16 TpeyH avdtovs 
oiKhoal, 

TmavTes O€ TpLYaixes KadéovTat, 

Tpeoony ovvexa yalay éxas TAaTpNS ébadcavTo. 
Tpla yap “EdqviKd éOpn THS K pars émouc ho ar, 
Iledacryous, "Ayatovs, Awpteis. os Tprxaixas 
KEKNHKACL. 


INCERTAE SEDIS FRAGMENTA 


1, 
Diogenes Laertius, vill. 1. 25. 
Ovpavin 6 ap eTLETE Aivov Tohur parov vioV, 
OV Om, & boot Bporot eo dotdol Kal Kbapior at, 
TavTes [ev Epnvebdary € év ELNaTrIVaLS TE Kopots Te, 
apxyouevor 6¢ Aivov kal AnyovTes KaXéovELY 
Clement of Alexandria, Strom. i. p. 121. 
Tavtoins coping dedankorTa. 
2. 
Schol. on Homer, Odyssey, iv. 232. 
en pi “Amod@D Doi Bos wTéx Oavato.o cawoat 
i) avros Tlarjwv, ds amdvrov dappaxa olde. 
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FRAGMENTS OF UNKNOWN POSITION 


6. 
“Slayer of Argus.” According to Hesiod’s tale 
he (Hermes) slew (Argus) the herdsman of Io. 


7 
And the author of the Aegimius, whether he is 
Hesiod or Cercops of Miletus (says) 


“There, some day, shall be my place of refresh- 
ment, O leader of the people.” 


8. 

Hesiod (says they were so called) because they 
settled in three groups: ‘‘ And they all were called 
the Three-fold people, because they divided in three 
the land far from their country.” For (he says) that 
three Hellenic tribes settled in Crete, the Pelasgi, 
Achaeans and Dorians. And these have been called 
Three-fold People. 


FRAGMENTS OF UNKNOWN POSITION 


1. 


“So Urania bare Linus, a very lovely son: and him 
all men who are singers and harpers do bewail at 
feasts and dances, and asthey begin and as they end 
they callon Linus « »* * who was skilled in all 
manner of wisdom.” 


2. 

“Unless Phoebus Apollo should save him from 
death, or Paean himself who knows the remedies for 
all things.”’ 

4 
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HESIOD 
3. 

Clement of Alexandria, Protrept, é Vii. p. 21. 
avuTos yap TavT OV Batheds Kab KoLpaves eoTL 
aOavatov Té ot ov TLS EpyptaTat KPaTOS ANXOS. 

4. 

Anecd. Oxon (Cramer), i. p. 148. 

Sdpa Ocov paxdpov wrAHcGar y Govt. 
5. 

Clement of Alexandria, Strom. 1. p. 123. 
Movedwr, ait dvdpa modkudpacéovta tLGeice 
Oéorriov avonevTa. 

6 
Strabo, x. P. AT 1, 
[Téov 0] odpecat Noppar Beat ef eryevovTo 
Kal yévos OVTLOAVOY Larupov Kal aun Xavoepyay 
Koupités re Geol pidotraiypoves opynathpes. 
le 
Schol. on Apoll. Rhod. Arg. i. 824. 
Jecadpevos yevenv Kreodatou xudaripoto. 
8. 

Suidas, 8.0. aNKH, 
ai eny pev yap e&axev ‘On pr 10s. Alakidyer, 
voov 8 ’AuvOaovidars, rrodrov & &rop’ ArpelSnaww. 

SF 

Schol. on Homer, Iliad, xiii. 155. 

Thoe yap aEvrin KatervOeTo Ki\NEa NOV. 
10. 

Etymologicum Magnum. 

ovKets 67 Baivoves Napois Trociv. 
HH, 

Schol. on Homer, Iliad, xxiv. 624. 

ONTHTAY wey TPATA, TEpippacéws 8 épvoayTe. 
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FRAGMENTS OF UNKNOWN POSITION 


3. 


«For he alone is king and lord of all the undying 
gods, and no other vies with him in power.” 


4, 
“(To cause °) the gifts of the blessed gods to come 
near to earth.” 


5. 
“Of the Muses who make a man very wise, 
marvellous in utterance.” 


6. 

“But of them (sc. the daughters of Hecaterus) 
were born the divine mountain Nymphs and the 
tribe of worthless, helpless Satyrs, and the divine 
Curetes, sportive dancers ” 


| 


“ Beseeching the offspring of glorious Cleodaeus.” 


8. 
“For the Olympian gave might to the sons of 
Aeacus, and wisdom to the sons of Amythaon, and 
wealth to the sons of Atreus.”’ 


o: 
“ For through this lack of wood the timber of the 


ships rotted.” 
10. 


“No longer do they walk with delicate feet.” 


Lk 
“First of all they roasted (pieces of meat), and 
drew them carefully off the spits.” 
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12. 
Chrysippus, Fragq. i. 254. ian 
Tob yap aé&ero Oupos evi orHGeoos piro.ow. 


13. 
Ib. 15. 
olov evi atrOecot YoAov Guparyée Exouvca. 
14, 


Strabo, vii. p. 327 
Awdavyny dyyov te, Teraryav &pavov, jer. 
15. 

Anecd. Oxon (Cramer), iii. p. 318. not. 
Ticans Te Svomephns Kal KéOpou VyrEL KATVO. 
16. 

Schol. on Apoll. Rhod. Arg. i. 757. 
autos & év wAyounoe SuTrETéos ToTApolO. 
vg 
Stephanus of Byzantium, La pA évios. 
@S GKANA Tpopéwv as &8pn mwapOévos elow. 
18. ° 
Schol. on Theocritus, xi. 75. 
vHTLOS, GaTLS ETOLLA NETTOV aveToLa SL@KEL. 


19. 
Harpocration. 
eprya véwy, Bovral 6é péowr, evyal Oé yepovTwv. 
20. 


Porphyr, On Abstinence, i ii, 18. P- 134. 
Os Ke TOMS PéLnor, vowos § apyaios apiotos. 


21. 
Schol. on Nicander, Theriaca, 452. 
pH S€ ce TaTplL... KTiAOY Eupevar. 


th 
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FRAGMENTS OF UNKNOWN POSITION 


1 oe 
“ For his spirit increased in his dear breast.”’ 


13. 


«With such heart-grieving anger in her breast ”’ 


14. 
“ He went to Dodona and the oak-grove, the 
dwelling place of the Pelasgi.” 


15. 
“ With the pitiless smoke of black pitch and of 
cedar.”’ 
16. 
“ But he himself in the swelling tide of the rain- 
swollen river.” 
ive 
(The river) Parthenius 
“ Flowing as softly as a dainty maiden goes.” 


18. 
‘Foolish the man who leaves what he has, and 
follows after what he has not.” 


Lo. 
“The deeds of the young, the counsels of the 
middle-aged, and the prayers of the aged.” 


20. 
“ Howsoever the city does sacrifice, the ancient 
custom is best.” 
rae 
“ But you should be gentle towards your father.” 
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22. 
Plato, Epist. xi, 358. 
O ElTOVTOS ev EEto 
padrov Kev Sofevev Euev, yareov dé vojoar. 
23. 
Bacchylides, v. 191-3.  Botwros avnp rade 
, a ¢ , / ” 
povlnoev yruKecav] | Hotodos rpdtronos | Movedav, 
Oy <av> abdvarot Timdcs, TOUT | Kal Bporav 
drnuav rlecOas. 


FRAGMENTA DUBIA 


ie 
Galen, de plac. Hipp. et Plat. i. 266. 7. 


kab ToTE On oTnOé@v "AOdua dpévas éFéreTO Leds, 


2. 
Schol. on Homer, Od. vii. 104. 
aheTpevovar uANS ere wjoTA KaApTsD. 
3s 
Schol. on Pindar, Nem. ii. 1. 
ev Ando tote TpaTov éyw Kab”“Ounpos dordo} 
pérropev, év veapois Buvors pdrvavtes doidyp, 
Doi Sov ‘Ardd\dwva ypucdopov, dv réxe Ante. 
4, 
Julran, Misopogon, p. 369 z. 
Nareras © él Spdyyware Aupés. 


5. 
Servius on Vergil, Aen. iv. 484. Hesiodus has 
Hesperidas .. . Noctis filias ultra Oceanum mala 


aurea habuisse dicit. 
Aiyhy 7 48 "Epv@eva cat “KorepOovea Bods.) 


s * Cf, Scholion on Clement, Protrept. i. p 302. + 
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DOUBTFUL FRAGMENTS 
22. 


“And if I said this, 1+ would seem a poor thing 
and hard to understand.” 


23. 
Thus spake the Boeotian, even Hesiod,! servant 
of the sweet Muses: “whomsoever the immortals 


honour, the good report of mortals also followeth 
him,” 


DOUBTFUL FRAGMENTS 


1 


“ Anp then it was Zeus took away sense from the 
heart of Athamas.” 
2. 


“ They grind the yellow grain at the mill.” 


2 
oo 


“Then first in Delos did I and Homer, singers 
both, raise our strain—stitching song nm new hymns— 
Phoebus Apollo with the golden sword, whom Leto 
bare.” 


4. 
“ But starvation on a handful 1s a cruel thing.” 
5. 
Hesiod says that these Hesperides... , daughters 


of Night, guarded the golden apples beyond Ocean. 
“ Aegle and Erythea and ox-eyed Hesperethusa.”’ 


1 cp. Hes. Theog. 81 ff But Theognis 169, ‘‘ Whomso 
the gods honour, even a man inclined to blame praiseth him,” 
is métich nearer. 
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6. 
Plato, Republic, iii. 390 x. 
Sapa Oeovs Treifet, Sp aidocious Bacirjas. 
ee 
Clement of Alexandria, Strom. v. p. 256. 
éBdSouaTy S abtis Naumpov hdos Heréiovo. 
8, 
Apollonius, Lex. Hom. PotBos. 
poiBov tdwp érdyav xépao Oxeavolo pono. 
o: 
Stephanus of Byzantium. 
"AotAnsov Krdpeves te cat Apdidoxos Oeoedys. 
10. 
Schol. on Pindar, Nem. iii. 64. 
Terapov axopytos avtiis 
NMETepos ETApoLat hows mpatictos One 
KTeLVas aVvoporeTELpav ALopuntov Meéeravimrrny, 
aUuTOKAaTLYLNTHY ypucofe@volo dvdaons. 


1 This lme may once have been read in the text of Works 
and Days after 1. 771. 
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DOUBTFUL FRAGMENTS 


6. 


“Gifts move the gods, gifts move worshipful 
princes.” 


ih 


“Qn the seventh day again the bright light of the 
Slit: dco 6" 


8. 


“He brought pure water and mixed it with 
Ocean’s streams.”’ 
9 


“ Aspledon and Clymenus and god-like Amphi- 
docus”’ (sons of Orchomenus). 


10. 


“Telamon never sated with battle first brought 
light to our comrades by slaying blameless Melanippe, 
destroyer of men, own sister of the golden-girdled 
queen. 


THE HOMERIC HYMNS 


I 
EIS AIONTSON! 


x x # x 
e e / / 
ob uev yap Apaxdye a’, of & “Inapa nvewoeoon 
dda’, ot & év Nak&q, Siov yévos, eipagiora, 
ot dé er "Added woTtayd Babvounyevte 
7 
Kuoaperny Yepéryy texéey Art reprrixepavvo’ 
/ / ra 
ddrot & év OnRnow, dvak, ce Neyouer yevéo Oar, 5 
yrevddpuevor a6 & étixte TaTHp avopayv TE Gea TE 
\ 3 ? 3 / / - 
TokNov ar avOpworov, KpuTT@Y AEevKwWAEVOD 
7 
“Honp. 
3 2 / 
gots 6€ Tis Nuon, trratov dpos, avGéov try, 
fa) 7 \ > / € / 
Tnrov Dowikns, cxedov AtyuTroto podwy, 
# + # x 
? e 3 ? > / 4 > 3 \ “A 
Kal ol dvaoTHoovaly ayadpata TOAX évi vols. 10 
&s 86 Ta wey Tela, col mayTws TpLeTypiow aiel 
bY c/s f ¢ f 
avipwrro. péEovat tednécoas éxaTouBas. 
Ss \ / > 3 3 7 las / 
H Kat cvavénow éw odptat vedoe Kpoviwy: 
? b) nr 
apBpociat & apa yatras éreppooavro dvaxtos 
\ 
KpaTos am adavaroto: péyay & érécéev "Odvp- 
Tov, 1) 


1 Jl 1-9 are preserved by Diodorus Siculus iti. 66. 3; 
ll. 10-21 are extant only in M. 
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I 
TO DIONYSUS 


* * is * 


For some say, at Dracanum ; and some, on windy 
Icarus; and some, in Naxos, O Heaven-born, 
Insewn!; and others by the deep-eddying river 
Alpheus that pregnant Semele bare you to Zeus the 
thunder-lover. And others yet, lord, say you were 
born in Thebes; but all these he. The Father of 
men and gods gave you birth remote from men and 
secretly from white-armed Hera. There is a certain 
Nysa, a mountain most high and richly grown with 
woods, far off m Phoenice, near the streams of 
Aegyptus 

% # + % 
“and men will lay up for her? many offerings in her 
shrines. And as these things are three,® so shall 
mortals ever sacrifice perfect hecatombs to you at 
your feasts each three years.”’ 

The Son of Cronos spoke and nodded with his 
dark brows. And the divine locks of the king flowed 
forward from his immortal head, and he made great 


1 Dionysus, after his untimely birth from Semele, was 
sewn into the thigh of Zeus. 

2 se. Semele. Zeus is here speaking. 

* The reference is apparently to something in the body of 
the hymn, now lost. 
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% bd] } f 

> eirray éréveuce Kapyate pnrieTa Levs. 

¢/ ? ? A 4 e dé % 3 5 \ 

Irn’, eipaplara, ryuvarpaves’ of 0€ a cool 

ddope ap VOpEevoe hapyoures T ovdé 1 eoTt 
ret * émridmBopeny ' lephs peuvno Oat aoons. 
Kal ov pev oT Yatpe, Atwvuc’ eipagdiata, 20 
ody pntp Seuérn, hy wep Kadéovot Ovavny. 


II 
EIS AHMHTPAN 


Anuntp HvKomov, cenyny Bear, apyow aeideLy, 
avTiy Hoe GuyaTpa Tada upoy, 4) p ‘ALBovers 
hpwager, daev O€ Bapvxrurros evpvoTra, Levs, 
voo piv Anpnrpos Xpusaopou, ayNaoKapTrov, 
maiCoucay Koupnot ou Oceavob Babvxonrous 5 
avéea t aivupevny, poda Kal KpoKov HO ia Kana 
hewpav dip badarov Kal ayarrloas HO vacivGoy 
yapriac ov @, ov hdce SdXOY KaduKwTLOL KOUEH 
Tata Aros Bourget yapeCouevn Tlodudéxrn, 
Oavpactov yavowvta: céBas Té ye waow ibécOat 10 
alavarous Te Geois n0e Ounrots avd potrats" 

TOD Kal aro pitns ExaTov Kapa, efemrepurer* 
Koo Hower o6un,” Tas T oupavos evpus Umeplev 
yaid te Tac éyékacce kal drwupdy oidua 
arhacans. 

io apa GapBicac a@pearo Nepoty dip di puch co 15 
Karov abupya NaBeiv: yave 6€ yOav ebpvdyura 

2 Allen: émaAadduevor, M. * Tyrrell: xddts 7° d3u7, M. 
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I1.—TO DEMETER, i-16 


Olympus reel. So spake wise Zeus and ordained it 
with a nod 

Be favouiable, O Insewn, Inspirer of frenzied 
women! we singers sing of you as we begin and as 
we end a strain, and none forgetting you may call 
holy song to mind. And so, farewell, Dionysus, 
Insewn, with your mother Semele whom men call 
Thyone 


II 
TO DEMETER 


I peain to sing of rich-haired Demeter, awful god- 
dess—of her and her trim-ankled daughter whom 
Aidoneus rapt away, given to him by all-seeing Zeus 
the loud-thunderer. 

Apart from Demeter, lady of the golden sword 
and glorious fruits, she was playing with the deep- 
bosomed daughters of Oceanus and gathering flowers 
over a soft meadow, roses and crocuses and beautiful 
violets, irises also and hyacinths and the narcissus, 
which Earth made to grow at the will of Zeus and to 
please the Host of Many, to be a snare for the bloom- 
like girl——a marvellous, radiant flower. It was a 
thing of awe whether for deathless gods or mortal 
men to see: from its root grew a hundred blooms 
and it smelled most sweetly, so that all wide heaven 
above and the whole earth and the sea’s salt swell 
laughed for joy. Andthe gul was amazed and 
reached out with both hands to take the lovely toy ; 
but the wide-pathed earth yawned there in the plain 





THE HOMERIC HYMNS 


5 nan 8 f 
Nicwov dp rediov, th dpovoev dvak Norudéypav 
/ e/ 
(rious aBavarotar, Kpovov mrodv@vupos vios. 
¢ / > sf 3 \ / bd 
Apradéas S aéxoveav él ypucéotol OXoLoW 
Ay drodupopévyny: idynoe O dp Splra dovi, 20 
\ » 
Kekropevn Tatépa Kpovidny tratov Kat apiotor. 
ENA > f >Q\ a > / 
ovdé Tis AOavaTtay ove OynTav avOp@Tray 
HKovoey Pavis, ovd ayAaoKaptroe éXalart 
3 \ , - > \ / 
et po) Llepoatou Ouyarnp atara dpovéouca 
duev €& dvtpov, ‘Exdrn AvTrapoxpydemvos, 25 
"Héntds te dvak, “Trrepiovos aynacs vids, 
, / , / & \ f 
KovpNS KEeKNopmerNns TaTépa Kpovidnv: 6 d€ vied 
®@ ca) b) ? / > \ fal 
hoto Geay arravev0e ToAVAN CTH Evi VN, 
Séypuevos lepa Kara rapa Ovntav avOporer. 
\ > 9 / sS \ ? / 
Thv & aexalopevny Hyev Aros évvecinat 30 
7 
Tatpoxaciyyntos, Lloxvonudvrwp Worvdéypwr, 
e/ 3 / f A c/s 
lrmous abavatotcr, Kpovov roAv@vupos vids. 
v \ cy af \ b \ > 4 
Odpa pév ovv yaidy Te Kat olpavoy acTepoevTa 
Aedooe Ged Kal TovTov aydppoov ivOvéerTa 
> / > 3 / yg > oF / \ 
avyas T Hedtov, éte & HArETO LNTEpa KEedvnY 35 
dvrec Oat Kal dv0Na Oedy aicuyeveTawr, 
/ € > \ ” / , ? f 
Toppa ot édrris eHehye peyay voov ayvupevns Tep* 
x x # * 
nynoay & opéwv kopudal cal B&vOca wovrov 
ns > al > 
dovh um alavatyn ths 8 éxdve woTMAa UATHP. 
3 \ f 
Ogu dé ww Kpadiny &yos SrraBev, audi &é 
VALTALS 40 
> , / , 
auBpocias kpnoeuva daileto yepot diryot, 
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1J.—TO DEMETER, 17~41 


of Nysa, and the lord, Host of Many, with his m- 
mortal horses sprang out upon her—the Son of 
Cronos, He who has many names.! 

He caught her up reluctant on his golden car and 
bare her away lamenting. Then she cried out shnilly 
with her voice, calling upon her father, the Son of 
Cronos, who is most high and excellent. But no one, 
either of the deathless gods or of mortal men, heard 
her voice, nor yet the olive-trees bearmg nich fruit: 
only tender-hearted Hecate, bright-coitfed, the 
daughter of Persaeus, heard the girl from her cave, 
and the lord Helios, Hyperion’s bnght son, as she 
cried to her father, the Son of Cronos. But he was 
sitting aloof, apart from the gods, in his temple 
where many pray, and receiving sweet offerings from 
mortal men. So he, that Son of Cronos, of many 
names, who is Ruler of Many and Host of Many, 
was bearing her away by leave of Zeus on his 
immortal chariot—his own brother’s child and all 
unwilhng. 

And so long as she, the goddess, yet beheld earth 
and starry heaven and the strong-flowing sea where 
fishes shoal, and the rays of the sun, and still hoped 
to see her dear mother and the tribes of the eternal 
gods, so long hope calmed her great heart for all her 
trouble. . . . and the heights of the mountains and 
the depths of the sea rang with her immortal voice : 
and her queenly mother heard her. 

Bitter pain seized her heart, and she rent the 
covering upon her divine hair with her dear hands: 


1 The Greeks feared to name Pluto directly and mentioned 
him by one of many descriptive titles, such as ‘‘ Host of 
Many”: compare the Christian use of 6 &:éBoAes or our 
‘* Evil One.” 
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her dark cloak she cast down from both her shoulders 
and sped, like a wild-bird, over the firm land and 
yielding sea, seeking her child. But no one would 
tell her the truth, neither god nor moital man; and 
of the birds of omen none came with true news for 
her. Then for nine days queenly Deo wandered over 
the earth with flaming torches in her hands, so grieved 
that she never tasted ambrosia and the sweet 
draught of nectar, nor sprinkled her body with 
water. But when the tenth enhghtening dawn had 
come, Hecate, with a torch in her hands, met her, 
and spoke to her and told her news. 

“Queenly Demeter, bringer of seasons and giver 
of good gifts, what god of heaven or what mortal 
man has rapt away Persephone and pierced with 
sorrow your dear heart? For I heard her voice, yet 
saw not with my eyes who it was. But I tell you 
truly and shortly all I know ”’ 

So, then, said Hecate. And the daughter of rich- 
haired Rhea answered her not, but sped swiftly with 
her, holding flaming torches in her hands. So they 
came to Helios, who 1s watchman of both gods and 
men, and stood in front of his horses : and the bnght 
goddess enquired of him: “Helos, do you at least 
regard me, goddess as I am, 1f ever by word or deed of 
mine I have cheered your heart and spirit. Through 
the fruitless air I heard the thrilling cry of my 
daughter whom I bare, sweet scion of my body and 
lovely in form, as of one seized violently; though 
with my eyes I saw nothing But you-—for with 
your beams you look down from the bright upper air 
over all the earth and sea—tell me truly of my dear 
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Il.—TO DEMETER, 72-99 


child, if you have seen her anywhere, what god or 
mortal man has violently seized her against her will 
and mine, and so made off.” 

So said she. And the Son of Hyperion answered 
her: “ Queen Demeter, daughter of rich-haired Rhea, 
I will tell you the truth; for I greatly reverence and 
pity you in your grief for your trim-ankled daughter. 
None other of the deathless gods is to blame, but 
only cloud-gathering Zeus who gave her to Hades, 
her father’s brother, to be called his buxom wife. 
And Hades seized her and took her loudly crying in 
his chariot down to his realm of mist and gloom. 
Yet, goddess, cease your loud lament and keep not 
vain anger unrelentingly: Aidoneus, the Ruler of 
Many, 1s no unfitting husband among the deathless 
gods tor your child, being your own brother and born 
of the same stock : also, for honour, he has that third 
share which he received when division was made at 
the first, and is appointed lord of those among whom 
he dwells.” 

Sohe spake, and called to his horses: and at his 
chiding they quickly whirled the swift chariot along, 
like long-winged birds. 

But grief yet more ternble and savage came into 
the heart of Demeter, and thereafter she was so an- 
gered with the dark-clouded Son of Cronos that she 
avoided the gathering of the gods and high Olympus, 
and went to the towns and rich fields of men, dis- 
figuring her form a long while. And no one of men 
or deep-bosomed women knew her when they saw 
her, until she came to the house of wise Celeus who 
then was lord of fragrant Eleusis. Vexed in her dear 
heart, she sat near the wayside by the Maiden Well, 
from which the women of the place were used to 
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draw water, in a shady place over which grew an 
olive shrub And she was like an ancient woman 
who is cut off from childbearing and the gifts of 
garland-loving Aphrodite, like the nurses of king’s 
children who deal justice, or like the house-keepers 
in them echoing halls. There the daughters of 
Celeus, son of Eleusis, saw her, as they were coming 
for easy-drawn water, to carry 1t 1n pitchers of bronze 
to their dear father’s house: four were they and like 
goddesses in the flower of their girlhood, Callidice 
and Cleisidice and lovely Demo and Callithoe who 
was the eldest of them all. They knew her not, 
—-for the gods are not easily discerned by mortals—, 
but standing near by her spoke winged words : 

“Old mother, whence and who are you of folk 
born long ago? Why are you gone away from the 
city and do not draw near the houses? For there 
in the shady halls are women of just such age as 
you, and others younger; and they would welcome 
you both by word and by deed.” 

Thus they said. And she, that queen among 
goddesses answered them saying: “ Hail, dear chil- 
dren, whosoever you are of woman-kind. I will tell 
you my story; for itis not unseemly that I. should 
tell you truly what you ask Doso is my name, for 
my stately mother gave it me. And now I am come 
from Crete over the sea’s wide back,—not willingly ; 
but pirates brought me thence by force of strength 
against my hkmg Afterwards they put ia with 
their swift craft to Thoricus, and there the women 
landed on the shore in full throng and the men 
likewise, and they began to make ready a meal 
by the stern-cables of the ship But my heart 
craved not pleasant food, and I fled secretly across 
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the dark country and escaped my masters, that 
they should not take me unpurchased across the 
sea, there to win a price for me. And so I wandered 
and am come here: and | know not at all what land 
this is or what people are in it But may all those 
who dwell on Olympus give you husbands and birth 
of children as parents desire, so you take pity on me, 
maidens, and show me this clearly that I may learn, 
dear children, to the house of what man and woman 
I may go, to work for them cheerfully at such tasks 
as belong to a woman of my age. Well could I nurse 
a new born child, holding him in my arms, or keep 
house, or spread my masters’ bed in a recess of 
the well-built chamber, or teach the women their 
work ” 

So said the goddess And straightway the unwed 
maiden Callidice, goodliest in form of the daughters 
of Celeus, answered her and said: 

“Mother, what the gods send us, we mortals bear 
perforce, although we suffer; for they are much 
stronger than we. But now I will teach you 
clearly, tellmg you the names of men who have 
great power and honour here and are chief among 
the people, guarding our city’s coif of towers by 
their wisdom and true judgements: there is wise 
Triptolemus and Dioclus and Polyxeinus and blame- 
less Eumolpus and Dolichus and our own brave 
father. All these have wives who manage in 
the house, and no one of them, so soon as she 
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had seen you, would dishonour you and turn you 
from the house, but they will welcome you; for 
indeed you are godhke But if you will, stay here; 
and we will go to our father’s house and tell Metan- 
eira, our deep-bosomed mother, all this matter fully, 
that she may bid you rather come to our home than 
search after the houses of others. She has an only 
son, late-born, who is being nursed in our well-built 
house, a child of many prayers and welcome: if you 
could bring him up until he reached the full measure 
of youth, any one of womankind who should see you 
would straightway envy you, such gifts would our 
mother give for his upbringmg.”’ 

So she spake: and the goddess bowed her head in 
assent. And they filled their shining vessels with 
water and carried them off rejoicing. Quickly they 
came to their father’s great house and straigntway 
told their mother according as they had heard and 
seen Then she bade them go with all speed and 
invite the stranger to come for a measureless hire 
As hinds or heifers in spring time, when sated witb 
pasture, bound about a meadow, so they, holding up 
the folds of their lovely garments, darted down the 
hollow path, and their hair hke a crocus flower 
streamed about their shoulders. And they found 
the good goddess near the wayside where they had 
left her before, and led her to the house of their 
dear father. And she walked behind, distressed in 
her dear heart, with her head veiled and wearing a 
dark cloak which waved about the slender feet of the 
goddess 

Soon they came,to the house of heaven-nurtured 
Celeus and went through the portico to where their 
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II.—TO DEMETER, 186-211 


queenly mother sat by a pillar of the close-fitted 
roof, holding her son, a tender scion, in her bosom. 
And the girls ran to her. But the goddess walked 
to the threshold: and her head reached the roof and 
she filled the doorway with a heavenly radiance. 
Then awe and reverence and pale fear took hold of 
Metaneira, and she rose up from her couch before 
Demeter, and bade her be seated. But Demeter, 
bringer of seasons and giver of perfect gifts, 
would not sit upon the bright couch, but stayed 
silent with lovely eyes cast down until careful Iambe 
placed a jointed seat for her and threw over it a 
silvery fleece. Then she sat down and held her veil in 
her hands before her face. A long time she sat 
upon the stool! without speakmg because of her 
sorrow, and greeted no one by word or by sign, but 
rested, never smiling, and tasting neither food nor 
drink, because she pined with longing for her deep- 
bosomed daughter, until careful lambe—who pleased 
her moods in aftertime also— moved the holy lady 
with many a quip and jest to smile and laugh and 
cheer her heart. Then Metaneira filled a cup with 
sweet wine and offered it to her; but she refused it, 
for she said it was not lawful for her to drink red 
wine, but bade them mix meal and water with soft 
mint and give her to drink. And Metaneira mixed 
the draught and gave it to the goddess as she bade. 
So the great queen Deo received it to observe the 
sacrament ? x ** x ok 

1 Demeter chooses the lowler seat, supposedly as being 
more suitable to her assumed condition, but really because 
in her sorrow she refuses all comforts 

2 An act of communion—the drinking of the potion («uxedr) 
here described—was one of the most important pieces of 


ritual in the Eleusinian mysteries, as commemorating the 
sorrows of the goddess. 
» 
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I1.—TO DEMETER, 212-236* 


And of them all, well-girded Metaneira first 
began to speak: “ Hail, lady! For I think you are 
not meanly but nobly born; truly dignity and grace 
are conspicuous upon your eyes as in the eyes of 
kmgs that deal justice. Yet we mortals bear per- 
force what the gods send us, though we be grieved ; 
for a yoke is set upon our necks. But now, since 
you are come here, you shall have what I can be- 
stow: and nurse me this child whom the gods gave 
me in my old age and beyond my hope, a son much 
prayed for. If you should bring him up until he 
reach the full measure of youth, any one of woman- 
kind that sees you will straightway envy you, so 
great reward would I give for his upbringing.” 

Then rich-haired Demeter answered her: “ And 
to you, also, lady, all hail, and may the gods give you 
good! Gladly will I take the boy to my breast, as 
you bid me, and will nurse him. Never, I ween, 
through any heedlessness of his nurse shall witchcraft 
hurt him nor yet the Undercutter:! for I know a 
charm far stronger than the Woodcutter, and I know 
an excellent safeguard against woeful witchcraft.” 

When she had so spoken, she took the child in 
her fragrant bosom with her divine hands: and his 
mother was glad in her heart. So the goddess 
nursed in the palace Demophoon, wise Celeus’ 
goodly son whom well-girded Metaneira bare. And 
the child grew like some immortal being, not fed 
with food nor nourished at the breast: for by day 
rich-crowned Demeter would anoint him with 

1 Undereutter and Woodcutter are probably popular names 


(after the style of Hesiod’s ‘‘ Boneless One”) for the worm 
thought to be the cause of teething and toothache. 
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Il.—TO DEMETER, 237-263 


ambrosia as if he were the offspring of a god and 
breathe sweetly upon him as she held him in her 
bosom. But at might she would Inde him hke a 
brand in the heart of the fire, unknown to his dear 
parents. And it wrought great wonder in these that 
he grew beyond his age ; for he was like the gods face 
to face. And she would have made him deathless 
and unageing, had not well-girded Metaneira in her 
heedlessness kept watch by mght from her sweet- 
smelling chamber and spied. But she wailed 
and smote her two hips, because she feared for her 
son and was greatly distraught in her heart; so she 
lamented and uttered winged words: 

“ Demophoon, my son, the strange woman buries 
you deep in fire and works grief and bitter sorrow 
for me” 

Thus she spoke, mourning. And the bright 
goddess, lovely-crowned Demeter, heard her, and 
was wroth with her. So with her divine hands she 
snatched from the fire the dear son whom Metaneira 
had born unhoped-for m the palace, and cast him 
from her to the ground; for she was terribly angry 
in her heart. Forthwith she said to well-girded 
Metaneira : 

‘‘Witless are you mortals and dull to foresee your 
lot, whether of good or evil, that comes upon you. 
For now in your heedlessness you have wrought 
folly past heahng; for—-be witness the oath of 
the gods, the relentless water of Styx—I would 
have made your dear son deathless and unageing 
all his days and would have bestowed on him ever- 
lasting honour, but now he can in no way escape 
death and the fates. Yet shall unfailing honour 
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Il.—TO DEMETER, 264-291 


always rest upon him, because he lay upon my knees 
and slept in my arms. But, as the years move round 
and when he is in his prime, the sons of the Eleusi- 
maus shall ever wage war and dread strife with one 
another continually. Lo! Iam that Demeter who 
has share of honour and is the greatest help and 
cause of joy to the undying gods and mortal men. 
But now, let all the people build me a great temple 
and an altar below it and beneath the city and its 
sheer wall upon arising hillock above Callichorus. 
And I myself will teach 1 my rites, that hereafter you 
may reverently perform them and so win the favour 
of my heart’ 

When she had so said, the goddess changed her 
stature and her locks, thrusting old age away from 
her: beauty spread round about her and a lovely 
fragrance was wafted from her sweet-smelling robes, 
and from the divine body of the goddess a light 
shone afar, while golden tresses spread down over her 
shoulders, so that the strong house was filled with 
brightness as with lightning. And so she went out 
from the palace. 

And straghtway Metaneira’s knees were loosed 
and she remained speechless for a long while and 
did not remember to take up her late-born son from 
the ground But his sisters heard his pitiful wailing 
and sprang down from their well-spread beds: one of 
them took up the child in her arms and laid him m 
her bosom, while another revived the fire, and a third 
rushed with soft feet to bring their mother from her 
fragrant chamber. And they gathered about the 
struggling child and washed him, embracing him lov- 
ingly ; but he was not comforted, because nurses and 
handmaids much less skilful were holding him now. 
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All night long they sought to appease the glorious 
goddess, quaking with fear. But, as soon as dawn 
began to show, they told powerful Celeus all things 
without fail, as the lovely-crowned goddess Demeter 
charged them So Celeus called the countless 
people to an assembly and bade them make a goodly 
temple for rich-haired Demeter and an altar upon 
the rising hillock. And they obeyed him right 
speedily and harkened to his voice, doing as he 
commanded. As for the child, he grew like an 
immortal being. 

Now when they had finished building and had 
drawn back from their toil, they went every man to 
is house. But golden-haired Demeter sat there 
apart from all the blessed gods and stayed, wasting 
with yearning for her deep-bosomed daughter. 
Then she caused a most dreadful and cruel year for 
mankind over the all-nourishing earth: the ground 
would not make the seed sprout, for rich-crowned 
Demeter kept it hid. In the fields the oxen drew 
many a curved plough in vain, and much white barley 
was cast upon the land without avail. So she 
would have destroyed the whole race of man with 
cruel famine and have robbed them who dwell on 
Olympus of their glorious right of gifts and sacrifices, 
had not Zeus perceived and marked this in his 
heart. First he sent golden-winged Iris to call rich- 
haired Demeter, lovely in form. So he commanded. 
And she obeyed the dark-clouded Son of Cronos, 
and sped with swift feet across the space between. 
She came to the stronghold of fragrant Eleusis, and 
there finding dark-cloaked Demeter in her temple, 
spake to her and uttered winged words: 
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“ Demeter, father Zeus, whose wisdom is everlast- 
ing, calls you to come join the tribes of the eternal 
gods: come therefore, and let not the message I 
bring from Zeus pass unobeyed.”’ 

Thus said Iris imploring her. But Demeter’s 
heart was not moved. Then again the father sent 
forth all the blessed and eternal gods besides: and 
they came, one after the other, and kept calling her 
and offering many very beautiful gifts and whatever 
rights she might be pleased to choose among the 
deathless gods. Yet no one was able to persuade 
her mind and will, so wrath was she in her heart; 
but she stubbornly rejected all their words : for she 
vowed that she would never set foot on fragrant 
Olympus nor let fruit spring out of the ground, 
until she beheld with her eyes her own fair-faced 
daughter. 

Now when all-seeing Zeus the loud-thunderer 
heard this, he sent the Slayer of Argus whose wand 
is of gold to Erebus, so that having won over 
Hades with soft words, he might lead forth chaste 
Persephone to the light from the misty gloom to 
join the gods, and that her mother might see her 
with her eyés and cease from her anger. And 
Hermes obeyed, and leaving the house of Olympus, 
straightway sprang down with speed to the hidden 
places of the earth. And he found the lord Hades 
in his house seated upon a couch, and his shy mate 
with him, much reluctant, because she yearned for 
her mother. But she was afar off, brooding on her 
fell design because of the deeds of the blessed 
gods. And the strong Slayer of Argus drew near 
and said ; 
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“ Dark-haired Hades, ruler over the departed, 
father Zeus bids me bring noble Persephone forth 
from Erebus unto the gods, that her mother may 
see her with her eyes and cease from her dread 
anger with the immortals; for now she plans an 
awful deed, to destroy the weakly tribes of earth- 
born men by keeping seed hidden beneath the earth, 
and so she makes an end of the honours of the 
undying gods. For she keeps fearful anger and does 
not consort with the gods, but sits aloof in her 
fragrant temple, dwelling in the rocky hold of 
Hleusis.”’ 

So he said And Aidoneus, ruler over the dead, 
smiled grimly and obeyed the behest of Zeus the king. 
For he straightway urged wise Persephone, saying: 

“Go now, Persephone, to your dark-robed 
mother, go, and feel kindly in your heart towards 
me: be not so exceedingly cast down; for I shall 
be no unfitting husband for you among the deathless 
gods, that am own brother to father Zeus And 
while you are here, you shall rule all that lives 
and moves and shall have the greatest rights among 
the deathless gods: those who defraud you and 
do not appease your power with offerings, reverently 
performing rites and paying fit gifts, shall be punished 
for evermore ” 

When he said this, wise Persephone was filled 
with joy and hastily sprang up for gladness But he 
on his part secretly gave her sweet pomegranate 
seed to eat, taking care for himself that she might 
not remain continually with grave, dark-robed 
Demeter. Then Aidoneus the Ruler of Many 
openly got ready his deathless horses beneath the 
golden chariot. And she mounted on the chariot, 
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and the strong Slayer of Argus took rems and whip 
in his dear hands and drove forth from the hall, the 
horses speeding readily. Swiftly they traversed their 
long course, and neither the sea nor river-waters nor 
grassy glens nor mountain-peaks checked the career 
of the immortal horses, but they clave the deep air 
above them as they went. And Hermes brought 
them to the place where rich-crowned Demeter was 
staying and checked them before her fragrant temple. 

And when Demeter saw them, she rushed forth 
as does a Maenad down some thick-wooded mountain, 
while Persephone on the other side, when she saw her 
mother’s sweet eyes, left the chariot and horses, and 
leaped down to run to her, and falling upon her 
neck, embraced her. But while Demeter was still 
holding her dear child m her arms, her heart 
suddenly misgave her for some snare, so that she 
feared greatly and ceased fondling her daughter 
and asked of her at once: “ My child, tell me, surely 
you have not tasted any food while you were below ° 
Speak out and hide nothing, but let us both know. 
For if you have not, you shall come back from 
loathly Hades and hve with me and your father, the 
dark-clouded Son of Cronos and be honoured by 
. all the deathless gods ; but 1f you have tasted food, 
you must go back again beneath the secret places of 
the earth, there to dwell a third part of the seasons 
every year: yet for the two parts you shall be with 
me and the other deathless gods. But when the earth 
shall bloom with the fragrant flowers of spring in 
every kind, then from the realm of darkness and 
gloom thou shalt come up once more to be a wonder 
for gods and mortal men. And now tell me how he 
rapt you away to the realm of darkness and gloom, 
and by what trick did the strong Host of Many 


béguile you?” 
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Il.—TO DEMETER, 405-433 


Then beautiful Persephone answered her thus: 
“ Mother, I will tell you all without error. When 
luck-bringing Hermes came, swift messenger from 
my father the Son of Cronos and the other Sons of 
Heaven, bidding me come back from Erebus that 
you might see me with your eyes and so cease from 
your anger and fearful wrath against the gods, I 
sprang up at once for joy; but he secretly put in my 
mouth sweet food, a pomegranate seed, and forced 
me to taste against my will Also I will tell how he 
rapt me away by the deep plan of my father the 
Son of Cronos and carried me off beneath the depths 
of the earth, and will relate the whole matter as 
you ask. All we were playing in a lovely meadow, 
Leucippe! and Phaeno and Electra and Janthe, 
Melita also and Iache with Rhodea and Callirhoe 
and Melobosis and Tyche and Ocyrhoé, fair as a 
flower, Chryseis, Ianeira, Acaste and Admete and 
Rhodope and Pluto and charming Calypso; Styx 
too was there and Urania and lovely Galaxaura with 
Pallas who rouses battles and Artemis delighting in 
arrows: we were playing and gathering sweet flowers 
in our hands, soft crocuses mingled with irises and 
hyacinths, and rose-blooms and lilies, marvellous to 
see, and the narcissus which the wide earth caused 
to grow yellow as a crocus. That I plucked in my 
joy; but the earth parted beneath, and there the 
strong lord, the Host of Many, sprang forth* and in 
his golden chanot he bore me away, all unwilling, 
beneath the earth: then I cried with a shrill cry. 
All this is true, sore though it grieves me to tell 
the tale.” 

1 The hst of names is taken—with five additions—from 


Hesiod, Theogony 349 ff. : for their general significance see 
note on that passage. 
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1 The restorations of this and the followimg lines are those 
printed in the Oxford (1911) text. 
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I¥.—TO DEMETER, 462~-48y 


among the deathless gods, and has agreed that for a 
third part of the circling year your daughter shall go 
down to darkness and “gloom, but for the two parts 
shall be with you and the other deathless gods: so 
has he declared rt shall be and has bowed Ins head 
in token But come, my child, obey, and be not too 
angry unrelentingly with the dark-clouded Son of 
Cronos; but rather merease forthwith for men the 
fruit that gives them life.” 

So spake Rhea. And mch-crowned Demeter did 
not refuse but straightway made fruit to sprmg up 
from the rich lands, so that the whole wide earth 
was laden with leaves and flowers. Then she weut, 
and to the kings who deal justice, Triptolemus and 
Diocles, the horse-driver, and to doughty Eumolpus 
and Celeus, leader of the people, she showed the con- 
duct of her rites and taught them all her mysteries, to 
Triptolemus and Polyxeinus and Diocles also,—awful 
mysteries which no one may in any way transgress or 
pry into or utter, for deep awe of the gods checks 
the voice. Happy is he among men upon earth who 
has seen these mysteries; but he who 1s uninitiate 
and who has no part in them, never has lot of like 
good things once he is dead, down in the darkness 
and gloom. 

But when the bight goddess had taught them all, 
they went to Olympus to the gathering of the other 
gods. And there they dwell beside Zeus who 
delights in thunder, awful and reverend goddesses. 
Right blessed is he among men on earth whom they 
freely love: soon they do send Plutus as guest to 
his great house, Plutus who gives wealth to mortal 
men. 
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lil.—TO DELIAN APOLLO, 1-18 


And now, queen of the land of sweet Eleusis and 
sea-girt Paros and rocky Antron, lady, giver of good 
gifts, bringer of seasons, queen Deo, be gracions, you 
and your daughter all beauteous Persephone, and 
for iny song grant me heart-cheering substance. 
And now I will remember you and another song 
also. 


{If 
TO DELIAN APOLLO 


I wint remember and not be unmindful of Apollo 
who shoots afar As he goes through the house of 
Zeus, the gods tremble before him and all spring up 
from. their ; seats when he draws near, as he bends his 
bright bow But Leto alone stays by the side of Zeus 
who delights in thunder; and then she unstrings his 
bow, and closes his quiver, and takes his archery from 
his strong shoulders in her hands and hangs them on 
a golden. peg against a pillar of his father’s house. 
Then she leads him to a seat and makes hun sit: and 
the Father gives him nectar m a golden cup wel- 
coming his dear son, while the other gods make 
him sit down there, and queenly Leto rejoices 
because she bare a mnnighty son and an archer. 
Rejoice, blessed Leto, for you bare glorious chil- 
dren, the lord Apollo and Artemis who delights 
in arrows, ber m Ortygia, and lim in_ rocky 
Delos, as you rested against the great mass of the 
Cynthian hill hard by a palin-tree by the streams 
of Inopus. 
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IIl.—TO DELIAN APOLLO, 19-48 


How, then, shall I sing of you who in all ways are 
a worthy theme of song? For everywhere, O Phoebus, 
the whole range of song is fallen to you, both over 
the mainland that rears heifers and over the isles, 
All mountain-peaks and high headlands of lofty hulls 
and rivers flowing out to the deep and beaches 
sloping seawards and havens of the sea are your 
delight. Shall I sing how at the first Leto bare you 
to be the joy of men, as she rested against Mount 
Cynthus in that rocky isle, in sea-girt Delos—while 
on either hand a dark wave rolled on landwards 
driven by shrill winds—whence arising you rule over 
all mortal men? 

Among those who are in Crete, and in the township 
of Athens, and in the isle of Aegina and Euboea, 
famous for ships, in Aegae and Eiresiae and Pepare- 
thus near the sea, in Thracian Athos and Pelion’s 
towering heights and Thracian Samos and the shady 
hills of Ida, m Scyros and Phocaea and the high hill 
of Autocane and fair-lying Imbros and smouldering 
Lemnos and rich Lesbos, home of Macar, the son of 
Aeolus, and Chios, brightest of all the isles that lie 
in the sea, and craggy Mimas and the heights of 
Corycus and gleaming Claros and the sheer hill of 
Aesagea and watered Samos and the steep heights of 
Mycale, in Miletus and Cos, the city of Meropian 
men, and steep Cnidos and windy Carpathos, in Naxos 
and Paros and rocky Rhenaea—so far roamed Leto 
in travail with the god who shoots afar, to see if any 
land would be willmg to make a dwelling for her 
son. But they greatly trembled and feared, and 
none, not even the richest of them, dared receive 
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IIL—TO DELIAN APOLLO, 49-78 


Phoebus, until queenly Leto set foot on Delos and 
uttered winged words and asked her : 

“ Delos, if you would be willing to be the abode 
of my son Phoebus Apollo and make him a rich 
temple—; for no other will touch you, as you will 
find: and I think you will never be rich m oxen and 
sheep, nor bear vintage nor yet produce plants 
abundantly. But if you have the temple of far- 
shooting Apollo, all men will bring you hecatombs 
and gather here, and incessant savour of rich sacrifice 
wil always arise, and you will feed those who dwell 
in you from the hand of strangers; for truly your 
own soi] is not rich.” 

So spake Leto And Delos rejoiced and answered 
and said: “Leto, most glorious daughter of great 
Coeus, joyfully would I receive your child the far- 
shooting lord ; for it is all too true that I am ill- 
spoken of among men, whereas thus I should become 
very greatly honoured. But this saying I fear, and 
I will not hide it from you, Leto. They say that 
Apollo will be one that is very haughty and will 
greatly lord 1t among gods and men all over the 
fruitful earth. Therefore, I greatly fear in heart 
and spirit that as soon as he sees the light of the 
sun, he will scorn this island— for truly I have but a 
hard, rocky soil—and overturn me and thrust me 
down with his feet in the depths of the sea; then 
will the great ocean wash deep above my head for 
ever, and he will go to another land such as will 
please him, there to make his temple and wooded 
groves So, many-footed creatures of the sea will 
make their lairs in me and black seals their dwel- 
lings undisturbed, because I lack people. Yet if 
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IlI.—TO DELIAN APOLLO, 79-107 


you will but dare to sware a great oath, goddess, that 
here first he will build a glorious temple to be an 
oracle for men, then let him afterwards make tem- 
ples and wooded groves amongst all men ; for surely 
he will be greatly renowned. 

So said Delos And Leto sware the great oath of 
the gods : “ Now hear this, Earth and wide Heaven 
above, and dropping water of Styx (this is the 
strongest and most awful oath for the blessed gods), 
surely Phoebus shall have here his fragrant altar 
and precinct, and you he shall honour above all.” 

Now when Leto had sworn and ended her oath, 
Delos was very glad at the birth of the far-shooting 
lord. But Leto was racked nme days and nine 
nights with pangs beyond wont. And there were 
with her all the chiefest of the goddesses, Dione 
and Rhea and Ichnaea and Themis and loud-moaning 
Amphitrite and the other deathless goddesses save 
white-armed Hera, who sat in the halls of cloud- 
gathering Zeus. Only Kilthyia, goddess of sore 
travail, had not heard of Leto’s trouble, for she sat 
on the top of Olympus beneath golden clouds by 
white-armed Hera’s contriving, who kept her close 
through envy, because Leto with the lovely tresses 
was soon to bear a son faultless and strong. 

But the goddesses sent out Iris from the well-set 
isle to bring Ealithyia, promismg her a great neck- 
lace strung with golden threads, nine cubits long. 
And they bade Iris call her aside trom white-armed 
Hera, lest she might afterwards turn her from coming 
with “her words When swift Ins, fleet of foot as 
the wind, had heard ail this, she set to run; and 
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Ii—TO DELIAN APOLLO, 1o8—134 


quickly finishing all the distance she came to the 
home of the gods, sheer Olympus, and forthwith 
called Exhithyia out from the hall to the door and 
spoke winged words to her, telling her all as the 
goddesses who dwell on Olympus had bidden her. 
So she moved the heart of Eilthyia in her dear 
breast ; and they went their way, hke shy wild-doves 
in their going. 

And as soon ag Eilithyia the goddess of sore 
travail set foot on Delos, the pains of birth seized 
Leto, and she longed to bring forth; so she cast 
her arms about a palin tree and kneeled on the soft 
meadow while the earth laughed for joy beneath 
Then the child leaped forth to the hght, and all the 
goddesses raised a cry  Straightway, great Phoebus, 
the goddesses washed you purely and cleanly with 
sweet water, and swathed you in a white garment of 
fine texture, new-woven, and fastened a golden band 
about you. 

Now Leto did not give Apollo, bearer of the 
golden blade, her breast; but Themis duly poured 
nectar and ambrosia with her divine hands: and 
Leto was glad because she had borne a strong son 
and an archer. But as soon as you had tasted that 
divine heavenly food, O Phoebus, you could no 
longer then be held by golden cords nor confined 
with bands, but all ther ends were undone.  Forth- 
with Phoebus Apollo spoke out among the deathless 
goddesses : 

“The lyre and the curved bow shall ever be dear 
to me, and | will declare to men the unfailing will 
of Zeus.”’ 

So said Phoebus, the long-haired god who shoots 
afar and began to walk upon the wide-pathed earth ; 
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1 ll. 136-8 are mtrusive, being alternative for 1. 139. 
They are found in Mand the edition of Stephanus (1n text), 


and in the margin of ETL (with the note ‘‘in another copy 


these verses also are extant”). In D they are added by a 
second hand. 
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WE.—TO DELIAN APOLLO, 135-161 


and all the goddesses were amazed at lim. Then 
with gold all Delos [was laden, beholding the child 
of Zeus and Leto, for joy because the god chose her 
above the islands and shore to make his dwelling mn 
her: and she loved him yet more in her heart.| 
blossomed as does a mountain-top with woodland 
flowers. 

And you, O lord Apollo, god of the silver bow, 
shooting afar, now walked on craggy Cynthus, and 
now kept wandermg about the islands and the 
people in them. Many are your temples and wooded 
groves, and all peaks and towering bluffs of lotty 
mountains and rivers flowing to the sea are dear to 
you, Phoebus, yet in Delos do you most delight your 
heart; for there the long robed Jomans gather in 
your honour with their children and shy wives: 
‘mindful, they delight you with boxing and dancing 
and song, so often as they hold their gathering. A 
man would say that they were deathless and un- 
ageing if he should then come upon the Ionians so 
met together. For he would see the graces of them 
all, and would be pleased in heart gazing at the men 
and well-girded women with their swift ships and 
great wealth. And there is this great wonder 
besides—and its renown shall never perish—, the 
girls of Delos, hand-maidens of the Far-shooter ; for 
when they have praised Apollo first, and also Leto 
and Artemis who delights in arrows, they sing a 
strain telling of men and women of past days, and 
charm the tribes of men. Also they can imitate the 
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1 ETL. xpepBarzarrdy, other MSS. The former word 1s 
connected with BauwBatvey = to chatter with the teeth, and 1s 
usually taken to mean ‘‘ castanet-playing” ; but since imita- 
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1if—TO PYTHIAN APOLLO, 162-187 


tongues of all men and their clattermg speech : 
each would say that he himself were singing, so 
close to truth is their sweet song. 

And now may Apollo be favourable and Artemis ; 
and farewell all you maidens. Remember me in after 
time whenever any one of men on earth, a stranger 
who has seen and suffered much, comes here and asks 
of you: “ Whom think ye, girls, is the sweetest singer 
that comes here, and in whom do you most delight ?”’ 
Then answer, each and all, with one voice: “ He 1s 
a blind man, and dwells in rocky Chios: his lays are 
evermore supreme’’ As for me, I will carry your 
renown as far as I roam over the earth to the well- 
placed cities of man, and they will believe also; for 
indeed this thing is true. And I will never cease to 
praise far-shooting Apollo, god of the silver bow, 
whom rich-haired Leto bare. 


TO PYTHIAN APOLLO 


O torn, Lycia is yours and lovely Maeonia and 
Miletus, charming city by the sea, but over Delos 
you greatly reign your own self. 

Leto’s all-glorious son goes to rocky Pytho, playing 
upon his hollow lyre, clad in divine, perfumed 
garments; and at the touch of the golden key his 
lyre sings sweet. Thence, swift as thought, he 
speeds from earth to Olympus, to the house of Zeus, to 
join the gathering of the other gods: then straightway 
tion of castanet playing would hardly be woithy of mention 


as a feat of skill, it seems mo e hkely that the stammering or 
harsh dental pronunciation of foreigners 1s to be understood. 
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1 Martin: pyNoT How, MSs. 


2 Martin. érsray féuevos, M: the other MSS. are still 
more corrupt. 


$ Allen-Sikes: rpidarw, rpioré and tpiordw, MSS. 
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HW} —TO PYTHIAN APOLLO, 188-215 


the undymyg gods thiuk only of the lyre and song, 
and all the Muses together, voice sweetly answering 
voice, hymn the unending gifts the gods enjoy and 
the suffernmgs of men, all that they endure at the 
hands of the deathless gods, and how they live 
witiess and helpless and cannot find healing for 
death or defence agamst old age. Meanwhile the 
rich-tressed Graces and cheerful Seasons dance with 
Harmonia and Hebe and Aphrodite, daughter of 
Zeus, holding each other by the wrist. And among 
them sings one, not mean nor puny, but tall to 
look upon and enviable in mien, Artemis who 
delights in arrows, sister of Apollo. Among them 
sport Ares and the keen-eyed Slayer of Argus, while 
Apollo plays his lyre steppmg high and featly and a 
radiance shines around him, the gleaming of his 
feet and close-woven vest. And they, even gold- 
tressed Leto and wise Zeus, rejoice in their great 
hearts as they watch their dear son playing among 
the undying gods. 

How then shall I sing of you—though in all ways 
you are a worthy theme for song? Shall I sing of 
you as wooer and in the fields of love, how you went 
wooing the daughter of Azan along with god-like 
Ischys the son of well-horsed Elatius, or with 
Phorbas sprung from Triops, or with Ereutheus, or 
with Leucippus and the wife of Leucippus . 
you on foot, he with his chariot, yet he fell not 
short of Triops. Or shall I sing how at the first 
you went about the earth seeking a place of 
oracle for men, O far-shooting Apollo? To Pieria 
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WI.—TO PYTHIAN APOLLO, 216-246 


first you went down from Olympus and passed by 
sandy Lectus and Hnienae and through the land 
of the Perrhaebi. Soon you came to Iolcus and set 
foot on Cenaeum in Euboea, famed for ships: you 
stood in the Lelantine plain, but it pleased not your 
heart to make a temple there and wooded groves. 
From there you crossed the Euripus, far-shooting 
Apollo, and went up the green, holy hills, going on 
to Mycalessus and grassy-bedded Teumessus, and 
so came to the wood-clad abode of Thebe; for as 
yet no man hved in holy Thebe, nor were there 
tracks or ways about Thebe’s wheat-bearmg plain 
as yet 

And further still you went, O far-shooting Apollo, 
and came to Onchestus, Poseidon’s bright grove: 
there the new-broken colt distressed with drawing 
the trim chariot gets spirit again, and the skilled 
driver springs from his car and goes on his way. 
Then the horses for a while rattle the empty car, 
being nd of guidance: and if they break the chariot 
in the woody grove, men look after the horses, but 
tilt the chariot and leave it there , for ths was the 
rite from the very first. And the drivers pray to the 
lord of the shrine; but the chariot falls to the lot 
of the god 

Further yet you went, O far-shooting Apollo, and 
reached next Cephissus’ sweet stream which pours 
forth its sweet-flowmg water from Lilaea, and 
crossing over it, O worker trom afar, you passed mauy- 
towered Ocalea and reached grassy Hahartus. 

Then you went towards Telphusa: and there the 
pleasant place seemed fit for making a temple and 
wooded grove. You came very near and spoke to 
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IIL—TO PYTHIAN APOLLO, 247-27) 


her: “Telphusa, here I am minded to make a 
glorious temple, an oracle for men, and hither they 
will always bring perfect hecatombs, both those 
who lve im rich Peloponnesus and those of Europe 
and all the wave-washed isles, coming to seek 
oracles. And I will deliver to them all counsel 
that cannot fail, giving answer in my rich temple.” 

So said Phoebus Apollo, and laid out all the 
foundations throughout, wide and very long. But 
when Telphusa saw this, she was angry in heart and 
spoke, saying : “ Lord Phoebus, worker from afar, | 
will speak a word of counsel to your heart, since you 
are minded to make here a glorious temple to be an 
oracle for men who will always bring bither perfect 
hecatumbs for you; yet I will speak out, and do you 
lay up my words in your heart. The trampling of 
swift horses and the sound of mules watering at my 
sacred springs will always irk you, and men will like 
better to gaze at the well-made chariots and stamp- 
ing, swift-footed horses than at your great temple 
and the many treasures that are within. Butif you 
will be moved by me—for you, lord, are stronger and 
mightier than I, and your strength is very great— 
bmld at Crisa below the glades of Parnassus: there 
no bright chariot will clash, and there will be no 
noise of swift-footed horses: near your well-built 
altar. But so the gloricus tribes of men will bring 
gifts to you as Jepaeon (‘ Hail-Healer’), and you 
will receive with delight rich sacrifices from the 
people dwelling round about.” So said Telphusa, 
that she alone, and not the Far-Shooter, should 
have renown there; and she persuaded the Far- 
Shooter. 

Further yet you weul, far-shuoting Apollo, until 
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IIL—TO PYTHIAN APOLLO, 278-307 


you came to the town of the presumptuous Phlegyae 
who dwell on this earth in a lovely glade near 
the Cephisian Jake, caring not for Zeus. And 
thence you went speeding swiftly to the mountain 
ridge, and came to Crisa beneath snowy Parnassus, 
a foothill turned towards the west: a cliff hangs 
over it from above, and a hollow, rugged glade 
runs under. There the lord Phoebus Apollo 
resolved to make his lovely temple, and thus he 
said : 

“In this place I am minded to build a glorious 
temple to be an oracle for men, and here they will 
always bring perfect hecatombs, both they who 
dwell in rich Peloponnesus and the men of Europe 
and from all the wave-washed isles, coming to 
question me. And I will dehver to them all 
counsel that cannot fail, answering them in my rich 
temple.” 

When he had said this, Phoebus Apollo laid out 
all the foundations throughout, wide and very long, 
and upon these the sons of Erginus, Trophonis and 
Agamedes, dear to the deathless gods, laid a footing 
of stone. And the countless tribes cf men built 
the whele temple of wrought stones, to be sung of 
for ever. 

But near by was a sweet flowing spring, and there 
with his strong bow the lord, the son of Zeus, killed 
the bloated, great she-dragon, a fierce monster wont 
to do great nuschicf to men upon earth, to men them- 
selves and to their thin-shanked sheep; for she was 
a very bloody plaguc. She it was who once received 
from gold-throned Hera and brought up fell, cruel 
Typhaon to be a plague to men Once on a time 
Hera bare him because she was angry with father 
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II1.—TO PYTHIAN APOLLO, 308-333 


Zeus, when the Son of Cronos bare all-glorious 
Athena in his head. Thereupon queenly Hera was 
angry and spoke thus among the assembled gods : 

“ Hear from me, all gods and goddesses, how cloud- 
gathering Zeus begins to dishonour me wantonly, 
when he has made me his true-hearted wife. See 
now, apart from me he has given birth to bright-eyed 
Athena who is foremost among all the blessed gods. 
But my son Hephaestus whom I bare was weakly 
among all the blessed gods and shrivelled of foot, a 
shame and a disgrace to me in heaven, whom I my- 
self took in my hands and cast out so that he fell in 
the great sea. But silver-shod Thetis the daughter 
of Nereus took and cared for him with her sisters. 
would that she had done other service to the blessed 
gods! O wicked one and crafty! What else will 
you now devise? How dared you by yourself give 
birth to bright-eyed Athena? Would not I have 
borne you a child—I, who was at least called your 
wife among the undying gods who hold wide heaven. 
Beware now lest I devise some evil thing for you 
hereafter: yes, now I will contrive that a son be 
born me to be foremost among the undying gods— 
and that without casting shame on the holy bond of 
wedlock between you and me. And I will not come 
to your bed, but will consort with the blessed gods 
far off from you.” 

When she had so spoken, she went apart from the 
gods, being very angry. Then straightway large- 
eyed queenly Hera prayed, striking the ground 
flatwise with her hand, and speaking thus: 
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liL—TO PYTHIAN APOLLO, 334-360 


“ Hear now, I pray, Harth and wide Heaven above, 
and you Titan gods who dwell beneath the earth 
about great Tartarus, and from whom are sprung both 
gods and men! Harken you now to me, one and 
all, and grant that I may bear a child apart from 
Zeus, no wit lesser than hun in strength—nay, let 
him be as much stronger than Zeus as all-seeing Zeus 
than Cronos.” Thus she cried and lashed the earth 
with her strong hand. Then the life-giving earth 
was moved: and when Hera saw it she was glad in 
heart, for she thought her prayer would be fulfilled. 
And thereafter she never came to the bed of wise 
Zeus for a full year, nor to sit in her carved chair as 
aforetime to plan wise counsel for him, but stayed m 
her temples where many pray, and delighted in her 
offerings, large-eyed queenly Hera. But when the 
months and days were fulfilled and the seasons duly 
came on as the earth moved iound, she bare one 
neither hke the gods nor mortal men, fell, cruel 
Typhaon, to be a plague to,men. Straightway large- 
eyed queenly Hera took hun and bringing one evil 
thing to another such, gave him to the dragoness ; 
and she recerved him. And this Typhaon used to 
work great mischief among the famous tribes of 
men. Whosoever met the diagoness, the day of 
doom would sweep him away, until the lord Apollo, 
who deals death from afar, shot a strong arrow at 
her. ‘Then she, rent with bitter pangs, lay drawing 
great gasps for breath and rolling about that place. 
An awful noise swelled up unspeakable as she writhed 
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Hi.—tTO PYTHIAN APOLLO, 361-387 


continually this way and that amid the wood: and 
so she left her life, breathing it ferth in blood. Then 
Phoebus Apollo boasted over her: 


“ Now rot here upon the soil that feeds man! 
You at least shall live no more to be a fell bane to 
men who eat the frurt of the all-nounshing earth, 
and who will bring hither perfect hecatombs. 
Against cruel death neither Typhoeus shall avail 
you nor ul-famed Chimera, but here shall the Earth 
and shining Hyperion make you rot.” 

Thus said Phoebus, exulting over her. and dark- 
ness covered her eyes. And the holy strength of 
Helios made her rot away there; wherefore the 
place is now called Pytho, and men call the lord 
Apollo by another name, Pythian; because on that 
spot the power of piercing Helios made the monster 
rot away. 

Then Phoebus Apollo saw that the sweet-fiowing 
spring had beguiled him, and he started out in anger 
against Telphusa ; and soon coming to her, he stood 
close by and spoke to her: 

“ Telphusa, you were not, after all, to keep to 
yourself this lovely place by deceiving my mind, and 
pour forth your clear flowing water: here my renown 
shall also be and not yours alone *” 

Thus spoke the lord, far-workmg Apollo, and 
pushed over upon her a crag with a shower of rocks, 
hiding her streams: and he made himself an altar 
in a wooded grove very near the clear-flowing stream. 
In that place all men pray to the great one by the 
name Telphusian, because he humbled the stream of 
holy Telphusa. 
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Hf—TO PYTHIAN APOLLO, 388-414 


Then Phoebus Apollo pondered in his heart what 
men he should brmg in to be his ministers in 
sacrifice and to serve him in rocky Pytho. And 
while he considered this, he became aware of a 
swift ship upon the wime-like sea in which were 
many men and goodly, Cretaus from Cnossos,! the 
city of Minos, they who do sacrifice to the prince 
und announce his decrees, whatsoever Phoebus 
Apollo, bearer of the golden blade, speaks in 
answer from his laurel tree below the dells of Par- 
nassus. These men were sailing in them black 
ship for trafic and for profit to sandy Pylos and to 
the men of Pylos But Phoebus Apollo met them: in 
the open sea he sprang upon their swift ship, hke a 
dolphin in shape, and lay there, a great and awesome 
monster, and none of them gave heed so as tu 
understand *?; but they sought to cast the dolphin 
overboard. But he kept shaking the black ship 
every way and making the timbers quiver So they 
sat silent m their craft for fear, and did not loose 
the sheets throughout the black, hollow ship, nor 
lowered the sail of their dark-prowed vessel, but as 
they had set 1t first of all with oxhide ropes, so they 
kept sailing on ; for a rushing south wind hurried on 
the swift ship from behind. First they passed by 
Malea,and then along the Laconian coast they came to 
‘Taenarum, sea-garlanded town and country of Helios 
who gladdens men, where the thick-fleeced sheep of 
the lord Helios feed continually and occupy a glad- 
some country. There they wished to put thew sinp 


+ Inseriptions show that there was a temple of Apollo 
Delphinius (ep Il. 495-6) at Cnossus and a Cretan month 
bearing the same name. 

2 se. that the dolphm was really Apollo 
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TII—TO PYTHIAN APOLLO, 415-444 


to shore, and land and comprehend the great marvel 
and see with their eyes whether the monster would 
remain upon the deck of the hollow ship, or spring 
back into the briny deep where fishes shoal. But 
the well-built ship would not obey the helm, but 
went on its way all along Peloponnesus: and the lord, 
far-workmg Apollo, guided it easily with the breath of 
the breeze. Sothe ship ran on its course and came to 
Arena and lovely Argyphea and Thryon, the ford of 
Alpheus, and well-placed Aepyand sandy Pylos andthe 
men of Pylos; past Cruni it went and Chalcis and past 
Dyme and fair Elis, where the Epei rule. And atthe 
time when she was making for Pherae, exulting in the 
breeze from Zeus, there appeared to them below the 
clouds the steep mountain of Ithaca, and Dulichium 
and Same and wooded Zacynthus But when they 
were passed by all the coast of Peloponnesus, then, 
towards Crisa, that vast gulf began to heave in sight 
which through all its length cuts off the rich isle 
of Pelops. There came on them a strong, clear west- 
wind by ordinance of Zeus and blew from heaven 
vehemently, that with all speed the ship might finish 
coursing over the briny water of the sea. So they 
began again to voyage back towards the dawn and 
the sun: and the lord Apollo, son of Zeus, led them 
on until they reached far-seen Crisa, land of vines, 
and into haven: there the sea-coursing ship grounded 
on the sands. 

Then, hke a star at noonday, the lord, far-working 
Apollo, leaped from the ship: flashes of fire flew 
from him thick and their brightness reached to 
heaven. He entered into his shrine between price- 
less tripods, and there made a flame to flare up 
bright, showing forth the splendour of his shafts, so 
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NL—TO PYTHIAN APOLLO, 445-473 


that their radiance filled all Crisa, and the wives and 
well-girded daughters of the Crisaeans raised a cry at 
that outburst of Phoebus; for he cast great fear 
upon them all. From his shrme he sprang forth 
again, swift as a thought, to speed again to the ship, 
bearing the form of a man, brisk and sturdy, in the 
prime of his youth, while his broad shoulders were 
covered with his haw: and he spoke to the Cretans, 
uttering winged words: 

. Strangers, who are you? Whence come you 
suling along the paths of the sea* Are you for 
traffic, or do you wander at random over the sea as 
pirates do who put their own lives to hazard and 
bring mischief to men of foreign parts as they 
roam? Why rest you so and are aft aid, and do not 
go ashore nor stow the gear of your black ship? 
For that is the custom of men who live by bread, 
whenever they come to land in their dark ships 
from the main, spent with toil: at once desire for 
sweet food catches them about the heart.”’ 

So speaking, he put courage in their hearts, and 
the master of the Cretans answered him and said 
‘“ Stranger—though you are nothing like mortal men 
in shape or stature, but are as the deathless gods— 
hail and all happiness to you, and may the gods give 
you good. Now tell me truly that I may surely know 
it: what country is this, and what land, and what 
men live herein* As for us, with thoughts set other- 
wards, we were sailing over the great sea to Pylos 
from Crete (for from there we declare that we are 
sprung), but now are come on shipboard to this 
place by no means willingly—-another way and other 
paths—and gladly would we return. But one of the 
deathless gods brought us here against our will.” 
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IIl.—TO PYTHIAN APOLLO, 474-501 


Then far-working Apollo answered them and said : 
“Strangers who once dwelt about wooded Cnossos 
but now shall return no more each to his loved city 
and fair house and dear wife; here shall you keep 
my rich temple that is honoured by many men. 
I am the son of Zeus; Apollo is my name: but 
you I brought here over the wide gulf of the sea, 
meaning you no hurt; nay, here you shall keep my 
rich temple that is greatly honoured among men, 
and you shall know the plans of the deathless gods, 
and by their will you shall be honoured continually 
for all time. And now come, make haste and do 
as I say. First loose the sheets and lower the sail, 
and then draw the swift ship up upon the land. 
Take out your goods and the gear of the straight 
ship, and make an altar upon the beach of the sea: 
light fire upon it and make an offering of white meal. 
Next, stand side by side around the altar and pray: 
and in as much as at the first on the hazy sea I 
sprang upon the swift ship in the form of a dolphin, 
pray to me as Apollo Delphinius, also the altar 
itself shall be called Delphinius and overlooking! 
for ever. Afterwards, sup beside your dark ship 
and pour an offering to the blessed gods who dwell 
on Olympus. But when you have put away craving 
for sweet food, come with me singing the hymn 
Ie Paean (Hail, Healer!), until you come to the 
place where you shall keep my mch temple.” 


1 The epithets are transferred from the god to his altat 
‘‘Overlooking” is especially an epithet of Zeus, as in 
Apollonius Rhodius ii. 1124. 
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IJ—TO PYTHIAN APOLLO, 502-527 


So said Apollo. And they readily harkened to 
him and obeyed him. First they unfastened the 
sheets and let down the sail and lowered the mast 
by the forestays upon the mast-rest Then, landing 
upon the beach of the sea, they hauled up the ship 
from the water to dry land and fixed long stays 
under it. Also they made an altar upon the beach 
of the sea, and when they had ht a fire, made an 
offering of white meal, and prayed standing around 
the altar as Apollo had bidden them Then they 
took their meal by the swift, black ship, and poured 
an offermg to the blessed gods who dwell on 
Olympus. And when they had put away craving 
for drink and food, they started out with the lord 
Apollo, the son of Zeus, to lead them, holding a 
lyre in his hands, and playing sweetly as he stepped 
high and featly. So the Cretans followed him to 
Pytho, marching in time as they chanted the Ie 
Paean after the manner of the Cretan paean-singers 
and of those in whose hearts the heavenly Muse has 
put sweet-voiced song. With tireless feet they 
approached the mdge and straightway came to 
Parnassus and the lovely place where they were 
to dwell honoured by many men. There Apollo 
brought them and showed them his most holy 
sanctuary and rich temple 

But thei spirit was stirred in their dear breasts, 
aud the master of the Cretans asked him, saying: 

“ Lord, since you have brought us here far fiom 
our dear ones and our fatherland,—for so it seemed 
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1 Allen suggests these two lines to fill the lacuna. 
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IV.—TO HERMES, 1-3 


good to your heart,—tell us now how we shall live. 
That we would know of you. This land is not to be 
desired either for vineyards or for pastures so that 
we can live well thereon and also minister to 
men.” 

Then Apollo, the son of Zeus, smiled upon them 
and said: ‘Foolish mortals and poor drudges are 
you, that you seek cares and hard toils and straits! 
Easily will [ tell you a word and set it in your 
hearts. Though each one of you with knife in 
hand should slaughter sheep continually, yet would 
you always have abundant store, even ali that the 
glorious tribes of men bring here for me. But 
guard you my temple and receive the tribes of 
men that gather to this place, and especially show 
mortal men my will, and do you keep mghteousness 
in your heart. But if any shall be disobedient and 
pay no heed to my warning, or if there shall be 
any idle word or deed and outrage as is common 
among mortal men, then other men shall be your 
masters and with a strong hand shall make you 
subject for ever. All has been told you: do you 
keep it in your heart ” 

And so, farewell, son of Zeus and Leto; but I will 
remember you and another hymn also. 


IV 
TO HERMES 


Muss, sing of Hermes, the son of Zeus and Maia, 
lord of Cyllene and Arcadia rich in flocks, the luck- 
brmging messenger of the immortals whom Maia 
bare, the rich-tressed nymph, when she was joined in 
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1V.—TO HERMES, 4-35 


love with Zeus,—-a shy goddess, for she avoided 
the company of the blessed gods, and lived within a 
deep, shady cave. There the son of Cronos used to 
he with the nch-tressed nymph, unseen by deathless 
gods and mortal men, at dead of night that sweet 
sleep might hold white-armed Hera fast. And when 
the purpose of great Zeus was fulfilled, and the 
tenth moon with her was fixed in heaven, she was 
delivered and a notable thmg was come to pass. 
For then she bare a son, of many shifts, blandly cun- 
ning, a robber, a cattle driver, a bringer of dreams, 
a watcher by night, a thief at the gates, one who 
was soon to show forth wonderful deeds among the 
deathless gods. Born with the dawning, at mid-day 
he played on the lyre, and m the evening he stole 
the cattle of far-shooting Apollo on the fourth day 
of the month ; for on that day queenly Maia bare him 
So soon as he had leaped from his inother’s heavenly 
womb, he lay not long waiting in his holy cradle, but 
he sprang up and sought the oxen of Apollo. But as 
he stepped over the threshold of the high-rooted 
eave, he found a tortoise there and gained endless 
delight. For it was Hermes who first made the 
tortoise a singer. The creature tell in his way at 
the courtyard gate, where it was feeding on the rich 
grass before the dwelling, waddling along. When 
he saw it, the luck-bringing son of Zeus laughed 
and said : 

“An omen of great luck for me so soon! I do 
not slight it. Hail, comrade of the feast, lovely 
in shape, sounding at the dance! With joy I meet 
you! Where got you that rich gaud for covering, that 
spangled shell—a tortoise living in the mountains? 
But I will take and carry you within: you shall 
help me and I will do you no disgrace, though first 
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IV._TO HERMES, 36-63 


of all you must profit me. It is better to be at home: 
harm may come out of doors. Living, you shall be a 
spell against mischievous witchcraft !; but if you die, 
then you shall make sweetest song.” 

Thus speaking, he took up the tortoise in both 
hands and went back into the house carrying his 
charming toy. Then he cut off its limbs and scooped 
out the marrow of the mountain-tortoise with a scoop 
of grey iron. As a swift thought darts through the 
heart of a man when thronging cares haunt him, or 
as bright glances flash from the eye, so glorious 
Hermes planned both thought and deed at once. 
He cut stalks of reed to measure and fixed them, 
fastening their ends across the back and through the 
shell of the tortoise, and then stretched ox hide 
all over it by his skill. Also he put in the horns 
and fitted a cross-piece upon the two of them, and 
stretched seven strings of sheep-gut. And when 
he had finished the lyre, a lovely play-thing, he 
took it and proved each string in turn with the 
key. At the touch of his hand it sounded marvel- 
lously; and, as he tned it, the god sang sweet 
random snatches, even as youths bandy taunts at 
festivals. He sang of Zeus the son of Cronos and 
neat-shod Maia, the converse which they had before 
in the comradeship of love, telling all the glorious 
tale of his own begetting. He celebrated, too, the 
handmaids of the nymph, and her bright home, and 
the tripods all about the house, and the abundant 
cauldrons. 

But while he was singing of all these, his heart 
was bent on other matters. And he took the hollow 

1 Pliny notices the efficacy of the fiesh of a tortoise against 
witcheraft. In Geoponca i. 14. 8 the living tortoise is 
prescribed as a charm to preserve vineyards from haul, P 
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[V.-—1O HERMES, 64-88 


lyre and laid it in his sacred cradle, and sprang from 
the sweet-smellmy hall to a watch-place, pondering 
sheer trickery in his heart—deeds such as knavish 
folk pursue m the dark night-time; for he longed to 
taste flesh. 

The Sun was going down beneath the earth towards 
Ocean with his horses and chariot when Hermes 
came hurrying to the shadowy mountains of Pieria, 
where the divine cattle of the blessed vods had their 
steads and grazed the pleasant, unmown meadows. 
Of these the Son of Maia, the sharp-eyed slayer of 
Argus then cut off from the herd fifty loud-lowing 
kine, and drove them straggling-wise across 4 sandy 
place, turnmg their hoof-prints aside Also, he 
bethought him of a crafty ruse and reversed the 
marks of their hoofs, making the front behind and 
the hind before, while he himself walked the other 
way. Then he wove sandals with wicker-work by 
the sand of the sea, wonderful things, unthought 
of, unimagined; for he mixed together tamarisk 
and myrtle-twigs, fastening together an armful of 
their fresh, young wood, and tied them, leaves and 
all securely under his feet as light sandals. That 
brushwood the glorious Slayer of Argus plucked in 
Pieria as he was preparing for his journey, making 
shift 2 as one making haste for a long journey. 

But an old man tilling his flowering vineyard saw 
him as he was hurrying down the plain through 


1 Hermes makes the cattle walk backwards way, so that 
they seein to be gomg towards the meadow instead of leaving 
it (cp. 1. 345); he himself walks in the normal manner, 
relying on his sandals as a disguise 

+ Such seems to be the meaning indicated by the context, 
though the verb 1s taken by Allen and Sikes to mean, ‘to 
be hike oneself,” and so ‘‘ to be original.” 
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IV.—TO HERMES, 80-114 


grassy Onchestus. So the Son of Maia began and 
said to him : 

“Old man, digging about your vines with bowed 
shoulders, surely you shall have much wine when 
all these bear fruit, if you obey me and strictly 
remember not to have seen what you have seen, 
and not to have heard what you have heard, and 
to keep silent when nothing of your own is harmed.”’ 

When he had said this much, he hurried the strong 
cattle on together : through many shadowy mountains 
and echoing gorges and flowery plains glorious 
Hermes drove them. And now the divine night, 
his dark ally, was mostly passed, and dawn that 
sets folk to work was quickly conung on, while 
bright Selene, daughter of the lord Pallas, Megamedes’ 
son, had just climbed her watch-post, when the 
strong Son of Zeus drove the wide-browed cattle of 
Phoebus Apollo to the river Alpheus. And they 
came unwearied to the high-roofed byres and the 
drinking-troughs that were before the noble meadow. 
Then, after he had well-fed the loud-bellowing cattle 
with fodder and driven them into the byre, close- 
packed and chewing lotus and dewy galingal, he 
gathered a pile of wood and began to seek the art 
of fire. He chose a stout laurel branch and trimmed 
it with the knife . . .} held firmly in his hand: and 
the hot smoke rose up. For it was Hermes who 
first invented fire-sticks and fire. Next he took 
many dried sticks and piled them thick and plenty 
in asunken trench: and flame began to glow, 
spreading afar the blast of fierce-burning fire. 

1 Kuhn points out that there 1s a lacuna here. In 1. 109 
the borer is described, but the friction of this upon the fire- 
block (to which the phrase ‘‘held firmly” clearly belongs) 


must also have been mentioned. 
. on T 
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1Gemoll éyxAivwy, MSS. 2 Tlgen - delpas, MSS, 


1 The cows being on theu vides on the ground, Hermes 
bends their heads back towards their flanks and so can reach 
their backbones. 

* 0 Muller thinks the ‘“‘ hides” were a stalactite forma- 
tion in the ‘‘ Cuve of Nestor” near Messenian Pylos,—though 
the cave of Hermes 1s near the Alpheus (1 139). Others 
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And while the strength of glorious Hephaestus 
was beginning to kindle “the fire, “he dragged out two 
lowing, horned cows close to the fire; for great 
strength was with him He threw them both 
panting upon their backs on the ground, and rolled 
them on their sides, bending their necks over,! and 
pierced their vital chord. Then he went on from 
task to task: first he cut up the nch, fatted meat, 
and pierced it with wooden spits, and roasted flesh 
and the honourable chine and the paunch full of 
dark blood all together. He laid them there upon 
the ground, and spread out the hides on a iugged 
rock: and so they are still there many ages after- 
wards, a long, long time after all this, and are 
continually.2, Next glad-hearted Hermes dragged 
the rich meats he had prepared and put them on 
a smooth, flat stone, and divided them imto twelve 
portions distributed by lot, making each portion 
wholly honourable. Then glorious Hermes longed 
for the sacrificial meat, for the sweet savour wearied 
him, god though he was; nevertheless his proud 
heart was not prevailed upon to devour the flesh, 
although he greatly desired? But he put away 
the fat and all the flesh in the high-roofed byre. 
placing them high up to be a token of his youthful 
theft And after that he gathered dry sticks and 
utterly destroyed with fire all the hoofs and all the 
heads. 
suggest that actual skins were shown as relics before some 
eave near Triphyhan Pylos. 

> Gemoll explains that Hermes, having offered all the 
meat as sacrifice to the Twelve Gods, remembers that he 
himself as one of them must be content with the savour 
instead of the substance of the sacrifice Can 1t be that by 


eating he would have forfeited the position he claimed as 
one of the Twelve Gods? 
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And when the god had duly finished all, he 
threw his sandals into deep-eddying Alpheus, and 
quenched the embers, covering the black ashes with 
sand, and so spent the night while Selene’s soft 
light shone down. Then the god went straight 
back again at dawn to the bright crests of Cyllene, 
and no one met him on the long journey either of 
the blessed gods or mortal men, nor did any dog 
bark. And luck-bringing Hermes, the son of Zeus, 
passed edgeways through the key-hole of the hall like 
the autumn breeze, even as mist: straight through 
the cave he went and came to the rich inner 
chamber, walking softly, and making no noise as one 
might upon the floor. Then glorious Hermes went 
hurriedly to his cradle, wrapping his swaddling 
clothes about his shoulders as though he were a 
feeble babe, and lay playing with the covering 
about his knees; but at his left hand he kept close 
his sweet lyre. 

But the god did not pass unseen by the goddess 
his mother; but she said to him: “ How now, you 
rogue! Whence come you back so at night-time, 
you that wear shamelessness as a garment? And 
now I surely believe the son of Leto will soon have 
you forth out of doors with unbreakable cords 
about your ribs, or you will live a rogue’s life in 
the glens robbing by whiles. Go to, then; your 
father got you to be a great worry to mortal 
men and deathless gods.”’ 

Then Hermes answered her with crafty words: 
“Mother, why do you seek to frighten me like a 
feeble child whose heart knows few words of blame, 
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IV.—TO HERMES, 165-193 


a fearful babe that fears its mother’s scolding? 
Nay, but [ will try whatever plan is best, and so 
feed myself and you continually. We will not 
be content to remain here, as you bid, alone of all 
the gods unfee’d with offerings and prayers. Better 
to live m fellowship with the deathless gods con- 
tinually, mech, wealthy, and enjoying stores of grain, 
than to sit always in a gloomy cave: and, as regards 
honour, I too will enter upon the rite that Apollo has. 
If my father will not give it me, I will seek—and I 
am able—to be a prince of robbers, And if Leto’s 
most glorious son shall seek me out, I think another 
and a greater loss will befall him. For I will go to 
Pytho to break into his great house, and will plunder 
therefrom splendid tripods, and cauldrons, and gold, 
and plenty of bright iron, and much apparel ; and 
you shall see it if vou will” 

With such words they spoke together, the son of 
Zeus who holds the aegis, and the lady Maia. Now 
Eros the early born was nsing from deep-flowing 
Ocean, bringing hght to men, when Apollo, as he 
went, came to Onchestus, the lovely grove and 
sacred place of the loud-roaring Holder of the 
Earth There he found an old man grazing his 
beast along the pathway from his court-yard fence, 
and the all-glorious Son of Leto began and said to 
him. 

“Old man, weeder! of grassy Onchestus, I am 
come here from Pieria seeking cattle, cows all of 
them, all with curving horns, from my herd The 
black bull was grazing alone away from the rest, 





1 Lv. ** thorn-pluckei.” 
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but fierce-eyed hounds followed the cows, four of . 
them, all of one mind, like men. These were left 
behind, the dogs and the bull—which is a great 
marvel; but the cows strayed out of the soft 
meadow, away from the pasture when the sun was 
just going down. Now tell me this, old man born 
long ago: have you seen one passing along behind 
those cows ?”’ 

Then the old man answered him and said: “ My 
son, it is hard to tell all that one’s eyes see; for 
many wayfarers pass to and fro this way, some bent 
on much evil, and some on good: it is difficult to know 
each one. However, 1 was digging about my plot 
of vineyard all day long until the sun went down, 
and I thought, good sir, but I do not know for 
certain, that I marked a child, whoever the child 
was, that followed Jong-horned cattle—an infant 
who had a staff and kept walking from side to side: 
he was driving them backwards way, with their 
heads towards him.” 

So said the old man. And when Apollo heard 
this report, he went yet more quickly on his way, 
and presently, seeing a long-winged bird, he knew 
at once by that omen that the thief was the child of 
Zeus the son of Cronos. So the lord Apollo, son of 
Zeus, hurried on to goodly Pylos seeking his 
shambling oxen, and he had his broad shoulders 
covered with a dark cloud. But when the Far- 
Shooter perceived the tracks, he cried: 

“Oh, oh! Truly this is a great marvel that my eyes 
behold! These are indeed the tracks of straight- 
horned oxen, but they are turned backwards towards 
the flowery meadow. But these others are not the 
footprints of man or woman or grey wolves or bears 
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IV.—TO HERMES, 223-253 


vr lions, nor do I thmk they are the tracks of a 
rough-maned Centaur—whoever it be that with 
swift feet makes such monstrous footprints; won- 
dertul are the tracks on this side of the way, but 
yet more wonderful are those on that.” 

When he had so said, the lord Apollo, the Son of 
Zeus hastened on and came to the forest-clad 
mountain of Cylleneand the deep-shadowed cave in 
the rock where the divine nymph brought forth the 
child of Zeus who is the son of Cronos <A sweet 
odour spread over the lovely full, and many thin- 
shanked sheep were grazing on the grass. Then 
far-shooting Apollo himself stepped down in haste 
over the stone threshold into the dusky cave. 

Now when the Son of Zeus and Maia saw Apollo 
in a rage about his cattle, he snuggled down in his 
fragrant swaddling-clothes; and as wood-ash covers 
over the deep embers of tree-stumps, so Hermes 
cuddled himself up when he saw the Far-Shooter. 
He squeezed head and hands and feet together in a 
small space, like a new born ecluld seeking sweet 
sleep, though in truth he was wide awake, and he 
kept his lyre under his armpit. But the Son of 
Leto was aware and failed not to perceive the 
beautiful mountain-nymph and her dear son, albeit 
a little child and swathed so craftily. He peered 
in every corner of the great dwelling and, taking 
a bright key, he opened three closets full of nectar 
and lovely ambrosia. And much gold and silver was 
stored in them, and many garments of the nymph, 
some purple and some silvery white, such as are kept 
in the sacred houses of the blessed gods. Then, 
after the Son of Leto had searched out the recesses 
of the great house, he spake to glorious Hermes : 
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“Child, lying in the cradle, make haste and tell 
me of my cattle, or we two will soon fall out angrily. 
For [ will take and cast you into dusky Tartarus and 
awful hopeless darkness, and neither your mother 
nor your father shall free you or bring you up again 
to the light, but you will wander under the earth 
and be the leader amongst little folk.” 4 

Then Hermes answered him with crafty words: 
“Son of Leto, what harsh words are these you have 
spoken? And is it cattle of the field you are come 
here to seek? I have not seen them: I have not 
heard of them: no one has told me of them I 
cannot give news of them, nor win the reward for 
news. Am I like a cattle-lifter, a stalwart person ? 
This is no task forme: rather I care for other things : 
I care for sleep, and milk of my mother’s breast, and 
wrappings round my shoulders, and warm baths. Let 
no one hear the cause of this dispute ; for this would 
be a great marvel indeed among the deathless gods, 
that a child newly born should pass in through the 
forepart of the house with cattle of the field: herein 
you speak extravagantly I was born yesterday, and 
my feet are soft and the ground beneath is rough; 
nevertheless, if you will have it so, I will swear a great 
oath by my father’s head and vow that neither am | 
guilty myself, neither have I seen any other who 
stole your cows—whatever cows may be; for I know 
them only by hearsay.” 

So, then, said Hermes, shooting quick glances from 
his eyes: and he kept raising his brows and looking 

' Hermes 1s ambitious (1. 175), but if he is cast into Hades 
he will have to be content with the leadership of mere 
babies like himself, since those in Hades retain the state of 


growth—whether childhood or manhood—in which they are 
at the moment of leaving the upper world. 
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IV.—TO HERMES, 280--304 


this way and that, whistling long and lstening to- 
Apollo’s story as to an idle tale. 

But far-working Apollo laughed softly and said to 
him: “O rogue, deceiver, crafty in heart, you talk 
so innocently that 1 most surely believe that you 
have broken into many a well-built house and stripped 
more than one poor wretch bare this night,! gathering 
his goods together all over the house without noise. 
You will plague many a lonely herdsman in mountain 
glades, when you come on herds and thick-fleeced 
sheep, and have a hankering after flesh. But come 
now, if you would not sleep your last and latest 
sleep, get out of your cradle, you comrade of dark 
night. Surely hereafter this shall be your title 
amongst the deathless gods, to be called the prince 
of robbers continually.” 

So said Phoebus Apollo, and took the child and 
began to carry him. But at that moment the strong 
Slayer of Argus had his plan, and, while Apollo held 
him in his hands, sent forth an omen, a hard-worked 
belly-serf, a rude messenger, and sneezed directly 
after. And when Apollo heard it, he dropped 
glorious Hermes out of his hands on the ground: then 
sitting down before him, though he was eager to 
go on his way, he spoke mockingly to Hermes : 

“Fear not, little swaddling baby, son of Zeus and 
Maia. I shall find the strong cattle presently by 
these omens, and you shall lead the way.” 

When Apollo had so said, Cyllenian Hermes 


1 Literally, ‘‘you have made him sit on the floor,” 7 e. 
‘* you have stolen everything down to his last chair.” 
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386 


- 


IV.—TO HERMES, 305-332 


sprang up quickly, starting in haste. With both 
hands he pushed up to his ears the covermg that he 
had wrapped about his shoulders, and said : 

«* Where are you carrying me, Far-Worker, hastiest 
of all the gods? Is it because of your cattle that 
you are so angry and harass me”’ O dear, would 
that all the sort of oxen might perish ; for it is not 
I who stole your cows, nor did I see another steal 
them—whatever cows may be, and of that I have 
only heard report. Nay, give mght and take it 
before Zeus, the Son of Cronos.” 

So Hermes the shepherd and Leto’s glorious son 
kept stubbornly disputing each article of their quarrel: 
Apollo, speaking truly : 
not unfairly sought to seize glorious Hermes because 
of the cows ; but he, the Cyllenian, tried to deceive 
the God of the Silver Bow with tricks and cunning 
words But when, though he had many wiles, he 
found the other had as many shifts, he began to 
walk across the sand, himself in front, while the 
Son of Zeus and Leto came behind. Soon they 
came, these lovely children of Zeus, to the top of 
fragrant Olympus, to thew father, the Son of 
Cronos ; for there were the scales of judgement set 
for them both. There was an assembly on snowy 
Olympus, and the immortals who perish not were 
gathering after the hour of gold-throned Dawn. 

Then Hermes and Apollo of the Silver Bow stood 
at the knees of Zeus: and Zeus who thunders on 
high spoke to his glorious son and asked hm: 

“ Phoebus, whence come you driving this great 
spoil, a child new born that has the look of a herald ? 
This is a weighty matter that is come before the 
council of the gods.” 
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IV.—TO HERMES, 333-362 


Then the lord, far-working Apollo, answered 
him: “O my father, you shall soon hear no trifling 
tale though you reproach me that I alone am 
fond of spoil. Here is a child, a burgling robber, 
whom I found after a long journey in the hills of 
Cyllene: for my part I have never seen one so 
pert either among the gods or all men that catch 
folk unawares throughout the world. He stole away 
my cows from their meadow and drove them -off in 
the evening along the shore of the loud-roaring sea, 
making straight for Pylos. There were double 
tracks, and wonderful they were, such as one might 
inarvel at, the doing of a clever sprite; for as for 
the cows, the dark dust kept and showed their foot- 
prints leading towards the flowery meadow; but he 
himself—bewildering creature—crossed the sandy 
ground outside the path, not on his feet nor yet on 
his hands; but, furnished with some other means 
he trudged his way—wonder of wonders !—as though 
one walked on slender oak-trees. Now while he 
followed the cattle across sandy ground, all the 
tracks showed quite clearly in the dust; but when 
he had finished the long way across the sand, 
presently the cows’ track and his own could not 
be traced over the hard ground. But a mortal 
man noticed him as he drove the wide-browed 
kine straight towards Pylos. And as soon as he 
had shut them up quietly, and had gone home by 
crafty turns and twists, he lay down in his cradle in 
the gloom of a dim cave, as still as dark night, so 
that not even an eagle keenly gazing would have 
spied him. Much he rubbed his eyes with his hands 
as he prepared falsehood, and himself straightway 
said roundly: ‘I have not seen them: I have not 
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IV.-TO HERMES, 363-389 


heard of them: no man has told me of them. I 
could not tell you of them, nor win the reward of 
telling.’ ” 

When he had so spoken, Phoebus Apollo sat down. 
But Hermes on Ins part answered and said, point- 
ing at the Son of Cronos, the lord of all the 
gods: 

‘Zeus, my father, indeed I will speak truth to 
you; for I am truthful and I cannot tellalie. He 
came to our house to-day looking for his shambling 
cows, as the sun was newly rising. He brought no 
witnesses with him nor any of the blessed gods who 
had seen the theft, but with great violence ordered 
me to confess, threatening much to throw me into 
wide Tartarus. For he has the rich bloom of glorious 
youth, while I was born but yesterday-—as he too 
knows --,nor am I hke a cattle-lifter, a sturdy fellow. 
Believe my tale (for you claim to be my own father), 
that I did not drive his cows to my house—so may I 
prosper —nor crossed the threshold: this I say truly. 
I reverence Helios greatly and the other gods, and 
you I love and him I dread. You yourself know 
that [am not guilty: and I will swear a great oath 
upon it :—No,! by these rich-decked porticoes of the 
gods. And some day I will punish him, strong as he 
is, for this pitiless inquisition ; but now do you help 
the younger.” 

So spake the Cyllenian, the Slayer of Argus, while 
he kept shooting sidelong glances and kept his 
swaddling-clothes upon his arm, and did not cast 
them away. But Zeus laughed out loud to see his 
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IV.—TO HERMES, 390-415 


evil-plotting child well and cunningly denying guilt 
about the cattle. And he bade them both to be 
of one mind and search for the cattle, and guiding 
Hermes to lead the way and, without mischievous- 
ness of heart, to show the place where now he had 
hidden the strong cattle. Then the Son of Cronos 
bowed his head: and goodly Hermes obeyed him; 
for the will of Zeus who holds the aegis easily 
prevailed with him. 

Then the two all-glorious children of Zeus 
hastened both to sandy Pylos, and reached the ford of 
Alpheus, and came to the fields and the high-roofed 
byre where the beasts were cherished at night-time. 
Now while Hermes went to the cave in the rock and 
began to drive out the strong cattle, the son of Leto, 
looking aside, saw the cowhides on the sheer rock. 
And he asked glorious Hermes at once: 

“How were you able, you crafty rogue, to flay 
two cows, new-born and babyish as you are? For 
my part, I dread the strength that will be yours: 
there is no need you should keep growing long, 
Cyllenian, son of Maia!”’ 

So saying, Apollo twisted strong withes with his 
hands meaning to bind Hermes with firm bands; 
but the bands would not hold him, and the withes 
of osier fell far from him and began to grow at once 
from the ground beneath their feet in that very place. 
And intertwining with one another, they quickly 
grew and covered all the wild-roving cattle by the 
will of thievish Hermes, so that Apollo was astonished 
as he gazed. 

Then the strong slayer.of Argus looked furtively 
upon the ground with eyes flashing fire . . 
desiring to hide . . Very easily he softened the 
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IV.—TO HERMES, 416-446 


son of all-glorious Leto as he would, stern though 
the Far-shooter was. He took the lyre upon his 
left arm and tried each string in turn with the key, 
so that it sounded awesomely at his touch. And 
Phoebus Apollo laughed for joy; for the sweet throb 
of the marvellous music went to his heart, and a soft 
longing took hold on his soul as he listened. Then 
the son of Maia, harping sweetly upon his lyre, took 
courage and stood at the left hand of Phoebus 
Apollo; and soon, while he played shnilly on his 
lyre, he lifted up his voice and sang, and lovely was 
the sound of his voice that followed. He sang the 
story of the deathless gods and of the dark earth, 
how at the first they came to be, and how each one 
received his portion. First among the gods he 
honoured Mnemosyne, mother of the Muses, in his 
song; for the son of Maia was of her following. And 
next the goodly son of Zeus hymned the rest of the 
immortals according to their order in age, and told 
how each was born, mentioning all in order as he 
struck the lyre upon his arm. But Apollo was seized 
with a longing not to be allayed, and he opened his 
mouth and spoke winged words to Hermes: 

“Slayer of oxen, trickster, busy one, comrade of 
the feast, this song of yours is worth fifty cows, and 
I believe that presently we shall settle our quarrel 
peacefully. But come now, tell me this, resourceful 
son of Maia: has this marvellous thing been with 
you from your birth, or did some god or mortal man 
give it you—a noble gift—and teach you heavenly 
song? or wonderful is this new-uttered sound I 
hear, the like of which I vow that no man nor god 
dwelling on Olympus ever yet has known but you, O 
thevish son of Maia. What skill is this? What 
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IV.—TO HERMES, 447-474 


song for desperate cares? What way of song? For 
verily here are three things to hand all at once from 
which to choose,—mirth, and love, and sweet sleep. 
And though [I am a follower of the Olympian Muses 
who love dances and the bright path of song—the 
full-toned chant and ravishing thrill of flutes—yet I 
never cared for any of those feats of skill at young 
inen’s revels, as I do now for this: I am tilled with 
wonder, O son of Zeus, at your sweet playing. But 
now, since you, though httle, have such glorious skill, 
sit down, dear boy, and respect the words of your 
elders For now you shall have renown among the 
deathless gods, you and your mother also. This I 
will declare to you exactly: by this shaft of cornel 
wood I will surely make you a leader renowned 
among the deathless gods, and fortunate, and will 
give you glorious gifts and will not deceive you from 
first to last ”’ 

Then Hermes answered him with artful words: 
“You question me carefully, O Far-worker; yet I 
ain not jealous that you should enter upon my art : 
this day you shall know it. For I seek to be friendly 
with you both in thought and word. Now you well 
know all things in your heart, since you sit foremost 
among the deathless gods, O son of Zeus, and are 
goodly and strong. And wise Zeus loves you as all 
right is, and has given you splendid gifts. And they 
say that from the utterance of Zeus you have learned 
both the honours due to the gods, O Far-worker, 
and oracles from Zeus, even all his ordinances. Of 
all these I myself have already learned that you have 
great wealth. Now, you are free to learn whatever 
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you please; but since, as it seems, your heart is so 
strongly set on playing the lyre, chant, and play 
upon it, and give yourself to merriment, taking 
this as a gift from ine, and do you, my friend, 
bestow glory on me. Sing well with this clear- 
voiced companion in your hands ; for you are skilled 
in good, well-ordered utterauce. From now on bring 
it confidently to the neh feast and lovely dance and 
glorious revel, a joy by mght and by day. Whoso 
with wit and wisdom enquires of it cunningly, him 
it teaches through its sound all manner of things 
that delight the mind, being easily played with 
gentle familiarities, for it abhors tolsome drudgery ; 
but whoso m ignorance enquires of it violently, to 
him it chatters mere vanity and foolishness. But 
you are able to learn whatever you please. So then, 
i will give you this lyre, glorious son of Zeus, while 
I for my part will graze down with wild-roving 
cattle the pastures on full and horse-feeding plain: 
so shall the cows covered by the bulls calve abun- 
dantly both males and females. And now there is 
no need for you, bargamer though you are, to be 
furiously angry.” 

When Hermes had said this, he held out the lyre: 
and Phoebus Apollo took it, and readily put his 
shining whip mn Hermes’ hand, and ordained him 
keeper of herds. The son of Maia received it 
joyfully, while the glorious son of Leto, the lord 
far-working Apollo, took the lyre upon huis left 
arm and tried each string with the key. Awe- 
somely it sounded at the touch of the god, while 
he sang sweetly to its note. 

Afterwards they two, the all-glorious sons of Zeus 
turned the cows back towards the sacred meadow, 
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but themselves hastened back to snowy Olympus, 
delighting in the lyre. Then wise Zeus was glad and 
made them both fmends. And Hermes loved the 
son of Leto continually, even as he does now, when 
he had given the lyre as token to the Far-shooter, 
who played it skilfully, holding it upon his arm. But 
for himself Hermes found out another cunning art 
and made himself the pipes whose sound is heard 
afar. 

Then the son of Leto said to Hermes: “Son of 
Maia, guide and cunning one, I fear you may steal 
from me the lyre and my curved bow together; for 
you have an office from Zeus, to establish deeds of 
barter amongst men throughout the fruitful earth. 
Now if you would only swear me the great oath of 
the gods, either by nodding your head, or by the 
potent water of Styx, you would do all that can 
please and ease my heart.” 

Then Maia’s son nodded his head and promised 
that he would never steal anything of all the Far- 
shooter possessed, and would never go near his 
strong house; but Apollo, son of Leto, swore to 
be fellow and friend to Hermes, vowing that he 
would love no other among the immortals, neither 
god nor man sprung from Zeus, better than Hermes: 
and the Father sent forth an eagle in confirmation. 
And Apollo sware also: “Verily I will make you 
only to be an omen for the immortals and all alike, 
trusted and honoured by my heart Moreover, | 
will give you a splendid staff of riches and wealth: 
it is of gold, with three branches, and will keep you 
scatheless, accomplishing every task, whether of 
words or deeds that are good, which I claim to 
know through the utterance of Zeus. But as for 
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IV.—TO HERMES, 533-559 


sooth-saying, noble, heaven-born child, cof which 
you ask, if is not lawful for you to learn it, nor 
for any other of the deathless gods: only the mind 
of Zeus knows that. I am pledged and have vowed 
and sworn a strong oath that no other of the eternal 
gods save I should know the wise-hearted counsel of 
Zeus. And do not you, my brother, bearer of the 
golden wand, bid me tell those decrees which all- 
seeing Zeus intends. As for men, I will harm one 
and profit another, sorely perplexing the tribes of 
unenviable men. Whosoever shall come guided by 
the call and flight of birds of sure omen, that man 
shall have advantage through my voice, and I will 
not deceive him. But whoso shall trust to idly- 
chattering birds and shall seek to invoke my 
prophetic art contrary to my will, and to under- 
stand more than the eternal gods, I declare that 
he shall come on an idle journey; yet his gifts I 
would take. 

But I will tell you another thing, Son of all- 
glorious Maia and Zeus who holds the aegis, luck- 
bringing genius of the gods. There are certain holy 
ones, sisters born—three virgins! gifted with wings : 
their heads are besprinkled with white meal, and 
they dwell under a mdge of Parnassus. These are 
teachers of divination apart from me, the art which 
I practised while yet a boy following herds, though 
my father paid no heed to it. From their home 
they fly now here, now there, feeding on honey-comb 


1 The Thiuiae, who practised divination by means of 
pebbles (also called @piaf). In this hymn they are repre- 
sented as aged maidens (ll, 553-4), but are closely associated 
with bees (11 559-563) and possibly are here conceived as 
having human heads and breasts with the bodies and wings 
of bees. See the edition of Allen and Sikes, Appendix III. 
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IV._TO HERMES, s60-s80 


and bringing all things to pass. And when they 
are inspired through eating yellow honey, they are 
willing to speak truth; but if they be deprived of 
the gods’ sweet food, then they speak falsely, as 
they swarm in and out together. These, then, I 
give you ; enquire of them strictly and delight your 
heart: and if you should teach any mortal so to do, 
often will he hear your response—if he have good 
fortune. Take these, Son of Maia, and tend the 
wild roving, horned oxen and horses and _ patient 
miules.”’ 

So he spake. And from heaven father Zeus 
himself gave confirmation to his words, and com- 
manded that glorious Hermes should be lord over 
all birds of omen and grim-eyed lions, and boars 
with gleaming tusks, and over dogs and all flocks 
that the wide earth nourishes, and over all sheep ; 
also that he only should be the appointed messenger 
to Hades, who, though he takes no gift, shall give 
him no mean prize. 

Thus the lord Apollo showed his kindness for the 
Son of Maia by all manner of friendship: and the 
Son of Cronos gave him grace besides. He consorts 
with all mortals and immortals: a little he profits, 
but continually throughout the dark ight he cozens 
the tribes of mortal men. 

And so, farewell, Son of Zeus and Maia; but I 
will remember you and another song also. 
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TO APHRODITE 


Muss, tell ne the deeds of golden Aphrodite the 
Cyprian, who stirs up sweet passion in the gods and 
subdues the tribes of mortal men and birds that fly in 
air and all the many creatures that the dry land rears, 
and all that the sea: all these love the deeds of rich- 
crowned Cytherea. 

Yet there are three hearts that she cannot bend 
nor yet ensnare. First is the daughter of Zeus 
who holds the aegis, bright-eyed Athene; for she 
has no pleasure in the deeds of golden Aphrodite, 
but delights im wars and m the work of Ares, 
in strifes and battles and in preparing famous 
crafts. She first taught earthly craftsmen to 
make chariots of war and cars variously wrought 
with bronze, and she, too, teaches tender maidens 
in the house and puts knowledge of goodly arts in 
each one’smind. Nor does laughter-loving Aphrodite 
ever tame in love Artemis, the huntress with shafts 
of gold; for she loves archery and the slaying of wild 
beasts in the mountains, the lyre also and dancing 
and thrilling cries and shady woods and the cities of 
upright men. Nor yet does the pure maiden Hestia 
love Aphrodite’s works. She was the first-born child 
of wily Cronos and youngest too,+ by will of Zeus who 
holds the aegis,—a queenly maid whom both 

1 Cronos swallowed each of his chiidren the moment that 
they were born, but ultimately was forced to disgorge them. 
Hestia, being the first to be swallowed, was the last to be 


disgorged, and so was at once the first and latest born of the 
children of Cronos. Cp. Hesiod Theoyony, ll. 495-7. 
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Poseidon and Apollo sought to wed. But she was 
wholly unwilling, nay, stubbornly refused; and 
touching the head of father Zeus who holds the 
aegis, she, that fair goddess, sware a great oath 
which has in truth been fulfilled, that she would 
be a maiden all her days. So Zeus the Father 
gave her an high honour instead of marnage, and 
she has her place in the midst of the house and 
has the richest portion. In all the temples of the 
gods she has a share of honour, and among all 
mortal men she is chief of the goddesses. 

Of these three Aphrodite cannot bend or ensnare 
the hearts But of all others there is nothing 
among the blessed gods or among mortal men that 
has escaped Aphrodite. Even the heart of Zeus, 
who delights in thunder, 1s led astray by her; 
though he is greatest of all and has the lot of 
highest majesty, she beguiles even his wise heart 
whensoever she pleases, and mates him with mortal 
women, unknown to Hera, his sister and his wife, 
the grandest far in beauty among the deathless 
goddesses—-most glorious is she whom wily Cronos 
with her mother Rhea did beget: and Zeus, whose 
wisdom is everlasting, made her his chaste and 
careful wife. 

But upon Aphrodite herself Zeus cast sweet 
desire to be joined in love with a mortal man, to 
the end that, very soon, not even she should be 
innocent of a mortal’s love; lest laughter-loving 
Aphrodite should one day softly smile and say 
mockingly among all the gods that she had joined 
the gods in love with mortal women who bare 
sons of death to the deathless gods, and had mated 
the goddesses with mortal men, 
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V.—TO APHRODITEH, 53-82 


And so he put in her heart sweet desire for 
Anchises who was tending cattle at that time among 
the steep hills of many-fountained Ida, and in shape 
was like the immortal gods. Therefore, when 
laughter-loving Aphrodite saw him, she loved him, 
and terribly desire seized her in her heart. She 
went to Cyprus, to Paphos, where her precinct 
is and fragrant altar, and passed into her sweet- 
smelling temple. There she went in and put to the 
glittering doors, and there the Graces bathed her 
with heavenly oil such as blooms upon the bodies 
of the eternal gods—oil divinely sweet, which she 
had by her, filled with fragrance. And laughter- 
loving Aphrodite put on all her rich clothes, 
and when she had decked herself with gold, 
she left sweet-smelling Cyprus and went in haste 
towards Troy, swiftly travelling high up among 
the clouds. So she came to many-fountained 
Ida, the mother of wild creatures and went 
straight to the homestead across the mountains 
After her came grey wolves, fawning on her, and 
grim-eyed lions, and bears, and fleet leopards, 
ravenous for deer: and she was glad in heart to see 
them, and put desire in their breasts, so that they all 
mated, two together, about the shadowy coombes. 

But she herself came to the neat-built shelters, 
and him she found left quite alone in the home- 
stead—the hero Anchises who was comely as the 
gods All the others were following the herds over 
the grassy pastures, and he, left quite alone in the 
homestead, was roaming hither and thither and 
playing thrillingly upon the lyre. And Aphrodite, 
the daughter of Zeus stood before him, being like a 
pure maiden in height and mien, that he should not 
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V.—TO APHRODITE, 83-111 


be frightened when he took heed of her with his 
eyes Now when Anchises saw her, he marked 
her well and wondered at her mien and height 
and shining garments. For she was clad in a robe 
out-shining the brightness of fire, a splendid robe of 
gold, enriched with all manner of needlework, which 
shimmered like the moon over her tender breasts, a 
marvel to see. Also she wore twisted brooches and 
shining earrings in the form of flowers; and round 
her soft throat were lovely necklaces. 

And Anchises was seized with love, and said to 
her: “ Hail, lady, whoever of the blessed ones you 
are that are come to this house, whether Artemis, 
or Leto, or golden Aphrodite, or high-born Themis, 
or bright-eyed Athene. Or, maybe, you are one of 
the Graces come hither, who bear the gods company 
and are called immortal, or else one of the Nymphs 
who haunt the pleasant woods, or of those who 
inhabit this lovely mountain and the springs of 
rivers and grassy meads. I will make you an altar 
upon a high peak in a far seen place, and will sacri- 
fice rich offerings to you at all seasons And do you 
feel kindly towards me and grant that I may become 
a man very eminent among the Trojans, and give 
me strong offspring for the time to come. As for 
my own self, let me lve long and happily, seeing 
the light of the sun, and come to the threshold 
of old age, a man prosperous among the people.”’ 

Thereupon Aphrodite the daughter of Zeus 
answered him: “ Anchises, most glorious of all men 
born on earth, know that I am no goddess: why do 
you lhken me to the deathless ones? Nay, I am but 
a mortal, and a woman was the mother that bare me. 
Otreus of famous name ‘is my father, if so be you 
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V.—TO APHRODITE, 112-138 


have heard of him, and he reigns over all Phrygia 
rich in fortresses. But | know your speech well 
beside my own, for a Trojan nurse brought me up at 
home: she took me from my dear mother and 
reared me thenceforth when I was a little child. So 
comes it, then, that [ well know your tongue also. 
And now the Slayer of Argus with the golden wand 
has caught me up from the dance of huntress 
Artemis, her with the golden arrows. For there 
were many of us, nymphs and marriageable! 
maidens, playing together; and an mnumerable 
company encircled us: from these the Slayer of 
Argus with the golden wand rapt me away He 
carried me over many fields of mortal men and 
over much land untilled and unpossessed, where 
savage wild-beasts roam through shady coombes, 
until I thought never agam to touch the life- 
giving carth with my feet And he said that I 
should be called the wedded wife of Anchises, and 
should bear you goodly children. But when he 
had told and advised me, he, the strong Slayer of 
Argos, went back to the families of the deathless 
gods, while I am now come to you: for unbending 
necessity 1s upon me. But I beseech you by Zeus 
and by your noble parents—for no base folk could 
get such a son as you—take me now, staimless and 
unproved in love, and show me to your father and 
careful mother and to your brothers sprung from 
the same stock. I shall be no ill-likmg daughter 
for them, but a likely. Moreover, send a messenger 
quickly to the swift-horsed Phrygians, to tell my 
father and my sorrowing mother; and they will send 


1 «*Cattle-earning,” because an accepted suitor paid for 
his bride in cattle. 
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you gold in plenty and woven stuffs, many splendid 
gifts; take these as bride-piece. So do, and then 
prepare the sweet marriage that is honourable in the 
eyes of men and deathless gods.” 

When she had so spoken, the goddess put sweet 
- desire in his heart. And Anchises was seized with 
love, so that he opened his mouth and said : 

“Tf you are a mortal and a woman was the mother 
who bare you, and Otreus of famous name is your 
father as you say, and if you are come here by the 
will of Hermes the immortal Guide, and are to be 
called my wife always, then neither god nor mortal 
man shall here restrain me till I have lain with you 
in love nght now; no, not even if far-shooting Apollo 
himself should launch grievous shafts from his silver 
bow. Willingly would I go down into the house of 
Hades, O lady, beautiful as the goddesses, once I 
had gone up to your bed.” 

So speaking, he caught her by the hand. And 
laughter-loving Aphrodite, with face turned away and 
lovely eyes downcast, crept to the well-spread couch 
which was already laid with soft coverings for the 
hero; and upon it lay skins of bears and deep- 
roarmg lions which he himself had slain in the 
high mountains. And when they had gone up upon 
the well-fitted bed, first Anchises took off her bright 
jewelry of pins and twisted brooches and earrings and 
necklaces, and loosed her girdle and stripped off her 
bright garments and laid them down upon a silver- 
studded seat. Then by the will of the gods and 
destiny he lay with her, a mortal man with an 
immortal goddess, not clearly knowing what he did. 

But at the time when the herdsmen drive their 
oxen and hardy sheep back to the fold from the 
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flowery pastures, even then Aphrodite poured soft 
sleep upon Anchises, but herself put on her rich 
raiment. And when the bright goddess had fully 
clothed herself, she stood by the couch, and her 
head reached to the well-hewn roof-tree; from her 
cheeks shone unearthly beauty such as belongs to 
rich-crowned Cytherea. Then she aroused him from 
sleep and opened her mouth and said : 

“Up, son of Dardanus!—why sleep you so 
heavily ?—and consider whether I look as I did 
when first you saw me with your eyes” 

So she spake. And he awoke in a moment and 
obeyed her. But when he saw the neck and lovely 
eyes of Aphrodite, he was afraid and turned his 
eyes aside another way, hiding his comely face with 
his cloak. Then he uttered winged words and 
entreated her : 

“So soon as ever I saw you with my eyes, goddess, 
I knew that you were divine; but you did not tell 
me truly. Yet by Zeus who holds the aegis I 
beseech you, leave me not to lead a palsied life 
among men, but have pity on me; for he who 
lies with a deathless goddess is no hale man 
afterwards.” 

Then Aphrodite the daughter of Zeus answered 
him: “ Anchises, most glorious of mortal men, take 
courage and be not too fearful in your heart. You 
need fear no harm from me nor from the other 
blessed ones, for you are dear to the gods: and you 
shall have a dear son who shall reign among the 
Trojans, and children’s children after him, springing 
up continually. His name shall be Aeneas,' because 

1 The name Aeneas is here connected with the epithet 
anos (awful) similarly the name Odysseus 1s derived 
(in Od. 1, 62) from ddvccouar (I grieve). 
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I felt awful grief in that I laid me in the bed of a 
mortal man: yet are those of your race always the 
most like to gods of all mortal men in beauty and 
in stature 4 

Verily wise Zeus carried off golden-haired Gany- 
medes because of his beauty, to be amongst the 
Deathless Ones and pour drink for the gods in the 
house of Zeus—a wonder to see—, honoured by all 
the immortals as he draws the red nectar from the 
golden bowl. But grief that could not be soothed 
filled the heart of Tros; for he knew not whither 
the heaven-sent whirlwind had caught up his dear 
son, so that he mourned him always, unceasingly, 
until Zeus pitied him and gave him high-stepping 
horses such as carry the immortals as recompense for 
his son. These he gave him asa gift. And at the 
command of Zeus, the Guide, the slayer of Argus, 
told him all, and how his son would be deathless 
and unageing, even as the gods. So when Tros 
heard these tidings from Zeus, he no longer kept 
mourning but rejoiced in his heart and rode joyfully 
with his storm-footed horses. 

So also golden-throned Eos rapt away Tithonus 
who was of your race and like the deathless gods. 
And she went to ask the dark-clouded Son of Cronos 
that he should be deathless and live eternally; and 
Zeus bowed his head to her prayer and fulfilled her 
desire. Too simple was queenly Eos: she thought 
not in her heart to ask youth for him and to strip 
him of the slough of deadly age. So while he enjoyed 
the sweet flower of life he lived rapturously with 
golden-throned Eos, the early-born, by the streams 

1 Aphrodite extenuates her disgrace by claiming that the 


race of Anchises is almost divine, as 1s shown in the persons 
of Ganymedes and Tithonus. 
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of Ocean, at the ends of the earth; but when the 
first grey hairs began to ripple from his comely head 
and noble chin, queenly Eos kept away from his bed, 
though she cherished him in her house and nourished 
him with food and ambrosia and gave him rich 
clothing. But when loathsome old age pressed full 
upon him, and he could not move nor lift his limbs, 
this seemed to her in her heart the best counsel: 
she Jaid him in a room and put to the shining 
doors. There he babbles endlessly, and no more 
has strength at ali, such as once he had in his 
supple limbs. 

I would not have you be,deathless among the 
deathless gods and live continually after such sort. 
Yet if you could live on such as now you are in look 
and in form, and be called my husband, sorrow 
would not then enfold my careful heart. But, as 
it is, harsh! old age will soon enshroud you —ruth- 
less age which stands someday at the side of every 
man, deadly, wearying, dreaded even by the gods. 

And now because of you I shall have great shame 
among the deathless gods henceforth, continually. 
For until now they feared my jibes and the wiles by 
which, or soon or late, I mated all the immortals with 
mortal women, making them all subject to my will. 
But now my mouth shall no more have this power 
among the gods; for very great has been my madness, 
my miserable and dreadful madness, and I went 
astray out of my mind who have gotten a child 
beneath my girdle, mating with a mortal man. 


1 So Christ connecting the word with wuds LL. and §. 
give = duotos, ‘* common to all.” 
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és méumtoy éros adtis édevoopas vidv dryouca. 
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1 Matthiae: gar/, MSS. 
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V.—TO APHRODITE, 256-285 


As for the child, as soon as he sees the light of the 
sun, the deep-breasted mountain Nymphs who inhabit 
this great and holy mountain shall bring him up. 
They rank neither with mortals nor with mmortals: 
long indeed do they live, eating heavenly food and 
treading the lovely dance among the immortals, and 
with them the Sileni and the sharp-eyed Slayer of 
Argus mate in the depths of pleasant caves; but at 
their birth pines or high-topped oaks spring up with 
them upon the fruitful earth, beautiful, Nourishing 
trees, towering high upon the lofty mountains (and 
men call them holy places of the immortals, and never 
mortal lops them with the axe); but when the fate 
of death is near at hand, first those lovely trees 
wither where they stand, and the bark shrivels away 
about them, and the twigs fall down, and at last the 
life of the Nymph and of the tree leave the light ot 
the sun together. These Nymphs shall keep my son 
with them and rear him, and as soon as he is come 
to lovely boyhood, the goddesses will bring him here 
to you and show you your child. But, that I may 
tell you all that I have in mind, I will come here 
again towards the fifth year and bring you my son. 
So soon as ever you have seen him—a scion to 
delight the eyes—-, you will rejoice in beholding 
him; for he shall be most godlike: then bring him 
at once to windy Ilion. And if any mortal man ask 
you who got your dear son beneath her girdle, 
remember to tell him as I bid you: say he is 
the offspring of one of the flower-like Nymphs 
who inhabit this forest-clad hill. But if you 
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eb O€ KEV eEelmrns Kar ereveéeas adpom Oupoe 
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VI 


Ely A®POAITHN 
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p08 § éyt panacea THY dé Npvodprunes ‘OQpas 

defavr’ aorractos, Tepl auPpora elata éooav' 
kparl & er aavareo oreparny evTUKTOV COnKay 
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Oppouce NpuTeocouy exOC HEY, oat mep aural 
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és xopov iwepoevta, Bedv eal Somara TAT POS. 
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VI.—TO APHRODITE, 1-18 


tell all and foolishly boast that you lay with rich- 
crowned Aphrodite, Zeus will smite you in his anger 
with a smoking thunderbolt. Now [I have told you 
all. Take heed: refrain and name me not, but have 
regard to the anger of the gods.” 

When the goddess had so spoken, she so&red up to 
windy heaven. 

Hail, goddess, queen of well-bmlded Cyprus! 
with you have I begun; now I will turn me to 
another hymn. 


VI 
TO APHRODITE 


I wit sing of stately Aphrodite, gold-crowned and 
heautiful, whose dominion is the walled cities of all 
sea-set Cyprus. There the moist breath of the 
western wind wafted her over the waves of the loud- 
moaning sea in soft foam, and there the gold- 
filleted Hours welcomed her joyously. They 
clothed her with heavenly garments: on her head 
they put a fine, well-wrought crown of gold, and in 
her pierced ears they hung ornaments of orichale 
and precious gold, and adorned her with golden 
necklaces over her soft neck and snow-white breasts, 
jewels which the gold-filleted Hours wear themselves 
whenever they go to their father’s house to join the 
lovely dances of the gods. And when they had 
fully decked her, they brought her to the gods, who 
welcomed her when they saw her, giving her their 
hands. Each one of them prayed that he might 
lead her home to be his wedded wife, so greatly 
were they amazed at the beauty of violet-crowned 
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VII 
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VIIL—TO DIONYSUS, 1-20 


Hail, sweetly-winning, coy-eyed goddess! Grant 
that I may gain the victory in this contest, and order 
you my song. And now I will remember you and 
another song also. 


VII 
TO DIONYSUS 


I wit tell of Dionysus, the son of glorious Semele, 
how he appeared on a jutting headland by the shore 
of the fruitless sea, seeming lke a stripling in the 
first flush of manhood: his rich, dark hair was waving 
about him, and on his strong shoulders he wore a 
purple robe. Presently there came swiftly over the 
sparkling sea Tyrsenian?} pirates on a well-decked 
ship—a miserable doom led them on. When they 
saw him they made signs to one another and sprang 
out quickly, and seizing him straightway, put him on 
board their ship exultingly; for they thought hm 
the son of heaven-nurtured kings. They sought to 
bind him with rude bonds, but the bonds would not 
hold him, and the withes fell far away from his hands 
and feet: and he sat with a smile in his dark eyes. 
Then the helmsman understood all and cried out at 
once to his fellows and said: 

“Madmen ! what god is this whom you have taken 
and bind, strong that he is? Not even the well- 
built ship can carry him. Surely this is either 
Zeus or Apollo who has the silver bow, or Poseidon, 
for he looks not like mortal men but like the gods 

1 Probably not Etruscans, but the non-Hellemic peoples of 


Thrace and (according to Thucydides) of Lemnos and Athens. 
Cp. Herodotus 1 57; Thucydides iv. 109. 


. 429 


THE HOMERIC HYMNS 


a ac? / - 3 
elxéXos, GANG Geols, of "OXdprrea SopaT Eyovowy. 
3 > ? > ON ? n > 3 3 / , 
QNN GYET, AUTOV ah@mev ET NHTrELpoLO MENALVYS 
/ nm 3 f \ 
avtixa’ pnd’ érl yelpas iddreTe, pa) TL YOAWEELS 
3 \ /- / 
dpon em’ apyanréous T avémous Kal AaLNaTa TOANHY. 
t \ 3 fa / 4 
‘Os hator Tov 6 dpyos oTuyep@ HviTratre mve@ 2% 
/ \ 
dalpovr, odpov Spa, dua & iotiov EdKEo vyOS 
¢ ? iva f va ? 9 9 ba 
cupTav? éb6mria rAaBov. b6e 8 abr dvdpecce 
MEARNC EL. 
e cs vo 
éxrropat, } Aiyumrov adpi€erar 7 6 ye Kuapov 
4H és “TarepBopéous 7) éxactépw: és O€ TereuTHy 
ék ToT épel avTOU Te didous Kal KTHWATAa TaVTA 30 
¢ \ an / 
os TE KaCLYVITOUS, érrel Huiv EuBare Saipov. 
\ f \ / /- / 
“Os eitrav ioroyv Te Kal LoTiov EXKETO VNOS. 
” > , e 4 > \ > * > 
gumvevoey 6 Avewos mécov lattov audi O ap dmra 
4 \ 
KaTTavucay? Taya O€ odiv éfaiveto Oavpata epya. 
9S f nn /. 
gives pev mpaticta Cony ava vija mérawvav 35 
e / / 2 > 7 v > 3 \ 
HOUTOTOS KEAaPUE EvwdNS, WpVvUTO O dOu7) 
3 f : fs dé f / f cO 4 
auBpooin vavTas 66 Tabos NGKE TavTas LovTas. 
/ \ ¢ / 
avtixa © axpoTatoy Tapa tatiov éEeTaviad y 
Ly ” \ > nN \ \ 
autrenos évla Kat &vOa, KaTexpnuvavTo dé TOAKOL 
t 3 x ¢ \ \ s cy 7 r 
Borpves: aud totoy dé pédas etktaceTo Kiaoos, 40 
/ \ 
avoeot THACOdwY, yaples 0’ él KapTrOS CpwpeEr 
¢ / 
mavrTes b€ cKaApOL oTEhavous Eyov ob Oé LOdvTEs, 
vy On) tor éresta xuBepyirny éxérevov 
mn 4 a S bY / f > 6 \ 
yi} TerXaav' 00 apa ods Néwy yéver EvdoOL vos 
\ 3 2 
dewvos é axpotarns, méya O EBpayev, ev & dpa 
/ 
peoon 40 
af > / 4 / , 
GPKTOV éTroingey acgliavyeva, THuaTa hatvov: 
x > of an 
av 0 éoTn pewavia: Kéwy O ert cédpuatos axpou 
PS \ ¢ 46 O , aN S 2 4 3 / 
eLvoV VTOOpa Lowy ot O és TpvpYHV EhoPyOer, 
1 Hermann: pi & #57, M (other MSS. are further 
corrupted), 


430 


VII.—TO DIONYSUS, 21-48 


who dwell on Olympus. Come, then, let us set him 
free upon the dark shore at once: do noi lay hands 
on him, lest he grow angry and stir up dangerous 


winds and heavy squalls.” 

So said he: but the master chid him with taunting 
words: “ Madman, mark the wind and help hoist sail 
on the ship: catch all the sheets. As for this fellow 
we men will see to him: I reckon he is bound for 
Egypt or for Cyprus or to the Hyperboreans or 
further still. But in the end he will speak out and 
tell us his friends and all his wealth and his brothers, 
now that providence has thrown him in our way.” 

When he had said this, he had mast and sail 
hoisted on the ship, and the wind filled the sail and 
the crew hauled taut the sheets on either side. But 
soon strange things were seen among them. First 
of all sweet, fragrant wine ran streaming throughout 
all the black ship and a heavenly smell arose, so that 
all the seamen were seized with amazement when 
they saw it. And all at once a vine spread out both 
ways along the top of the sail with many clusters 
hanging down from 1t, and a dark ivy-plant twined 
about the mast, blossoming with flowers, and with 
rich berries growing on it; and all the thole-pins were 
covered with garlands When the pirates saw all 
this, then at last they bade the helmsman to put the 
ship to land. But the god changed into a dreadful 
lion there on the ship, m the bows, and roared 
loudly: amidships also he showed his wonders and 
created a shaggy bear which stood up ravening, 
while on the forepeak was the lion glaring fiercely 
with scowling brows. And so the sailors fled into the 
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VIIL—TO ARES, 1-13 


stern and crowded bemused about the right-minded 
helmsman, until suddenly the lon sprang upon the 
master and seized him; and when the sailors saw it 
they leapt out overboard one and all into the bnght 
sea, escaping from a miserable fate, and were 
changed into dolphins. But on the helmsman 
Dionysus had mercy and held him back and made 
him altogether happy, saying to him: 

“Take courage, good . ..; you have found favour 
with my heart. I am loud-crying Dionysus whom 
Cadmus’ daughter Semele bare of union with Zeus.” 

Hail, child of fair-faced Semele! He who forgets 
you can in no wise order sweet song. 


VIII 
TO ARES 


Ares, exceeding mm strength, chariot-nder, golden- 
helmed, doughty mm heart, seld-bearer, Saviour of 
cities, harnessed in bronze, strong of arm, un- 
wearying, mighty with the spear, O defence of 
Olympus, father of warlike Victory, ally of Themis, 
stern governor of the rebellious, leader of righteous 
men, sceptred King of manliness, who whirl your 
fiery sphere among the planets in their sevenfold 
courses through the aether wherein your blazing 
steeds ever bear you above the third firmament of 
heaven ; hear me, helper of men, giver of dauntless 
youth! Shed down a kindly ray from above upon 
my life, and strength of war, that I may be able to 
drive away bitter cowardice from my head and crush 
down the deceitful impulses of my soul. Restrain 
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IX 
EIS APTEMIN 
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x 
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Kun poyevt Kuépesav deloope, ATE Bpotoice 
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7 All MSS. save M which has yeazpe udxatpa, Kudjpys, 
‘hail, blessed one, (queen of) Cythera.” 
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X.—TO APHRODITE 


also the keen fury of my heart which provokes me 
to tread the ways of blood-curdling strife. Rather, 
O blessed one, give you me boldness to abide within 
the harmless laws ‘of peace, avoiding strife _and 
hatred and the violent fiends of death. 


IX 
TO ARTEMIS 


Pee ee co 


Muss, sing of Artemis, sister of the Far aneoken: 
the virgin who delights in arrows, who was foster ed 
with Apollo. She waters her horses from Meles 
deep in reeds, and swiftly drives her all-golden 
chariot through Smyrna to vine-clad Claros where 
Apollo, god of the silver bow, sits waiting for the 
far-shooting goddess who delights in arrows. 

And so hail to you, Artemis, in my song and to all 
goddesses as well. Of you first I sing and with you 
I begin ; now that I have begun with you, I will tum 
to another song. 


Xx 
TO APHRODITE 


Or Cytherea, born in Cyprus, I will sing. She 
gives kindly gifts to men: smiles are ever on her 
lovely face, and lovely is the brightness that plays 
over it. 

Hail, goddess, queen of well-built Salamis and sea- 
girt Cyprus; grant mea cheerful song. And now 
I will remember you and another song also. 
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XI 
EIS A®HNAN 


Tarnrao AOnvainv epucim Ton apXop GEloeLy, 
Secvyy, I ) OU “Apnt PERE Tohepnea épya. 
mepOopevat TE Tmohnes aT Te TTONE}LOL Té, 

Kai Tt’ éppvoato Nady idvTa Te Vico OpEvony Te. 

Xaitpe, Ged, 605 8 dupe THynV evdarpoviny Te. 


XIT 
EIS HPAN 


Hpny aeido xpucobpovor, 7 iy TéKe “Pein, 
alavatrov' Bactreay, t Darel poxov eioos &youcay, 
Znvos épuySovrozo Kao LYYHTHY ao ov Te, 

Kvopny, 7 My TAVTES Paka pes KaTa waxpov”Odhuprov 
afouevot tiovaw owas Atl Tepmixepavve. 


XIII 
RIX AHMHTPAN 


Anpnrnp’ nUKO}LOD, cempny Gedy, dpxop aeloeuy, 
avuTny Kal Kovpny, ‘TepiKadnéa Ieprepovevay. 
Xaipe, Ged, kal tHvde cdov mod dpxe & 
Goons. 
1 Matthiae: abavdrny, MSS. 
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XIJI.—TO DEMETER 


XI 
TO ATHENA 


Or Pallas Athene, guardian of the city, I begin 
to sing. Dread is she, and with Ares she loves deeds 
of war, the sack of cities and the shouting and the 
battle. It is she who saves the people as they go out 
to war and come back. 

Hail, goddess, and give us good fortune with 
happiness! 


XII 
TO HERA 


I sine of golden-throned Hera whom Rhea bare. 
Queen of the immortals is she, surpassing all in 
beauty: she is the sister and the wife of loud- 
thundering Zeus,—the glorious one whom all the 
blessed throughout high Olympus reverence and 
honour even as Zeus who delights in thunder 


XIII 
TO DEMETER 
I seein to sing of rich-haired Demeter, awful 
goddess, of her and of her daughter lovely 
Persephone. 


Hail, goddess! Keep this city safe, and govern 
my song. 
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EIS MHTEPA ®EON 


fa) 9 
Mytépa por wavrov te Oeav Tavrav T avOparav 
Duvet, Modoa riryera, Ards Ovyatnp peyarouo, 
@ / a 
9 KpoTaddov tuTavev T laxyn civ Te Bpdpos aVAOV 
ov IO\ / \ n f 
evacdey Noe AVKOY KAAYYT) KapoTov Te heovTav 
>? f o> 3 / \ 2e ; ” 
OUPEA T HXHEVTA KAL UANEVTES EVAVAOL. 5 
\ \ \ A ca fg ¢ ~ ? a 
Kal od pév ottw yatpe Geat 0 aya tacat ao16h. 


XV 
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/ > 9 ? / ” / 
yelvar emeyGoviov OnBys evs KadXdg,.yYOpoLoLW 
"ArKunvn pyOeloa Keratvepés Kpoviwve: 
a \ \ \ a > f IO\ f 
Os Tply pev KaTA yalav GOérdhatov HOE Odrdaccav 
Tralomevos TouTHow br EtpucOjos dvactos! 5 
TONNG pev autos epeFev atdcGada, TOAKa 6 
aveTrn? 
pov 0 Hon Kata Kanrov eos viddevTos "OAUpTrov 
pater TepTrouevos Kal eyes KarArxadupov “HAnp. 
Xatpe, avak, Aros vié- didou S aperyy Te Kat 
érXGov. 
1 Most MSS. : wypatver’ debAcdwy <de> xparads, M. 
2 Most MSS. : F£oxa épya, M. 
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xXV.—TO HERACLES THE LION-HEARTED 


XIV 
TO THE MOTHER OF THE GODS 


I prirare, clear-voiced Muse, daughter of mighty 
Zeus, sing of the mother of all gods and men. She 
is well-pleased with the sound of rattles and of 
timbrels, with the voice of flutes and the outcry 
of wolves and bright-eyed hons, with echoing hills 
and wooded coombes. 

And so hail to you in my song and to all goddesses 
as well! 


XV 
TO HERACLES THE LION-HEARTED 


I witt sing of Heracles, the son of Zeus and much 
the mightiest of men on earth Alemena bare him 
in Thebes, the city of lovely dances, when the dark- 
clouded Son of Cronos had lain with her. Once he 
used to wander over unmeasured tracts of land and 
sea at the bidding of King Eurystheus, and himself 
did many deeds of violence and endured many ; 
but now he lives happily in the glorious home of 
snowy Olympus, and has neat-ankled Hebe for his 
wife. 

Hail, lord, son of Zeus! Give me success and 
prosperity. 
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XVI 
EIS ASKAHTION 


3 fol / 3 \ ” > 9 7 
Inthpa voowy Ackdynredv apxyou aetdety, 
viev AmorAd@vOS, TOV éyeivato Ota Kopawvis 
Aarti év Tredio, covpn Preyvou Bacidhos, 
yapwa wey avdpomoror, kaxav Oedxthp dduvdov. 
Kal od peév otto yaipe, dvak ritopar 66 o 
Goon. 5 


XVII 
EIS AIOZKOTPOTS 


Kdoropa cat Tlonudedxe’ detoco, Modoa RXiryera, 
Tuvéapidas, of Znvds “Odvprriov éeyévovto- 
Tous urd Thuyétou Kopudas Ttéxe TéTVLa Anon 
NGO pn UTrodunPetoa Kerawedés Kpoviwvt. 

Xaipete, Tuvdapidar, taxéwy ériBnropes immov. 5 


XVIII 
EIS EPMHN 


‘EKpphy aeido Kurrjvrov, 'Apryerhevrny, 
KuraAnuns pedéovta cal “Apxacins rodupjrou, 
dryyerov alavarav éptovviov, dv tTéxe Maia, 
"AtXavtos Ouyarnp, Avos év hiroryte puyetoa, 
aidoin? paxdpov dé Oedv aréewvev 6utror, 5 
avTp@ valeTdovea Tadickio: &vOa Kpoviwv 
voupn euTrAoKduw pLoyérKEeTO VUKTOS a“oNYO, 
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XVUIL—TO HERMHS, 1-7 


XVI 
TO ASCLEPIUS 


I seain to sing of Asclepius, son of Apollo and 
healer of sicknesses. In the Dotian plain fair 
Coronis, daughter of King Phlegyas, bare him, a great 
joy to men, a soother of cruel pangs. 

And so hail to you, lord: in my song I make my 
prayer to thee ! 


XVII 
TO THE DIOSCURI 


Sine, clear-voiced Muse, of Castor and Polydeuces, 
the Tyndaridae, who sprang from Olympian Zeus. 
Beneath the heights of Taygetus stately Leda bare 
them, when the dark-clouded Son of Cronos had 
privily bent her to his will. 

Hail, children of Tyndareus, riders upon swift 
horses ! 


AVITI 
TO HERMES 


I sinc of Cyllenian Hermes, the Slayer of Argus, 
lord of Cyllene and Arcadia rich in flocks, luck- 
bringing messenger of the deathless gods He was 
born of Maia, the daughter of Atlas, when she had 
mated with Zeus,—a shy goddess she. Ever she 
avoided the throng of the blessed gods and lived 
in a shadowy cave, and there the Son of Cronos 
used to lie with the rich-tressed nymph at dead 
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EDTE KATA yAvKUS UTVoS eEXOL heve@hevov “Hpnv: 
Advbave o adavatous Te Geos Ounrous T av porous. 
Kat ov pev oT xyaipe, Aros cat Matdoos vié- 10 
ced 6 éym apEdwevos petaBijcowar drrov és 
Duvov. 


[vaio’, “Epyh yaptdOra, Ssdxtope, S@top édwy."] 


XIX 
El1S HANA 


“Api pot ‘Eppetao pirov yovov eyvere, Movca, 
aiyimoony, dixép@ta, bidoKpotov, bo7 ava Tien 
Sevdprjevt. dpvous pore KopoynGéoe vipupats, 
al te KaT aiytderros MET NS oreiBouce Ka pnva 
Tay’ avaKeKopmerat, VOfLLoVv Oedv, aryacBetpov, 5 
avyuner®, Os. Tara Aopov vipoevTa réAO'VE 
Kat KOpupas o Opeov Kal TET PHEVTA Kapnva. 
poirg é evda Kab evOa dua p pomnta TUKVG, 

GNDOTE pep petOporow ef ehxcojrevos LANAKOLT LD, 
dddorTe & av eT pow év WMBarouce Otouxvel, 10 
ax poTaray Kopupny pNndooKOTOV eicavaBalven. 
TOANGKL O dpywvoevra, dcédpapev oped paxpa, 
TONNEKL © ey xynuotor bunjhace Ofpas évaipor, 
ofa SepKopevos® TOTE O Eomepos &Naryev olov 
ay pns eEaviov, Covaxep t To povoay aPopov 15 
vou pov" ove apy TOV ye mapadpapor € éy wedeo ow 
éputs, ar Eapos Tohvaveos é ey TeETAaAOLOL 
Opivov € eT UT poxXeove ayées® wediynpvv aoe yy. 
coy o€ cgw tote Nopdas dpectiddes NLyvmoNTOL 

? This ine appears to be an alternatzve to II, 10-11. 

2 Jigen: émmpoxéovoa xéer, MSS. 
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XIX.—TO PAN, 1-19 


of night, while white-armed Hera lay bound in 
sweet sleep: and neither deathless god nor mortal 
man knew it. 
And so hail to you, Son of Zeus and Maia; with 
you I have begun : now I will turn to another song! 
Hail, Hermes, giver of grace, guide, and giver of 
good things! 


XIX 
TO PAN 


Musz, tell me about Pan, the dear son of Hermes, 
with his goat’s feet and two horns—a lover of merry 
noise. Through wooded glades he wanders with 
dancing nymphs who foot it on some sheer cliff’s 
edge, calling upon Pan, the shepherd-god, long- 
haired, unkempt. He has every snowy crest and the 
mountain peaks and rocky crests for his domain ; 
hither and thither he goes through the close thickets, 
now lured’ by soft streams, and now he presses on 
amongst towermg crags and climbs up to the 
highest peak that overlooks the flocks. Often he 
courses through the glistening high mountains, and 
often on the shouldered hills he speeds along slaying 
wild beasts, this keen-eyed god. Only at evening, 
as he returns from the chase, he sounds Ins note, 
playing sweet and low on his pipes of reed: not even 
she could excel him in melody—that bird who in 
flower-laden spring pourmg forth her lament utters 
honey-voiced song amid the leaves. At that hour 
the clear-voiced nymphs are with him and move 
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XIX.—TO PAN, 20-45 


with nimble feet, singing by some spring of dark 
water, while Echo wails about the mountain-top, 
and the god on this side or on that of the choirs, 
or at times sidling into the midst, plies it nimbly 
with his feet On his back he wears a spotted 
lynx-pelt, and he delights in high-pitched songs 
in a soft meadow where crocuses and sweet-smelling 
hyacinths bloom at random in the grass. 

They sing of the blessed gods and high Olympus 
and choose to tell of such an one as luck-bringing 
Hermes above the rest, how he is the swift messenger 
of all the gods, and how he came to Arcadia, the land 
of many springs and mother of flocks, there where his 
sacred place is as god of Cyllene. For there, though 
a god, he used to tend curly-fleeced sheep in the 
service of a mortal man, because there fell on him 
and waxed strong melting desire to wed the rich- 
tressed daughter of Dryops, and there he brought 
about the merry marriage. And in the house she 
bare Hermes a dear son who from his birth was 
marvellous to look upon, with goat’s feet and two 
horns—a noisy, merry-laughing child. But when 
the nurse saw his uncouth face and full beard, she 
was afraid and sprang up and fled and left the 
child. Then luck-bringing Hermes received him 
and took him in his arms: very glad in his heart 
was the god. And he went quickly to the abodes 
of the deathless gods, carrying his son wrapped in 
warm skins of mountain hares, and set him down 
beside Zeus and showed him to the rest of the 
gods. Then all the immortals were glad in heart 
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abivarot, mepiadra & 0 Bax eos Atovucos: 
Ilava 6é py KaNEEGKOY, OTL dpeva maiow érepe. 
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xX 
EIS HPAISTON 
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XXI.—TO APOLLO 


and Bacchic Dionysus in especial; and they called 
the boy Pan! because he delighted all their hearts. 

And so hail to you, lord! I seek your favour with 
asong And now I will remember you and another 
song also 


KX 
TO HEPHAESTUS 


Sine, clear-voiced Muse, of Hephaestus famed for 
inventions. With bright-eyed Athene he taught men 
glorious crafts throughout the world,—men who 
before used to dwell in caves in the mountains like 
wild beasts. But now that they have learned crafts 
through Hephaestus the famed worker, easily they 
live a peaceful life in their own houses the whole 
year round. 

Be gracious, Hephaestus, and grant me success 
and prosperity ! 


XXI 
TO APOLLO 


Puorsus, of you even the swan sings with clear 
voice to the beating of his wings, as he alights upon 
the bank by the eddying river Peneus; and of you 
the sweet-tongued minstrel, holding his high-pitched 
lyre, always sings both first and last. 

And so hail to you, lord! I seek your favour with 
my song. 

1 The name Pan is here derived from mdyves ‘‘all.” Cp 


Hesiod, Works and Days 80-82, Hymn to Aphrodite (v) 198, 
for the significance of personal names. 
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XXII 
EIZ,) TOSEIAQNA 


"Audi Toceddwva, péyav Oedv, dpxop aeidev, 
yains KLUnT Apa Kal atpuyétoto Gahacons, 
mévttov, 660 “Eduxdva cal edpetas eyes Atyds. 
dvyOa rot, Kvvociyate, Oeot Tyunv é6adoavTo, 
lrr@y Te Ountip euevar owTnpa Te vy@v. 

Xaipe, loceidaov yarnoye, kuavoyaira, 

Kai, paKap, eupeves Hrop eywv TAWOUGLY apNYeE. 


XXIII 
EIS TITATON KPONIAHN 


Liva Oedy Tov Apiotov deicopar HOE péyloTov, 
evpvotra, KpelovTa, Tehec hdpov, date O€usore 
éyx eddy éCouevn TuKivovs odpovs oapiCer. 

"TAn@’, evpvora Kpovidn, cvdtore péyiote. 


XXIV 
RIS, ESTIAN 


¢ / ? 3 
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\ \ ¢ a 
cov Aw untioevte: yap 0 dw dtraccov dovdy. 
1 Tucker - érépyeo. 
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XXIV.—TO HESTIA 


XXIT 
TO POSEIDON 


I seGin to sing about Poseidon, the great god, 
mover of the earth and fruitless sea, god of the deep 
who is also lord of Helicon and wide Aegae. A two- 
fold office the gods allotted you, O Shaker of the 
Earth, to be a tamer of horses and a saviour of ships ! 

Hail, Poseidon, Holder of the Earth, dark-haired 
lord! O blessed one, be kindly in heart and help 
those who voyage in ships! 


XXITI 
TO THE SON OF CRONOS, MOST HIGH 


I wit sing of Zeus, chiefest among the gods and 
greatest, all-seeing, the lord of all, the fulfiller who 
whispers words of wisdom to Themis as she sits lean- 
ing towards him. 

Be gracious, all-seeing Son of Cronos, most 
excellent and great ! 


XXTV 
TO HESTIA 


Hestia, you who tend the holy house of the lord 
Apollo, the Far-shooter at goodly Pytho, with soft oil 
dripping ever from your locks, come now into this 
house, come, having one mind with Zeus the all-wise 
—draw near, and withal bestow grace upon my 
song. 
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XXV 
EIS MOYTSAS KAT ATOAAONA 
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XXVI 
EIx AIONTZON 
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XXVI.—TO DIONYSUS 


XXV 
TO THE MUSES AND APOLLO 


I witt begin with the Muses and Apollo and Zeus. 
For it is through the Muses and Apollo that there 
are singers upon the earth and players upon the 
lyre ; but kings are from Zeus. Happy is he whom 
the Muses love: sweet flows speech from his lips. 

Hail, children of Zeus! Give honour to my song! 
And now I will remember you and another song 
also. 


XXVI 
TO DIONYSUS 


I BEGIN to sing of ivy-crowned Dionysus, the loud- 
crying god, splendid son of Zeus and glorious 
Semele. The rich-haired Nymphs received him in 
their bosoms from the lord his father and fostered 
and nurtured him carefully in the dells of Nysa, 
where by the will of his father he grew up in a sweet- 
smelling cave, being reckoned among the immortals. 
But when the goddesses had brought him up, a god 
oft hymned, then began he to wander continually 
through the woody coombes, thickly wreathed with 
ivy and laurel. And the Nymphs followed in his 
train with him for their leader; and the boundless 
forest was filled with their outcry. 

And so hail to you, Dionysus, god of abundant 
clusters! Grant that we may come again rejoicing 
to this season, and from that season onwards for 
many a year. 
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XXVII 
Ey APTEMIN 
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XXVIII 
EIS A@HNAN 
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XXVIII—TO ATHENA 


XXVIT 
TO ARTEMIS 


I sinc of Artemis, whose shafts are of gold, who 
cheers on the hounds, the pure maiden, shooter of 
stags, who delights in archery, own sister to Apollo 
with the golden sword. Over the shadowy hills and 
windy peaks she draws her golden bow, rejoicing in 
the chase, and sends out grievous shafts. The tops 
of the high mountains tremble and the tangled wood 
echoes awesomely with the outcry of beasts: earth 
quakes and the sea also where fishes shoal. But the 
goddess with a bold heart turns every way destroying 
the race of wild beasts: and when she is satisfied and 
has cheered her heart, this huntress who delights in 
arrows slackens her supple bow and goes to the 
great house of her dear brother Phoebus Apollo, to 
the rich land of Delphi, there to order the lovely 
dance of the Muses and Graces. There she hangs 
up her curved bow and her arrows, and heads and 
leads the dances, gracefully arrayed, while all they 
utter their heavenly voice, singing how neat-ankled 
Leto bare children supreme among the immortals 
both in thought and in deed 

Hail to you, children of Zeus and rich-haired 
Leto! And now I will remember you and another 
song also. 


XXVIII 
TO ATHENA 


I secin to sing of Pallas Athene, the glorious 
goddess, bright-eyed, inventive, unbending of heart, 
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XXIX 
EIS EX TIAN 
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1 Baumeister. %oxero, MSS. 
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XXIX.—TO HESTIA 


pure virgin, saviour of cities, courageous, Tritogeneia. 
From his awful head wise Zeus himself bare her 
arrayed in warlike arms of flashing gold, and awe 
seized all the gods as they gazed. But Athena 
sprang quickly from the immortal head and stood 
before Zeus who holds the aegis, shaking a sharp 
spear: great Olympus began to reel horribly at the 
might of the bright-eyed goddess, and earth round 
about cried fearfully, and the sea was moved and 
tossed with dark waves, while foam burst forth 
suddenly: the bright Son of Hyperion stopped his 
swift-footed horses a long while, until the maiden 
Pallas Athene had stripped the heavenly armour 
from her immortal shoulders And wise Zeus was 
glad. 

And so hail to you, daughter of Zeus who holds 
the aegis! Now I will remember you and another 
song as well. 


XAXIX 
TO HESTIA 


Frstia, in the high dwellings of all, both deathless 
gods and men who walk on earth, you have gained an 
everlasting abode and highest honour: glorious is your 
portion and your right. For without you mortals 
hold no banquet,—where one does not duly pour 
sweet wine in offering to Hestia both first and 
last. 

And you, Slayer of Argus, Son of Zeus and Maia, 
messenger of the blessed gods, bearer of the golden 
rod, giver of good, be favourable and help us, you 
and Hestia, the worshipful and dear. Come and 
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VQALETE Sapara Kanda, ira peri GNAH OLE LY 
ebOoTes? aphorepot yap érexOovicoy avO porary 11 
eldoTes & epyuara Kara vow O éorrea De Kab Bp. 
Xaipe, Kpovov Giyarep, ob Te Kab xYpvodppamis 
? Eppijs | / f 
auTap éyav Uméwy Te Kal GAS pVHTOM GoLdHs. 


<© 


AXX 
EIS THN MHTEPA TTANTON 


Tatav TPT ELpaY deo op.a, nud eel ov, 
mpeoBiarny, 4 i) PépBer € én yO ovt mav® OTe éotiv, 
nwev doa yOova Stay émépyerar no boa movTov 
7 boa TOTOVTAL, TAOE pépBeras éx o€0ev drXBov. 
ex ato & ebrandes Te Kal eUKa.prrol TeAeCovet, 5 
ToTVLa, TED O &yeTat Sobvau Biov 70° aehéa Ba 
Gynrois avOparroraw" 0 O é drXBi05, ¢ bv KE ov Oupe 
™ pod pov TLUNO NS” TO T abGova TavTa TApEoTt. 
pide pév oduy dpoupa pepec Bios NOE KAT aypous 
KT BvES WD evo nue’, olKOS © éumimhara écO ov 10 
avrol & evvominos wodw KaTa KaddoybVaLKa 
KoLpaveouc , drBos 5é modus Kat TODTOS order 
matoes 0 evppootry veoOnr€t Kvd.owot 
mapbevixat TE Yopots TohvavOécw edd pov uy 
mailouc at cKaLpover Kar avOea parOaKka moins, 15 
oS KE OV TIONS, ceuyn Gea, above Caipov. 

Xaipe, Oedsy PATH» addox’ Ovpavod aatepderros, 
Toppan | S avr eons Biorov Oupnpe orate 
auTap éya Kal ceto Kab GAANS pYncOM Golds. 


2 Translator : ‘Eorln, MSS. 
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XXX.—TO EARTH THE MOTHER OF ALL 


dwell in this glorious house in friendship together ; 
for you two, well knowing the noble actions of 
men, aid on their wisdom and their strength. 

Hail, Daughter of Cronos, and you also, Hermes, 
bearer of the golden rod! Now I will remember you 
and another song also. 


_ -XXX 
TO EARTH THE MOTHER OF ALL 


I witt sing of well-founded Earth, mother of all, 
eldest of all beings She feeds all creatures that are 
in the world, all that go upon the goodly land, and 
all that are in the paths of the seas, and all that fly: 
all these are fed of her store. Through you, O 
queen, men are blessed in their children and blessed 
in their harvests, and to you it belongs to give means 
of life to mortal men and to take it away. Happy 1s 
the man whom you delight to honour! He has all 
things abundantly: his fruitful land is laden with 
corn, his pastures are covered with cattle, and his 
house is filled with good things. Such men rule 
orderly in their cities of fair women: great riches 
and wealth follow them: their sons exult with ever- 
fresh delight, and their daughters in flower-laden 
bands play and skip merrily over the soft flowers of 
the field. Thus is it with those whom you honour 
O holy goddess, bountiful spirit. 

Hail, Mother of the gods, wife of starry Heaven ; 
freely bestow upon me for this my song substance 
that cheers the heart! And now I will remember 
you and another song also. 
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XXXI 
EI> HAION 


"HXwov tyvetv atte Asos téxos dpyeo Motica, 
Karryu6rn, paéfovta, tov Eupuddecoa Bowmis 
yetvaro Tains madi Kab Ovpavod aorepoevTos” 
yh pe yap Evpupdeccay ayaK ert ny ‘Trrepion, 
avToKaciyynTnDy, 1) Ol TEKE Kadri TEKVQ, 5 
"HO Te poSomnxuy euTAOKaLOV Te LeAnvnv 
“Hehuov T AKAWAVT , émrtelKe NOV adavarotow, 
os dhaives Ovntotos Kat alavartotce Geotow 
imTOls éuBeBads- apepovov & 6 Ye O€pxeras ¢ docous 
Xpuaens éx KopuOos" Nar paul & axtives am avtod 10 
airyAHev oriABovat Tapa KpoTabav 6ér eGerpar : 
apr paut Gm Kpatos Xapiev KATEXOUTL T po WTTrOV 
TnAauyés’ KANOV 6é Tepl xpot Adprerat ea0os 
hem roupyés, TVOLH av eon" viro & dpoeves (arTrol. 

&v® dp’ o ye orifoas xpuc obuyon a cppa, Kal imrous, 15 
fadirob Taveras GK POV em ovpavod, elo oKev autes | 15% 
Geaoméctos Téumnas OL ovpavod "Oxeavovee. 

Xaipe, avaé, ™ poppev o€ Biov Oupnpe orale. 
éx cé0 0 apEdpevos KANTw LepoTraV yévos avipav 

nudéwv, ay Eprya Oeal Ovntotaw eerEav. 


XX XIT 
EIS. SEAHNHN 


} nA 
Myvny aeidewy tavucimtepov éotete, Movoas, 
A rn / na 
noverrets Kovpar Kpovidem Auos, taropes oof" 


1 Matthiae . re mapeial, MSS. 
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XXXIIL—TO SELENE 


XXXT 
TO HELIOS 


Ano now, O Muse Calliope, daughter of Zeus, 
begin to sing of glowmg Helios whom mild-eyed 
Euryphaessa, the far-shining one, bare to the Son of 
Earth and starry Heaven. For Hyperion wedded 
glorious Euryphaessa, his own sister, who bare him 
lovely children, rosy-armed Eos and_ rich-tressed 
Selene and tireless Helios who is like the deathless 
gods. As he ndes in his chariot, he shines upon men 
and deathless gods, and piercingly he gazes with his 
eyes from his golden helmet Bright rays beam 
dazzlingly from him, and his bright locks streaming 
from the temples of his head gracefully enclose his 
far-seen face: a rich, fine-spun garment glows upon 
his body and flutters in the wind: and stallions carry 
him. Then, when he has stayed his golden-yoked 
chariot and horses, he rests there upon the highest 
point of heaven, until he marvellously drives them 
down again through heaven to Ocean. 

Hail to you, lord! Freely bestow on me substance 
that cheers the heart. And now that I have begun 
with you, I will celebrate the race of mortal men 
half-divine whose deeds the Muses have showed to 
mankind. 


XXXIT 
TO SELENE 
ANp next, sweet voiced Muses, daughters of Zeus, 
well-skilled in song, tell of the long-winged! Moon. 


1 The epithet 1s a usual one for birds, cp. Hesiod, Works 
and Days, 210: as applied to Selene 1t may merely mdicate 
her passage, like a‘bird, through the air, or mean ‘‘ far-flying ” 
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HS amo airyhn yatay éAtooeTaL oupavedercros 
K patos an abavatoo, Todds & v0 KOG [LOS Cpwpev 
aiyhns Aapmobons atid Ber 66 7 ardpreTos ap 5 
Xpuceou amo oreddvou, aKxtives 0 evdidovrat, 
evr” ay am ‘Oxeavoio hoe caper ypba Kandor, 
elwara éooapevn Ty aurea Sta Ledqun, 
CevEapévy m@Xovs epiavyevas, aiyhjevtas, 
ETTULEVOS TPOTEDOT éndon Karrirpixas i im@movs, 10 
éorrepin, Suxonnvos: 0 be? TrfOee peyas Oypos 
Lapmrporarat T avyal TOT aeFowevns TeheGovery 
oupaveber: réxpop dé Bporois Kal ofpa TETUKTGL, 

TH p pd Torte Kpovidns € éutyn prroryte Kal Evy: 

no UroKucapern Tavdeiny yetvato Koupny, 15 
penis eldos € exovoay év abavdrotct Peoice. 

Xaipe, dvacoa, Gea AevKwEveE, ota DLEAHvN, 
mrpoppov, évTACKa"LOS* clo © apKXomevos KrAEAa 

PwOTov 

doomar nutléwy, Ov Khelovr” epy war’ QOLooi, 
Movedov beparrovres, GTO CTOMAT@Y EpoevT@V. 20 


XXXIII 
EI AIOSKOTPOTS 


“Api Atos xovpous, ELK L6Es EOUTETE Motca, 
Tuvdapisas, Anons Kado oe vpov ayraa Téxva, 
Kdoropa O immodapov Kal GjL@unTOv Tlorvdedcecr, 
Tovs UITd Tavyérov Kopudy Speos peyddoro 
px Peto” év pidornte Kerawepés Kpoviwre 5 
cwThpas TéKe Taidas ere Dovicov avd poTrav 
OKUTOPOV TE LVEDD, OTE TE OTTEPYwoLW deArAL 

1 Baumeister: 8 re, MSS, 
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XXXIIL.—TO THE DIOSCURI 


From her immortal head a radiance 1s shown from 
heaven and embraces earth; and great is the beauty 
that ariseth from her shining light. The air, unlit 
before, glows with the light of her golden crown, 
and her rays beam clear, whensoever bright Selene 
having bathed her lovely body in the waters of 
Ocean, and donned her far-gleaming raiment, and 
yoked her strong-necked, shining team, drives on 
her long-maned horses at full speed, at eventime 
in the mid-month: then her great orbit is full and 
then her beams shine brightest as she increases. 
So she is a sure token and a sign to mortal men. 

Once the Son of Cronos was joined with her in 
love; and she conceived and bare a daughter Pandia, 
exceeding lovely amongst the deathless gods. 

Hail, white-armed goddess, bright Selene, mild, 
bright-tressed queen ! And now I will leave you and 
sing the glories of men half-divine, whose deeds 
minstrels, the servants of the Muses, celebrate with 
lovely lips. 


XXXII 
TO THE DIOSCURI 


Bricut-EYED Muses, tell of the Tyndaridae, the 
Sons of Zeus, glorious children of neat-ankled Leda, 
Castor the tamer of horses, and blameless Polydeuces. 
When Leda had lain with the dark-clouded Son of 
Cronos; she bare them beneath the peak of the 
great hill Taygetus,—children who are deliverers of 
men on earth and of swift-going ships when stormy 
gales rage over the ruthless sea. Then the shipmen 
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Ketwe pce Kara TOVTOY GpELMXov" ob é amo vnew 
euxopevor Kareovat Aros covpous weyadoto 
dpverow devxotow, em axpaTnpia Bavres 10 
Tpvpyns TiVO avEewos TE Léyas Kal KOA Cardaoons 
Ojcav droBpuyinu: ob & éEarivyns ébdvncav 
EovOnat wrepuyerat bs aiPépos diéavres, 

> > 3 / 3.lUs / > +f 
avtixa 6 apyarhéoy avénwv KaTéravoav GédXas, 
KUmaTa 0 éoTOpecay AEeUKHS GXOs ev TWeNdyeroL, 15 
onuata Kand, Tovou atovocdiaww of &€ idovtes 
ynOncav, tavcavto © dfupolo Tovoto. 

Xaipere, Tuvdapisar, TAXEDY ériBnropes trmov- 
avTap eyo Uuewv Te Kal GANS LVHTOM GoLdTs. 


2 Bury: vabvras ohuara kadd, rdvov odtow, MSS. 


XXXII.—TO THE DIOSCURI 


call upon the sons of great Zeus with vows of white 
lambs, going to the forepart of the prow; but the 
strong wind and the waves of the sea lay the ship 
under water, until suddenly these two are seen darting 
through the air on tawny wings. Forthwith they allay 
the blasts of the cruel winds and still the waves upon 
the surface of the white sea: fair signs are they and 
deliverance from toil. And when the shipmen see 
them they are glad and have rest from their pain and 
Jabour. 

Hail, Tyndaridae, riders upon swift horses! Now 
I will remember you and another song also. 
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H 


OMHPOY ETITPAMMATA 


T 


Aiseiode Eevion KeX pn pEvov HOE dopoto, 
of moh aimewny, Kony épiomioa KovpN?, 
vatere, YapoHnvys 16a velatov tryixdpolo, 
dpSpbcrov mivovtes UOwp Oetov ToTapoio, 

7 A } / CAN 10 / / 4 
Eppov ouvievtos, dv abdvatos Téxeto Levs. 


II 
Ainba 1édes pe béporev és aldovwy Tod avdpav: 
TOV yap Kal Oupos Tpodpov Kal whTis apioTn. 
III 
Xarxén mwapOévos cipwi, Midew S ert onparts 
KELL" 
gor av Boeop | Te van Kal dévdpea papa TeO HAN, 
nedtos T aDL@Y Aa prey Aa pa TE cehqvn, 
Kal TOT ajLol ye péwow avaxruty dé Jadacca, 
aUTOD THOE peévovea TONVKAAUTOU érl TULBou 
dyyeréo traptovat, Midns ore THde TéaTTAL. 


IV 


(Ot pe alon O@Ke Tarnp Levs KUppua. ryevéo Oat, 
var iov aidoins émrl youvact HNT pos atadov. 
Hw wot érupywoay Povrn Aros airysoxoto 


1 Plato, Diogenes, Contest of Homer. én, pseudo- 
Herodotus. 
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I 


Have reverence for him who needs a home and 
stranger’s dole, all ye who dwell in the high city 
of Cyme, the lovely maiden, hard by the foothills 
of lofty Sardene, ye who drink the heavenly water 
of the divine stream, eddying Hermus, whom death- 
less Zeus begot. 


II 


SPEEDILY may my feet bear me to some town of 
righteous men; for their hearts are generous and 
their wit is best. 

III 


I am a maiden of bronze and am set upon the 
tomb of Midas. While the waters flow and tall trees 
flourish, and the sun rises and shines and the bright 
moon also; while mvers run and the sea breaks on 
the shore, ever remaining on this mournful tomb, I 
tell the passer-by that Midas here lies buried. 


IV 


To what a fate did Zeus the Father give me a prey 
even while he made me to grow, a babe at my 
mother’s knees! By the will of Zeus who holds the 

1 The Epigrams are preserved in the pseudo-Herodotean 
Infe of Homer. Nos. III, XIII, and XVII are also found in 


the Contest of Homer and Hesiod, and No. I is also extant at 
the end of some MSS. of the Homeric Hymns. 
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HOMER’S EPIGRAMS 


7 
Aaol Dpixwvos, wapyov éruByropes immer, 
/ a \ / f 
OTNOTEPOL WANrEpoto Trupos KpivovTes “Apna, 5 
Aiorisa Spdpvnv adiyetrova, rovTotivaKTor, 
ivre Ov aynaov eiow Bdwp iepoio MédytTos: 
évOev atropvbpevar Kovpar Ards, ayaa Téxva, 
HOEreTHY KARoaL Slav KOdva Kal TOA avdpav. 
A 9 9 , e \r yA n 5 an 
ob & amravynvacbny iepyy dra, hw aordys, 10 
adpactin? tay pév Te Talay tis Hopdocetar adress, 
bs oduy bvetdeooty Tov éuwov SvenoaTO TOTMOD. 
Khpa © éyo, THY mot Oeds Trace yelvouéve@ Trep, 
TARTOMAL akpadavTa ghépwv TeTAHOTL Suu: 
b) ? f ta) 4 ¢ ra ? ? ~ 
oveé Th fot PiAG yula MEevELY Lepats ev ayuLats 15 
Kiyns oppatvovor, péyas € we Oujds érrelyer 
A “ “ / 
djpov és GrNodaTraV lévat, OdYyoV Tep EoVTA. 


Vv 


Gcoropidyn, Ovntotaw avwictwv Toréwv Trep, 
f 
ovdey abpactdtepov TédeTat voov avo pweTroiow. 


Vi 


Krd80, Loceidaov, peyaroobevés, évvociryate, 
3 / / OX ae ral 
evpuxopov pwedéwov dé EavOod “EArKovos, 
dds 8 odpoyv Kanrov Kal amrhuova voorov idécbar 
vaUTAaLS, OF VNOS TO-TrOL HO apyxol éace: 
S65 & és trwpeinv inrcepHuvoto Mivavtos 5 
aidoioy pw éOdvTa Bpotéy ociwy Tre Kuphoas, 
para Te troaipny, ds Eudv voov HrepoTevoas 
3 , A / - / 
wdvoato Liva Eéuov Eevinv te tpdrefav. 
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EPIGRAMS IV—VI 


aegis the people of Phricon, riders on wanton horses, 
more active than raging fire im the test of war, once 
built the towers of Aeolian Smyrna, wave-shaken 
neighbour to the sea, through which glides the 
pleasant stream of sacred Meles; thence! arose the 
daughters of Zeus, glorious children, and would fain 
have made famous that fair country and the city of 
its people. But in their folly those men scorned the 
divine voice and renown of song, and in trouble 
shall one of them remember this hereafter—he who 
with scornful words to them? contrived my fate Yet 
I will endure the lot which heaven gave me even at 
my birth, bearing my disappointment with a patient 
heart. My dear limbs yearn not to stay in the 
sacred streets of Cyme, but rather my great heart 
urges me to go unto another country, small though 


I am. 
Vv 


Tuestoripes, full many things there are that 
mortals cannot sound; but there is nothing more 
unfathomable than the heart of man. 


VI 


Hear me, Poseidon, strong shaker of the earth, 
ruler of wide-spread, tawny Helicon! Give a fair 
wind and sight of safe return to the shipmen who 
speed and govern this ship. And grant that when I 
come to the nether slopes of towermmg Mimas I may 
find honourable, god-fearing men. Also may I avenge 
me on the wretch who deceived me and grieved 
Zeus the lord of guests and his own guest-table. 

1 sc. from Smyrna, Homer’s reputed birth-place. 


* The councillors of Cyme who refused to support Homer 
at the public expense. 
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VII 


[orva Ph, TdvOwpe, doTetpa pedi povos br Bou, 
Os dpa. 57) Tots jev parav evox Cos érvy Ons, 
totor b€ dUaBwXos Kal THNXEL’, ois EyorNWO NS. 


VIII 


Nadras TOVTOT OpoL, oTUYyEpy eva try Kou aT 
mraKkaolw aldvinet, Biov Siatnrov é EYOVTES, 
aideiobe Eevioro Atos céBas infripédovtos: 

Sexy) yap pet brig Eeviov Atos, 65 K adiTNTAL. 


Ix? 


‘Tpéas, @ Eeivot, dvepwos NdBev avtios éOov 


e f , a) 
GAN éué viv dé€acbe, Kal 0 TACOS EroeTas Dpiv. 


x 


"Ady TIS TEV TEVKN dpeivova. Ka.pr ov inow 
"Tdns év Kopuphor TOUT TUX OV NVEMLOETONS, 
eva aidn pos ‘Apnos emex Poviowre Sporotow 
éooetat, evT dv piv KeBSpnvios dvdpes éxoor. 


XI 


Tadce, Bordv? émtorra, eros ti tor ev dpeot 
joo 
T P@TOV pev Kvot Setmvor € er avheinot Gvpnor 
Sodvat: TAS yap dpewov" ) yap Kay TOT Ov aKoveEt 
dvdpos érepyopévou nat és Eoxea Onpos idvros. 
1 Restored to metrical form by Barnes. 
2 Kuester : mérov, Bporéy, MSS. 
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EPIGRAMS VII—XI 


VII 


Queen Earth, all bounteous giver of honey-hearted 
wealth, how kindly, it seems, you are to some, and 
how intractable and rough for those with whom you 
are angry 


. VIII 


Saitors, who rove the seas and whom a hateful 
fate has made as the shy sea-fowl, living an unenviable 
life, observe the reverence due to Zeus who rules on 
high, the god of strangers; for terrible 1s the ven- 
geance of this god afterwards for whosoever has 
sinned, 


IX 


STRANGERS, a contrary wind has caught you: but 
even now take me aboard and you shall make your 
voyage. 

X 


Awotuer sort of pine shall bear a better fruit! than 
you upon the heights of furrowed, windy Ida. For 
there shall mortal men get the iron that Ares loves, 
so soon as the Cebrenians shall hold the land. 


XI 


Giaucus, watchman of flocks, a word will I put in 
your heart First give the dogs their dinner at the 
courtyard gate, for this is well. The dog first hears 
a man approaching and the wild-beast coming to 
the fence. 


1 The ‘‘ better fruit” is apparently the 1ron smelted ont in 
fires of pine-wood. 


ATX 


HOMER’S EPIGRAMS 


XIT 


KA0G: ev eV XOMEVOD, Kouporpode, 50s 6é yuvaina 
THVOE véwy ev avaiverOat pedornra xa evyyy 
78 émutepm és TOMOKPOTAH oT L Yyepovaln, 
By don pev drnuPruvTat, Oupos 6€ pevowwd. 


XITT 


Avdpos pe orepavos matdes, MUpryoL O€ WéANOS, 
inmoe © av Tediov KO0 [L08, vijes 66 Jardaans, 
xenpara é avgel oiKon, aTap yepapol Bacidies 
Hmevoe ely ayophn Koa 0S Aaotoey * pac bas: 
aiBopevov Oé mu pos YEpap@re pos otKxos idécIar 5 
MATL YErwEepio, oToT av vidynot Kpoviwy. 

XIV 

Ki pév d@cere pio Boy dEiow, Kepapnes. 

Seip , dy’, ‘AOnuain Kal uTrépavele xXEtpa Kapivov. 

ev 6€ mepavbeten * KOTUNOL Kal 7 AV OL KaVACT PG 

ppuxOivat TE KANOS Kal Topas @vov apecOas, 

TOANG [ev ELV aryoph THNEVMEDA, TOAXA O ayuiais, 5 

TON bé KEponvat, Huty O€ 0}, OS ohiy aEetoa. 

hy & én avadeiny T pep Gevres wrevoe adpnobe, 

TUYKANEW on é co Kapivey On AnThpas, 

mee ouas Yudpayov te Kal “AaBerov dé 
LaBdnrny 

‘Opddapudy 7’, 09 TH6e TEXYD KaKa TONG To pitou 10 

mepbe mupaibovoay Kal Copara, guy O€ KaRLVOS 

maoa, KuKn Gein KEpape@y peeya, KOKUTAVT OV. 

as yvados immetn Bpvxer, Bov«or b8 xdptvos, 


? Ruhnken: 7° ado, Sources: The Contest of Homer adds 
the verse ° 


Aabs & eiv dyopiot Kabjuevos eigopdacbat 
* Pollux: peravbotev, weravOctev, Life of Homer. 
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EPIGRAMS XIJ—XIV 


XII 


Goppgss-NurseE of the young,! give ear to my 
prayer, and grant that this woman may reject the 
love-embrace of youth and dote on grey-haired old 
men whose powers are dulled, but whose hearts still 
desire. 


XIII - 


CHILDREN are a man’s crown, towers of a city; 
horses are the glory of a plain, and so are ships of 
the sea; wealth will make a house great, and 
reverend princes seated in assembly are a goodly 
sight for the folk to see. But a blazing fire makes a 
house look more comely upon a winter’s day, when 
the Son of Cronos sends down snow, 


XIV 


Porrers, if you will give me a reward, I will sing 
for you. Come, then, Athena, with hand upraised ? 
over the kiln. Let the pots and all the dishes turn 
out well and be well fired : let them fetch good prices 
and be sold in plenty nm the market, and plenty in 
the streets. Grant that the potters may get great 
gain and grant me so to sing to them. But if 
you turn shameless and make false promises, then I 
call together the destroyers of kilns, Shatter and 
Smash and Charr and Crash and Crudebake who can 
work this craft much mischief. Come all of you and 
sack the kiln-yard and the buildings: let the whole 
kiln be shaken up to the potter’s loud lament. 
As a horse’s jaw grinds, so let the kiln grind to 


1 Hecate: cp. Hesiod, Theoegony, 450. 
2 4,¢. in protection, 
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/ + + 3 > A / \ a 
mavr évtoc? avThs Kepapnia NeTTAa ToLodCa. 
n / 4 = 
Sedpo xal “Hertou Ovyatep, torudpappaxe Kipxn, 15 
3 i 
dypia dappaca Badr, edxov 6 avTouvs Te Kal Epya. 
na ba / 7 
dedpo Oé Kal Xetpwv ayérw trodeas Kevravpous, 
a a / 
ol ‘Hpakrfes yetpas duyov ott amoXovTo, 
TUTToOLey ThE épya KAKOS, Timor S& KAMLVOS" 
3 \ 3 ? / ¢ f ¢ / 
avtol & ol~a@lovTes op@maTto Epya Tovnpa. 20 
ynbnow & opowv avtav Kaxobaipova TéeXvnv: 
A f 
Os 02 x Urepxiwn, TUpl TOUTOU TaY TO TPOTwTOD 
e/ 
prexGein, as Tavres erict@vT aiowwa péelerv. 


XV 

Adpa moocetpatoperO avdpos wéya Svvapévoto, 
Os péya pty StvaTas, péya Sé mpéres! BABLOS aiet. 
avtat avakriveabe Ovpat' Tdottos yap éoeuce 
movnos, atv TIdovte 8€é kal Eidpoctivyn rebarvia 
Eipjvn tT ayadn boa 0 dryryea, weoTa pev ein, 5 
kupBain & atel kata Kapddmov Eprrot pala. 
vov pev KpLOainy, evomTida, oncoapLoEeroav 

# x ” # 

Tod maidos $é yur cata didpada Bnoeras Dupe: 
nutovo. 0 d&ovot Kparaimodes és The SOpa: 
adtn o iordy tpaivor én’ 7réxtp@ BeBavia. 10 

Neduat rou, veduar eviavatos, date Yeddsav 
gornk év mrpoOvpos widy mdbas: adda hép’ airva 
trépoat TO ArdAX@vOS yusaribos.t 


1 Tigen : Bpewe:, MSS. 
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EPIGRAMS XIV—XV 


powder all the pots inside. And you, too, daughter 
of the Sun, Circe the witch, come and cast cruel 
spells; hurt both these men and their handiwork. 
Let Chiron also come and bring many Centaurs—all 
that escaped the hands of Heracles and all that were 
destroyed: let them make sad havoc of the pots and 
overthrow the kiln, and let the potters see the 
mischief and be grieved; but I will gloat as I behold 
their luckless craft. And if anyone of them stoops 
to peer in, let all his face be burned up, that all men 
may learn to deal honestly. 


XV! 


Let us betake us to the house of some man of great 
power,—one who bears great power and is greatly 
prosperous always. Open of yourselves, you doors, for 
mighty Wealth will enter in, and with Wealth comes 
jolly Mirth and gentle Peace. May all the corn-bins 
be full and the mass of dough always overflow the 
kneading-trough Now (set before us) cheerful 
barley-pottage, full of sesame . . 

Your son’s wife, driving to this house with strong- 
hoofed mules, shall dismount from her carriage to 
greet you; may she be shod with golden shoes as she 
stands weaving at the loom. 

I come, and I come yearly, like the swallow that 
perches hght-footed in the fore-part of your house. 
But quickly bring... 

1 This song is called by pseudo-Herodotus Elpnoimyn. 
The word properly mdicates a garland wound with wool 
which was worn at harvest-festivals, but came to be applied 
first to the harvest song and then to any begging song The 
present 1s akin to the Swallow-Song (XeAsddvioua), sung at 


the beginning of spring, and answering to the still surviving 
English May-Day songs. Cp. Athenaeus, vin. 360 B. 


° 475 


HOMER’S EPIGRAMS 


XVI 


Ri pév te O@oets: ef 68 un, ovY EotnEopev’ 
ov yao ouvorxnoovTes évOaS HOope. 


XVII 
OMHPOS 
"Avopes adypns adins 1 Anpiropes, 4 p éyoméey Te; 


. AAIELS 
if > / > ee + > ¢ 
Ooo édopev, NeTrOpedO boa 8 ody roper, 
hepdpeo a. 
OMHPOS 


Totwy yap watépwv é& aiwaros éxyeydacde, 
ovTe BabveXjpwv oT AomeTa phra vewovtav. 


1 Koechly : da ’Apxadins, MSS. 
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EPIGRAMS XVI—XVII 


XVI 


Ir you will give us anything (well). But if not, we 
will not wait, for we are not come here to dwell 
with you. 

XVII 


HOMER 
Hunters of deep sea prey, have we caught 
anything ? 
FISHERMEN 
All that we caught we left behind, and all that we 
did not catch we carry home.} 


HOMER 

Ay, for of such fathers you are sprung as neither 
hold rich lands nor tend countless sheep. 

1 The lice which they caught in their clothes they left 


behind, but carried home in their clothes those which they 
could not catch. 
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FRAGMENTS OF 
THE EPIC CYCLE 


EMIKOY KYKAOY AEIVANA 


TITANOMAXITA 


i 
Photius, Epitome of the Chrestomathy of Proclus. 
v \ ¢ 3 \ / 3 a > A 
Apyetar ev (0 émixds KuKAOS) Ex THY Ovpavod 
cat DAs pvPoroyoupévns plEews, €& fo avT@ Kal 
Tpels watdas éxatovTdyerpas Kal Tpels yevvace 
Kvcrorras. 
2. 
Anecdota Oxon. (Cramer) i. 75. As@épos 8 utd 
Otpavos, as 0 THY Trtavopayiay ypavras. 


3, 
Schol. on Ap. Rhod. i. 1165. Etyunros.... tov 
Aiyatova THs cal Wovrov dyot maida, xarot- 
covvra 8¢ év TH Oaddoon tots Tirdct cvppayety. 


4, 
Athenaeus, vii. 277 pv. 0 thy Tiravopayiay 
f 4 3 > 4 3 € f x 

momoas er Kvunros éotw o Koptv@tos 4 
> a a ¢ 
Apxtivos .... év TO Sevtép@ od tws elpnKer: 

éy 8 atth mAMTOL Ypvo@msoes ibyOvEs EAXOL 

vyxyovTes waifover bv VdaTos auSpoctoro. 

D. 

Athenaeus, i. 22 c. Etdunros ... tov Ala 
OpYovpevov trou Trapdye, Néyov: 

peccotow 8 dpyelro tratip avdpdy te Gedy te. 
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THE EPIC CYCLE 


THE WAR OF THE TITANS 


i. 


Tur Epic Cycle begins with the fabled union af 
Heaven and Harth, by which they make three 
hundred-handed sons and three Cyclopes to be born 
to him. , 


2 


According to the writer of the War of the Titans 
Heaven was the son of Aether. 


3. 


Eumelus says that Aegaeon was the son of Earth 
and Sea and, having his dwelling in the sea, was an 
ally of the Titans. 


4, 


The poet of the War of the Titans, whether 
Kumelus of Corinth or Arctinus, writes thus in his 
second book: “Upon the shield were dumb fish 
afloat, with golden faces, swimming and sporting 
through the heavenly water.” 


5. 


Eumelus somewhere introduces Zeus dancing: he 
says—‘ In the midst of them danced the Father of 
men and gods.” 
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THE EPIC CYCLE 


6. 

Schol. on Ap. Rhod. i. 554. 0 6@ tHv Teyavto- 
paxiav Touneas poly OTe K povos peTapoppodels , 
els tmmov émiyn Dirvpa 7H Oxeavod, dvomep kal 
immoxévtaupos eyevvyiOn 0 Xelpwv: Tovtou Sé yun) 
Xaplcrw. 

7. 

Athenaeus, xi. 470 B. OedAvTos .. . él A€EBNTOS 
dnow avrov dtaTvredaal, TOTO TPwToU ElTévTOS 
Tou THY TiTavopayiay ToLncarTos. 


8. 
Philodemus, On Piety. 0 8€ tiv Titavopayiar, 
Ta wey pHrAa PvArAaTTE . 


OIAITIOAEIA 
Ts 
C.LG. Ital. et Ste. 1292.31.11. 2... r4v Oidero- 
delay THv bd Kwaidwvos tod... érdv odcav sy. 
2 


Paus ix.5.10. atdas dé é& adriis Cloxdotns) 
av d0K@ ot yevécOa paptupe ‘Ounpe * yp@pevos 
.. €& Kupvyavecas o€ ths “Trrépdhavtos éyeydve- 
cay: onrot Oé Kal o Ta én Totnoas & Olditrodia 
ovoudfoucr. 
3. 
Schol. on Hur. Phoen. 1750. of thv Oiédtrrodiav 
ypahovtes . . . Tept THS Udeyryos 
GXN’ étt KaMOTOV Te Kal [wEepoéaTatoY dXXA@Y 
maida pirov Kpetovtos autpovos Alwova Siov . . 
1 Odyssey, xii. 271-4. 
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THE STORY OF OEDIPUS 


6. 


The author of the War of the Giants says that 
Cronos tovok the shape of a horse and lay with 
Philyra, the daughter Ocean Through this cause 
Cheiron was born a centaur: his wife was Chariclo. 


€ 


Theolytus says that he (Heracles) sailed across the 
sea ina cauldron?; but the first to give this story is 
the author of the War of the Titans. 


8. 


The author of the War of the Titans says that the 
apples (of the Hesperides) were guarded .. . 


THE STORY OF OEDIPUS 


dl 


... the Story of Ocdipus by Cimaethon in six 
thousand six hundred verses. 


3) 


Judging by Homer I do not believe that Oedipus 
had children by Iocasta: his sons were born of 
Euryganeia as the writer of the Epic called the Story 
of Oedipus clearly shows. 


3 


The authors of the Story of Oedipus (say) of the 
Sphinx: “But furthermore (she killed) noble Haemon, 
the dear son of blameless Creon, the comeliest and 
loveliest of boys.” 

1 See the cylix reproduced by Gerhard, Abhandlungen, 
taf 5,4 Cp. Stesichorus, Frag. 3 (Smyth). 
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THE EPIC CYCLE 


OHBAI> 


Ll 
Contest of Homer and Hesiod. 6 66 “Opmpos . 
TéplEPY.OHEVOS eneye Ta TOL LAT a TT P@TOV iy 
tv OnBaida, ern f, Hs 1) apxn 
"A pyos aetde Oed Trodvdinpioy évOev avaxtes. 


o. 
Athenaeus, xi. 465 E. 


avr ap 0 dvoryennys HPS EavOos Tlonvuvetens 
Tpara pev Oiderddn Kary mrapeOnne tpamelay 
apyvpénv Kddpouo Beog povos: avTap emeltTa 
x pdoeov eum An oev KANOV demas O€0S oivou. 
avTap by ws dpadcby Tapanel eva, TAT POS é0t0 
TLUNEVT A "yep pera. ob KaKOv eLT ETE June. 
ainfa é Tavoly €otot pet duporéporow émapas 
apyaréas nparo: Bey S ov NavOdy’ épevov. 

@> ov of TaTpe@ év HOcin hirorNTL 
dSdocawr, aupoteporat © del moAEuot TE payaL 

TE 8 

3. 
Schol. Laur. on Soph. O.C. 1375 


box tov QS evonge Napa Bdnre eirré te wddov: 


, 
@uol Ey@, Taides yey ovetdelovres erreurrav 
%& * % * 


eveTo Auli Baoirje kal ddrXots AOavaTouat 
Nepolw UT adAndMoV KcaTaBnuevat” ALOos elow. 
4, 
Paus. viii. 25.8. “Adpacros épevyev éx OnBdv 
¢ \ f \ ? / / 
eluata Avypa hépwv crv Apeiov cvavoxairn. 
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THE THEBAID 


THE THEBAID 
L. 


Homer travelled about reciting his epics, first the 
Thebaid, in seven thousand verses, which begins: 
“ Sing, goddess, of parched Argos, whence lords .. ” 


9 


als 


_ “Then the heaven-born hero, golden-haired Poly- 
neices, first set beside Oedipus a rich table of silver 
which once belonged to Cadmus the divinely wise: 
next he filled a fine golden cup with sweet wine. 
But when Oedipus perceived these treasures of his 
father, great misery fell on his heart, and he straight- 
way called down bitter curses there in the presence 
of both his sons. And the avenging Fury of the 
gods failed not to hear him as he prayed that they 
might never divide their father’s goods in loving 
brotherhood, but that war and fighting might be ever 
the portion of them both.” 


3 


“ And when Oedipus noticed the haunch! he threw 
it on the ground and said: ‘Ob! Oh! my sons have 
sent this mocking me... So he prayed to Zeus 
the king and the other deathless gods that each might 
fall by his brother’s hand and go down into the house 
of Hades.” 

4 

Adrastus fled from Thebes “wearing miserable 
garments, and took black-maned Areion? with him.” 

1 The haunch was regarded as a dishonourable portion. 

2 The horse of Adrastus, offspmng of Poseidon and 


Demeter, who had changed herself mto a mare to escape 
Poseidon. 
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THE EPIC CYCLE 


51 

éEmTa O ETEelTa Tedeo Fev ov VEK VOD éve QB, 
ol wen Eev Tarasovidns pereerTé TE wdGov- 

@ oe eyo ToDée yap éuod otparob Opa Paco, 
aphorepov pavtw T ayadov Kat dovpt payecOas. 


6. 

Apollodorus, i. 74.  &ynicev Oiveds TepiBorav 
tHv ‘Immoveov. tavTnv 6é€ o pev yparras THY 
Onfaica monreunGetans “Ondévov Réyes AaBetv 
Oivéa yépas. 

t 

Pausancas, ix. LG, 6 mpos 6€ TH 7yh TahOS 
early "Acgodixov: Ka 0 "Ac gooixos obTOS GTrEKTEL- 
vey ev TH paxyn Th Tos “Apystous IlapGevoraiov 
TOV Taraod Kaba 0 OnBaior Neyovor, eTéel TA Ye 
év OnBaids érn ra és rnv TlapGevorratou terxeutHy 
TlepcxvAvpevov tov avedovra pyaly eivas. 


EMITONOI 


l. 
- Contest of Homer and Hesiod. etta ’Enruyévous, 
émn ,f, 9S 4 apxy 
vov at?’ omrotépwv avdpov apyopela Modcaz. 
2. 
Photius, Lexicon. Tevpnota: rept THs Tevunatas 
aroOteKxos of TA OnBaixa yeypadnedtes (xaves 


1 Restored from Pindar Ol. vi. 15 who, accordimg to 
Asclepiades, derives the passage from the Thebans 
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THE EPIGONI 


D. 


¢ But when the seven dead had received their last 
rites in Thebes, the Son of Talaus lamented and 
spoke thus among them: ‘ Woe is me, for I miss the 
bright eye of my host, a good seer and a stout 
spearman alike.’ ” 


6. 


Oeneus married Periboea the daughter of 
Hipponous. The author of the T'hebazs says that 
when Olenus had been stormed, Oeneus received her 
as a prize. 
re 

Near the spring is the tomb of Asphodicus. This 
Asphodicus killed Parthenopaeus the son of Talaus 
in the battle against the Argives, as the Thebans say ; 
though that part of the Thebais which tells of the 
death of Parthenopaeus says that 1t was Periclymenus 
who kulled him. 


THE EPIGONI 


I. 


Next (Homer composed) the Emgom in seven 
thousand verses, beginning, “ And now, Muses, let us 
begin to sing of younger men.” 


2. 
Teumesia. Those who have written on Theban 
affairs have given a full account of the Teumesian fox.! 


1 So called from Teumessus, a hill in Boeotia. For the 
derivation of Teumessus cp. Antimachus Thebais fr. 3 
(Kinkel). 
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THE EPIC CYCLE 


loropnKace Gaass emimenpOjvar ev yap bro Oeay 
To Onpiov Todo Tois Kaépetozs: 646 Ths Bactetas 
é&éxeLov TOUS amo Kadpov yeyovoras. Kedarov 
de gaat TOV Aniovos “AOnvaiov éyvta Kat Kiva 
KEKTN MeVOV oy ovder Ouépevyev TOV Onpteov, @S 
Gm éxTevev acy TIP éavtod yuvaixa TT poxpuv, 
Kadnpavtov avr ov 7 Ov Kadpeiov, dvoxesy TY 
ddonena pera TOD KUVOS: cararaBopevous dé mept 
tov Tevpnoaoy Aldous yevéoOar Tov Te KUVAa Kal 
THY GNeTreKA. elAnpact O oTOL TOY LUOOY éx TOD 
émLKOD KUKAOU. 
3. 

Schol. on Ap. Rhod. iL 308. ot 6€ THY OnBaida 
yerypapores hacly bre bro Tav “Eniyoveay a Gk po- 
Giviov averéby Mavrad 7 Tespeciov Guyarnp rR 
Aerdous Treupleioa, wa KATO Xpne mov "ATOA- 
AwvOS eLepyouevn, TEpLeTere “Paxieo TO AN€8nTos 
vi® Muenvaig TO YévOS. Kal ynwapéevn avTo— 
TOUTO yap Teptetye TO AOYyiov, yapuetoOas é dv 
cuvavtyon—|Kai| éGovca eis Korodadva kal 
exet ducOuunoaca edkxpuce bea THY THS TAaTpLOOS 
TopOnow. 


KTILTPIA 


1. 

Proclus, Chrestomathy, i. i. “EriBarres tovrous Ta 
Leyoueva Kompva ev BiBr41018 dhepopeva evoexa. 
12. TH 56 TEPLEX OVTA éore TATA. 

ZLevs Bovreveras META TIS Oéus6os TEph TOU 
Tpwseod TONE MOU" Traparyevo penn 6é° Epis evaNxov- 
pevov tav Geav év tois II[nrkéws ydpots, veteos 


488 


THE CYPRIA 


They relate that the creature was sent by the gods 
to punish the descendants of Cadmus, and that the 
Thebans therefore excluded those of the house of 
Cadmus from the kingship. But (they say) a certain 
Cephalus, the son of Deion, an Athenian, who owned 
a hound which no beast ever escaped, had accidentally 
killed his wife Procris, and being purified of the homi- 
cide by the Cadmeans, hunted the fox with his hound, 
and when they had overtaken it both hound and fox 
were turned into stones near Teumessus. These 
writers have taken the story from the Epic Cycle. 


3. 


The authors of the Thebazs say that Manto the 
daughter of Teiresias was sent to Delphi by the 
Epigoni as a first frurt of their spoil, and that in 
accordance with an oracle of Apollo she went out and 
met Rhacius, the son of Lebes, a Mycenaean by race. 
Lhis man she married—for the oracle also contained 
the command that she should marry whomsoever she 
might meet—and coming to Colophon, was there 
much cast down and wept over the destruction of her 
country. 


THE CYPRIA 
1 


Tuis/ is continued by the epic called Cypria which 
is current in eleven books. Its contents are as 
follows. 

Zeus plans with Themis to bring about the Trojan 
war. Strife arrives while the gods are feasting at 
the marriage of Peleus and starts a dispute between 


1 The preceding part of the Epic Cycle (?). 
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Tépl Kaddovs éviotnow ‘AOnvG,” Hog Kab Ag po- 
diTn, at Tos, ‘An€Eavdpov év "Idn Kara Aués 
m poorayny id’ ‘Eppod Tpos THY Kplow arora” 
Kal ™ pox pivet THY "Adpoditny émrapbeis Tots 
‘Enévns yapous “AreEavop OS. 

"Enrevra 6g, ‘Agpoblrns. UmoleLevns, vaumnyel- 
TOL, Kal "Enevos TEplL TOV MEANCVTOV AUTO 7 po- 
Beamer. wah "Adpobdirn Aivetav oupmdeiD avT@ 
KENEVEL. Kab Kaccavopa Tepl TOV pENNSVTOV 
™ poonnroi. er uBas bé TH Naxedatporig "AAEEavOpos 
Eeviteras Tapa Tots Tuvdapidus, Kal WETS Taora 
ev TH ardpry Tapa Meveddg- Kab “EXévn mapa 
THY evox iav didwot dpa o ) An éav8 pos. 

Kai pera Ttadta Mevénaos ets Kpnray ExT NEL, 
Kehevoas THD “Edévgy Tots Eévois Ta érriTHdera 
mapexely Eas ay dmarhayoow. évy touT@ 6é€ 
‘A gpodirn ouvayet THY ‘Endvnv TO AneEdv Spo. 
Kal LeTa THY pio Ta TAELOTA KTH [LAT O, evde- 
pevol, VUKTOS ATOTAEOUCL. Xeyuava dé avrots 
edtarnaw “Hea. Kal mpocevex Gels YLSove oO 
‘Ad€Eavdpos au pet THY WOM. Kal amroTAEvoas 
eis “TXtov yapous THs EXévns em éTehecev. 

Ky TOUT dé Kaorap pera Tlorudedxous Tas 
Toa Kal Avycéos Bods Vparpovpevor épwpabnaar, 
Kal Kdorwp pep UT TOD "Ilda  avaspetras, 
Avyxevs" 66 «al “das vo Iovvdeveous: Kal 
Levs avrois eTEpNMEPOV ve Wel THY aavaciav. 

Kai pera tradra “pis dvaryyednel TO Meverdp 
Ta yeyovora Kara TOV OlKOV. 0 O€ Taparyevopevos 
mepl THS éT “Titov oTpareias Boureveras pera 
TOU adeXpov, Kat mpos Néotopa trapayiveras 


THE CYPRIA 


Hera, Athena, and Aphrodite as to which of them is 
fairest. The three are led by Hermes at the command 
of Zeus to Alexandrus! on Mount Ida for his decision, 
and Alexandrus, lured by his promised marriage with 
Helen, decides in favour of Aphrodite. 

Then Alexandrus builds his ships at Aphrodite’s 
suggestion, and Helenus foretells the future to him, 
and Aphrodite orders Aeneas to sail with him, while 
Cassandra prophesies as to what will happen after- 
wards. Alexandrus next lands in Lacedaemon and is 
entertained by the sons of Tyndareus, and afterwards 
by Menelaus in Sparta, where in the course of a feast 
he gives gifts to Helen. 

After this, Menelaus sets sail for Crete, ordering 
Helen to furnish the guests with all they require 
until they depart. Meanwhile, Aphrodite brings 
Helen and Alexandrus together, and they, after their 
union, put very great treasures on board and sail 
away by mght. Hera stirs up a storm against them 
and they are carried to Sidon, where Alexandrus 
takes the city. From there he sailed to Troy and 
celebrated his marriage with Helen. 

In the meantime Castor and Polydeuces, while 
stealing the cattle of Idas and Lynceus, were caught 
in the act, and Castor was killed by Idas, and Lyn- 
ceus and Idas by Polydeuces Zeus gave them im- 
mortality every other day. 

Iris next informs Menelaus of what has happened 
at his home. Menelaus returns and plans an exped- 
ition against [lium with his brother, and then goes on 

sc. Paris. 
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Mevéraos. Néotwp dé év mapexBacer dinyettas 
> lal ¢ b) \ 7 \ Av @ / 
avT@ ws “Examevs Pleipas thy Aveou Ovyarépa 
2 / \ \ \ IQ/ \ \ 
éEeropOnOn, Kai Ta mept Oldirrouy Kat Thy 
€ / / \ \ \ f ‘ 
Hpakréovs paviay Kxal ta mept Oncéa Kai 

> 10 of \ ¢ / 40 f 
Apiddvav. émeta tous nyewovas alpoilovew 
éredOovtes tHv “EAAdOa. Kal paiverPar mpoc- 

/ \ bs / oN a \ f 
Tomoduevoy tov ‘Odvacéa émt TH wun Oérewv 

7 ? 7 / ¢ 

avotpateverba épw@pacayv, Taraundous trro- 
Oepévou Tov viov Tyréuaxov él Koracw éEaptra- 
TAVTES. 

Kat peta tadra ovvedovtes eis Adrioa 
Ovover Kat Ta Tept TOV Spaxovra Kal TOUS 
atpovbous yevoueva SelxvuTat, Kal Karyas Teph 
TOV aTroBno oLevorv Tporeret avTots. eTELT EL ava- 
yO evTes Tevé pavig Tpoctaxovar Kal TAVTHY OS 
"Tov émoptoup. THrehos é éxBonIjoas 
Gepoavdpov Te TOV Tohuvetixous KTelveL Kal 
auras br6 “AXEMAEOS TOT P@TKET A. amomh€oust 
6é avtots éx Ths Mucias yepov éremimrec Kat 
SiacKeddvvuvTat, “Ayirreds 6€ ZKvp@ Tporax@y 
yapel THY Avopundous Ouyarépa Anidapeay. 
eT eLT a. Tiredov KATO pavretay Tr aparyevomevov 
Els "Apyos i tarat “AxytdrAEvs OS HYEMOVA Yyevnoo- 
poevoy Tov ém “INtov wrod. 

Kali to dSevtepov nO potapévov Tov otddov év 
Avnté:, Ayapenvor emt On pas Barov ehapor, 
vmepBanrnreLy & EbNCE Kab THY “Aprepsy. pnvicaca 
be us feos érécyev avtTovs Tod TROD Neipavas 
eum ewTouca. Karyavros dé etmévTos Thy TAS 
Geod pnw Kat ‘Iduyevecay KENUTAVTOS Ovew 77 
"Apréusds, ws érl yduov atti “Ayre? pera- 
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to Nestor. Nestor in a digression tells him how 
Epopeus was utterly destroyed after seducing the 
daughter of Lycus, and the story of Oedipus, the 
madness of Heracles, and the story of Theseus and 
Ariadne. Then they travel over Hellas and gather 
the leaders, detecting Odysseus when he pretends to 
be mad, not wishing to join the expedition, by seiz- 
ing his son Telemachus for punishment at the 
suggestion of Palamedes. 

All the leaders then meet together at Aulis and 
sacrifice. The incident of the serpent and the spar- 
rows | takes place before them, and Calchas foretells 
what 1s going to befall. After this, they put out to 
sea, and reach Teuthrania and sack it, taking it for 
lium. Telephus comes out to the rescue and kills 
Thersander the son of Polyneices, and is himself 
wounded by Achilles. As they put out from Mysia 
a storm comes on them and scatters them, and 
Achilles first puts in at Scyros and marries Deida- 
meia, the daughter of Lycomedes, and then heals 
Telephus, who had been led by an oracle to go 
to Argos, so that he might be their guide on the 
voyage to Ilium. 

When the expedition had mustered a second time 
at Aulis, Agamemnon, while at the chase, shot a stag 
and boasted that he surpassed even Artemis. At 
this the goddess was so angry that she sent stormy 
winds and prevented them from sailing. Calchas 
then told them of the anger of the goddess and bade 
them sacrifice Iphigeneia to Artemis. This they 
attempt to do, sending to fetch Iphigeneia as though 

1 While the Greeks were sacrificing at Aulis, a serpent 
appeared and devoured eight young birds from their nest 
and lastly the mother of the brood. This was mterpreted 


by Calchas to mean that the war would swallow up nine full 
years. Cp. Ihad 1, 299 ff. 
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for marriage with Achilles. Artemis, however, 
snatched her away and transported her to the Tauri, 
making her immortal, and putting a stag in place of 
the girl upon the altar. 

Next they sail as far as Tenedos : and while they are 
feasting, Philoctetes is bitten by a snake and is left 
behind in Lemnos because of the stench of his sore. 
Here, too, Achilles quarrels with Agamemnon because 
he is invited late. Then the Greeks tried to land at 
lium, but the Trojans prevent them, and Protesilaus 
is killed by Hector. Achilles then kills Cycenus, the 
son of Poseidon, and dnves the Trojans back. The 
Greeks take up their dead and send envoys to the 
Trojans demanding the surrender of Helen and the 
treasure with her. The Trojans refusing, they first 
assault the city, and then go out and lay waste the 
country and cities round about. After this, Achilles 
desires to see Helen, and Aphrodite and Thetis 
contrive a meeting between them. The Achaeans 
next desire to return home, but are restramed by 
Achilles, who afterwards drives off the cattle of 
Aeneas, and sacks Lyrnessus and Pedasus and many 
of the neighbouring cities, and kills Troilus. Patro- 
clus carries away Lycaon to Lemnos and sells him 
as a slave, and out of the spoils Achilles receives 
Briseis as a prize, and Agamemnon Chryseis. Then 
follows the death of Palamedes, the plan of Zeus 
to relieve the Trojans by detaching Achilles from 
the Hellenic confederacy, and a catalogue of the 
Trojan alhes. 
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2. 
Tzetzes, Chil. xii. 638. 


a / / 
Lracivos 6 Ta Kimpia cvyypaupara troujoas 
darep of mAEtous Aéyouat ‘Ounpov Tepveévar 
és mpoika de aby Ypypact SoOjvat TH Yracive. 


3. 
Schol. on Homer, Il. i. 5. 

Av bte pupta ddAa Kata YOova wWAALOMévwY TEP 
[avOp@rrev éSdpuve| Babvotépvov TrATOS ains, 
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Howes xTebvovto: Aros 8 éredcieto Bouvard, 


4, 

Volumina Herculan. tt. viii. 105. 6 6¢ 7a Kiémrpua 
mouncas “Hpa yapslopéevny ghevyecy avdtod tov 
yapov, Ata oé€ opocat yoroP&Ta S.6Ts OvnTo 
TUVOLKLOEL. 

D. 

Schol. on Il. xvii. 140. xara yap tov IIndéws 
Kat Oétidos yapov ot Geo asuvayOévres eis TO 
IIndcov em’ etmyia éxopsfov Inret Spa, Xetpav 
6é pedav evanry Tepov eis Sopu trapéoyev. hac 
pev “AOnvay Eéoar aité, “Hgdaroroy &¢ Kxata- 
oKevaoas ... 9 lotopia mapa To Ta Kirpia 
TOLNOAVTL. 
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Athenaeus, xv. 682 pd, F. dvdav b€ otehavarix@v 
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ae 


THE CYPRIA 
2. 


Stasinus composed the Cypria which the more 
part say was Hlomer’s work and by him given to 
Stasinus as a dowry with money besides. 


3. 


“There was a time when the countless tribes of 
men, though wide-dispersed, oppressed the surface 
of the deep-bosomed earth, and Zeus saw it and had 
pity and in his wise heart resolved to relieve the all- 
nurturing earth of men by causing the great 
struggle of the [lian war, that the load of death 
might empty the world. And so the heroes were 
slain in Troy, and the plan of Zeus came to pass.”’ 


4. 


The author of the Cypria says-that Thetis, to 
please Hera, avoided union with Zeus, at which he 
was enraged and swore that she should be the wife 
of a mortal. 


D. 


For at the marriage of Peleus and Thetis, the 
gods gathered together on Pelion to feast and 
brought Peleus gifts. Cheiron gave him a stout 
ashen shaft which he had cut for a spear, and 
Athena, it is said, polished it, and Hephaestus fitted 
it with a head. The story is given by the author of 
the Cypria. 


6. 
The author of the Cypria, whether Hegesias or 
Stasinus, mentions flowers used for garlands. The 
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KaNOV aeldovcat KaT bpos ToAVTLOaKoU "ldns. 


(é 
Clement of Alexandria, Protrept ii. 30. 5. 
Kdortwp pév Ovntos, Pavdrov O€ ob aica Tétrpwrar 
> \ cf > 3 / 7 v v 
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8. 
Athenaeus, vill. 3834 B. 
Tous d& weTa TpLTaTnY ‘Edévnv réxe, Jada 
poToict, 
THD TOTE KANMKOLOS Népeos prrornre puryetoa 
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bdwp 
1 Meineke: «adAcppdou & of’, MS. 
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poet, whoever he was, writes as follows in his first 
book : “She clothed herself with garments which 
the Graces and Hours had made for her and dyed in 
flowers of spring—such flowers as the Seasons wear 
—in crocus and hyacinth and flourishing violet and 
the rose’s lovely bloom, so sweet and delicious, and 
heavenly buds, the flowers of the narcissus and lily. 
In such perfumed garments 1s Aphrodite clothed at all 
seasons. « *« * Then laughter-loving Aphrodite 
and her handmaidens wove sweet-smelling crowns 
of flowers of the earth and put them upon their 
heads—the bright-coiffed goddesses, the Nymphs 
and Graces, and golden Aphrodite too, while they 
sang sweetly on the mount of many-fountained 


Ida.” 
7. 


“Castor was mortal, and the fate of death was 
destined for him; but Polydeuces, scion of Ares, 
was ummortal.”’ 


8. 


“ And after them she bare a third child, Helen, a 
marvel to men. Rich-tressed Nemesis once gave 
her birth when she had been joined in love with Zeus 
the king of the gods by harsh violence. For Nemesis 
tried to escape him and liked not to lie in love with 
her father Zeus the Son of Cronos; for shame and 
indignation vexed her heart: therefore she fled 
him over the land and fruitless dark water. But 
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ictopias ovvtaéas WreroGévnv dnot, pe?” od ets 
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10, 

Herodotus, ii. 117. é pev yap TOLGL Kupiosce 
elpnTau as Tperatos eK Lraprns “AréEavopos a atri- 
KETO és TO “TAcov 6 dryov “Enevay, EVAEL TE TVEULATL 
xonoapevos Kal Oardoon rein. 


ll. 
Schol. on Il. iti, 242. émelb7) TPOTEPOS ome 
Oncews jypTracOn . . 64a yap THY TOTE ‘yevoperny 


apm ayny "Adsova Ms Arriegs mopOetr at, Kal 
TUTP@ORETAL Kdorop t vmod “Adidvou ToD Tore Ba- 
TLNEOS Kara TO defsov pnpov. ot bé Atocxoupot 
Oncews [on TUXOVTES Aabupayoyobar Tas Adyvas. 
} loTopia Tapa... TOs KUKALKOTS. . . 


Plutarch, Thes. 32. “Hpéas & wo Oncéws avToo 
mepl "Agidvas amolavetv TOV “AAvicoy lo TopnKe, 
Kal wapTupia TauTa Ta ern malpeneral vee 


TOV ép evpuxop@ TOT Agiovy 
peapvapevoy Onceds “EXévys &vex’ huedjot0 
KTetvev. 


1 Cp. Allen C.R. xxvu. 190. 
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Zeus ever pursued and longed in his heart to catch 
her. Now she took the form of a fish and sped over 
the waves of the loud-roaring sea, and now over 
Ocean’s stream and the furthest bounds of Earth, and 
now she sped over the furrowed land, always turning 
into such dread creatures as the dry land nurtures, 
that she might escape him.” 


v; 


The writer! of the Cyprian histories says that 
(Helen’s third child was) Pleisthenes and that she 
took him with her to Cyprus, and that the child she 
bore Alexandrus was Aganus. 


10. 


For it 1s said in the Cypria that Alexandrus came 
with Helen to Ilium from Sparta in three days, 
enjoying a favourable wind and calm sea. 


11. 


For Helen had been previously carried off by 
Theseus, and it was in consequence of this earlier 
rape that Aphidna, a town in Attica, was sacked and 
Castor was wounded in the right thigh by Aphidnus 
who was king at that time. Then the Duoscuri, 
failing to find Theseus, sacked Athens. The story 
is in the Cyclic writers. 

Hereas relates that Alycus was killed by Theseus 
himself near Aphidna, and quotes the following 
verses in evidence: 

“In spacious Aphidna Theseus slew him in battle 
long ago for rich-haired Helen’s sake.” 


14e¢ Stasinus (or Hegesias : cp fr. 6): the phrase “‘ Cyprian 
histories” 1s equivalent to ‘‘ The Cypria.” 
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12. 
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13. 
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14, 
Laurentian Scholiast on Sophocles, Hlect. 1577. 
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1b2 
Contest of Homer and Hesiod. 
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16. 
Louvre Papyrus. 
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1 These two lines possibly belong to the account of the 
feast given by Agamemnon at Lemnos. 
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12. 

“ Straightway Lynceus, trusting in his swift feet, 
made for Taygetus. He climbed its highest peak 
and looked throughout the whole isle of Pelops, son 
of Tantalus; and soon the glorious hero with his 
dread eyes saw horse-taming Castor and athlete 
Polydeuces both hidden within a hollow oak.” 


(Stasinus?) writes that Castor was killed with a 
spear shot by Idas the son of Aphareus. 


13. 
“Menelaus, know that the gods made wine the 
best thing for mortal man to scatter cares.” 


14. 

Either he follows Homer who spoke of the three 
daughters of Agamemnon, or—hke the writer of 
the Cypria—he makes them four, (distinguishing) 
Iphigeneia and Iphianassa. 





15. 
“So they feasted all day long, taking nothing 
from their own houses; for Agamemnon, king of 
men, provided for them.” 


16. 


“I never thought to enrage so terribly the stout 
heart of Achilles, for very well I loved him.” 
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18. 
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12, 
Pausanias, x. 31.2 2. Tlarapndny oé arrompuyhvat 
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amroKnrelvavT a elvat kal Odvocéa érrireEdpevos év 
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20. 
Plato, ee 12 A. 


Live dé Tov T é peavra Kal Os Tdde TaVT epu UTEVoED 
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Bis 
rae On Peculiar Diction. 
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at Zapmn Sova vaiov ér Oxeave Babvoivy, 
Vio ov TreTpHETCAY. 
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The poet of the Cypria says that the wife of 
Protesilaus—who, when the Hellenes reached the 
Trojan shore, first dared to land—was called Poly- 
dora, and was the daughter of Meleager, the son of 
Oeneus. 

18. 

Some relate that Chryseis was taken from Hypo- 
placian + Thebes, and that she had not taken refuge 
there nor gone there to sacrifice to Artemis, as the 
author of the Cypra states, but was simply a fellow 
townswoman of Andromache. 


19. 

I know, because I have read it in the epic Cypria, 
that Palamedes was drowned when he had gone out 
fishing, and that 1t was Diomedes and Odysseus who 
caused his death 

20. 

«That it is Zeus who has done this, and brought 
all these things to pass, you do not like to say; 
for where fear is, there too is shame.”’ 


21. 

“By him she conceived and bare the Gorgons, 
fearful monsters who lived in Sarpedon, a rocky 
island in deep-eddying Oceanus.” 

‘ sc. the Asiatic Thebes at the foot of Mt. Placius 
a) Sigs 
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22. 
Clement of Alexandria, Stromateis vii. 2.19. wdduv 
STactvov eirovTos 
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Tdpedos AVALPELTAL Kal ‘Arrohwvos” Kal epi 
TOU TTOMATOS YEvOHEVNS | loxupas pads "Aras 
aVENOMEVOS éml Tas vaus Koter, "Oduvccéws 
aATrOMAXomevou TOL Tpwcir. ererta, ‘AYTIAOX OY 
TE Oamtovor Kab TOV vex pov TOD “AY LANES T po- 
TiOevtar Kal Bétis ap ico evn uv Moveas Kat 
tabs aergais Gpnvet TOV maida: Kab pera, Tara 
ex THS mupas % Béres dvaprdcaca TOV Talda els 
THY Aevany Nijcov SvaKopiter. oi Oe “Axatol TOV 
Tagov xooavres aryava Tia, kab trepl TOV 
AXLANEws dbrrwv “Odvocet cal Alavts otdoss 
éuTrirres. 
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Schol. on I. xxiv. 804. reves ypadovow: 
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"Apnos @uyatnp weyarhtopos avdpodovoto. 


3. 
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them, is killed by Paris and Apollo. A great struggle 
for the body then follows, Aias taking up the body 
and carrying it to the ships, while Odysseus drives off 
the Trojans behind. The Achaeans then bury 
Antilochus and lay out the body of Achilles, while 
Thetis, arriving with the Muses and her sisters, 
bewails her son, whom she afterwards catches away 
from the pyre and transports to the White Island. 
After this, the Achaeans pile him a cairn and hold 
games in his honour. Lastly a dispute arises 
between Odysseus and Aias over the arms of 
Achilles. 
2. 


Some read: “Thus they performed the burial of 
Hector. Then came the Amazon, the daughter of 
great-souled Ares the slayer of men.” 


3. 


The author of the Aethopis says that Aias killed 
himself about dawn. 
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iF 


Next comes the Little [liad in four books by 
Lesches of Mitylene: its contents are as follows. 
The adjudging of the arms of Achilles takes place, 
and Odysseus, by the contriving of Athena, gains 
them. Auas then becomes mad and destroys the 
herd of the Achaeans and kills himself. Next 
Odysseus lies in wait and catches Helenus, who 
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EXevov hap, Baver, Ka XPIoavTos Tepl THS Ado- 

TES TOUTOU, Avopnons éx Ajpvov Pidoxraryy 
avaryel. badets 8é ovTos vTo Maydovos Kaul 
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“KupuTrudos 0€ 0 0 Tyrédou errixoupos Tois Tpwai 
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NeomroXepos, kai ot Tp@es TOMOPKOUVTAL. Kal 
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éavtTov KatdoKomos és “Itov Taparyiverat, Kab 
avaryve pia bes og’ ‘Enevs mepl TNS dhacews TAS 
TONEDS ovvTiGeTat, KTELVAS Té TWAS TOV T poop 
él Tas vads adixvetrar. Kal era TAVTA OUD 
Atoundes TO madradiov éxxopife. éx HS “Idtov. 
érenta eis Tov doupetcoy tmmov TOUS aploTousS 
éuBiBacavtes Tas Te oxnvas KkatabréEavtes, of 
oLTrol T@V “Edy ov eis Tévedov avayovtat of 
bg Tees Tav KaKOY bronaPortes am gray ar, 
TOV TE Soupevoy i iar mrov els THY TONY era dé YovT al, 
duehovTes HEpos TL TOD TELYous, Kal EVWKODYTAL WS 
vevixenKotes Tous “EAAnvas. 


2. 


Herodotus, Life of Homer. 
"Thsov deidw cat Aapsaviny ebrrmdov 
fis mwépt 7onAa waGov Aavaol Geparrovres “Apnos. 
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prophesies as to the taking of Troy, and Diomede 
accordingly brings Philoctetes from Lemnos. Philoc- 
tetes is healed by Machaon, fights in single combat 
with Alexandrus and kills him: the dead body 1s 
outraged by Menelaus, but the Trojans recover and 
bury it. After this Derphobus marries Helen, Odys- 
seus brings Neoptolemus from Scyros and gives him 
his father’s arms, and the ghost of Achilles appears 
to him. 

EKurypylus the son of Telephus arrives to aid the 
Trojans, shows his prowess and 1s killed by Neo- 
ptolemus. The Trojansare now closely beseiged, and 
Epeius, by Athena’s instruction, builds the wooden 
horse. Odysseus disfigures himself and goes in to 
Ilium as aspy, and there bemg recognized by Helen, 
plots with her for the taking of the city; after 
killing certain of the Trojans, he returns to the ships. 
Next he carries the Palladium out of Troy with the 
help of Diomedes. Then after putting their best 
men in the wooden horse and burning their huts, the 
main body of the Hellenes sail to Tenedos. The 
Trojans, supposing their troubles over, destroy a part 
of their city wall and take the wooden horse into 
* their city and feast as though they had conquered 
the Hellenes. 


2, 


“Tsing of Ilium and Dardania, the land of fine 
horses, wherein the Dana, followers of Ares, suffered 
many things.” 
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3. 

Schol. on Aristoph. Knights 1056 and Aristo- 
phanes ib. % totopta tovToy Tov Tporov éeyeu. 
67. Ssehépovto mept Tay aptotetwy & Te Alas 
kai 6 “Odvaoceds, ds dnow o THY pexpav “IdLdda 
memomnKkas. tov Néoropa 5é cvupPovredcas Tols 
"EAAnos twéuas tevas €& avtayv tro Ta TE 

nor mee xn 
tov Tpwwv wtaxoveTnoovtas mepl THs avdpetas 
TOV TpoEtpnLévav Hpwowv. Tovs S€ meudPevTas 
aKkovoar tapbévay dSsadhepopévwv mpos aAdAHXaS, 
ay Tny pev Aéyerv ws 0 Alas Tod KpettT@Y éotl 
Tov Odvecéws, deepyopméevyny ot Tas: 

Alas pév yap despe kal oe SNLOTHTOS 

How IInretdnv 008 70eXe los "Odvacevs. 
thy © érépav avreuety “AOnvas mpovota: 

TOS éTepwVnTw; TAS OV KATA KOCMOV éeLTrEs 

pebdos; . 

Kat Ke yun hépor ay Oos érret Kev avnp dvabsin, 

GXN ovK ay waxyécatto: YecErTo yap eb payérasTo. 

A, 

Eustathius, 285, 34. 0 THv wexpav “Irrdda ypd- 
was ioropes pndée KavOjvat ovvAbws tov Alavra, 
TeOAvar dé oTas év cop@ bisa THY Opyny Tod 
BactrEews. 

D. 

Eustathius on Homer, Il. 326. 0 6€ THY pLxpay 
Trrdba ypdwbas avalevyvivta avrov aro Tyxédou 
mpocoppucbhvar ext. 

IIyreldnv & VAysrfa hépe Sedpovde Oerra, 

évOa vy és apyadéov dipev’ ixeTo vUKTOS éxelyns. 
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3. 

The story runs as follows: Aias and Odysseus 
were quarrelling as to their achievements, says the 
poet of the Lzitle Zhad, and Nestor advised the 
Hellenes to send some of their number to go to the 
foot of the walls and overhear what was said about 
the valour of the heroes named above. The eaves- 
droppers heard certain girls disputing, one of them 
saying that Aias was by far a better man than 
Odysseus and continuing as follows : 

“For Aias took up and carried out of the strife the 
hero, Peleus’ son: this great Odysseus cared not to do.” 

‘To this another rephed by Athena’s contrivance : 

“Why, what is this you say? A thing against 
reason and untrue!.... Even a woman could carry 
a load once a man had put it on her shoulder; but 
she could not fight. For she would fail with fear if 
she should nght.” 


4, 


The writer of the Little [had says that Aias was 
not buned in the usual way,! but was simply buried 
in a coffin, because of the king’s anger... 


5. 


The author of the Lauttle [iad says that Achilles 
after putting out to sea from the country of Telephus 
came to land there. 

“The storm carried Achilles the son of Peleus to 
Seyros, and he came into an uneasy harbour there in 
that same night.” 


1 se. after cremation. 
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6. 
Schol. on Pindar, Nem. vi. 85. 
appl dé TOpKNS 
ypvacos dotpamre Kal ém avt@ dSixpoos atypuy. 
y : 
Schol. on Hur. Troades, 822. 
dpmedov 4 Hv Kpovidys ¢ émropev ov TALBOS arowa 
xpuaetous pudarotow i aryavolow + KOpLOWG ay 
Borpuat 2 od s"Hoasotos € éracKknaas Au matpl 
day’, 0 Oe Aaoiesevee mopev Lavuprjdeos av. 


8. 
Pausanias, iii. 26.9. Maxydova dé O16 Evpu- 
mUhov TOU Todébou TereuTH oats Hyoly o Ta éry 
Toimcas THY pixpav Idtdoa. 


9, 

Homer, Odyssey iv. 247 ana Schol. 
+ >] >  \ ‘ / ov 
GAX@ 8 avTOV POTL KATAKPUTTTOV HioKeE 
déxTn, ds ovdev Totos Env ert vyvoly Axatov. 
KUKNLKOS TO O€KT Svoparixds GaKOUEL, Tap Ov 
pie TOV ‘Oduccéa Ta pan ‘AaBovra peTnppid- 
Oat, 0s ovK Hv év Tals VHVAL TOLOVTOS Otos "Odve- 


TEUS AY PELOS. 


0 


10. 
Plutarch, Moralia, p. 153 ¥. xal mpovBanr’ 
“Opnpos, os dno Aéoyns 
Motvca por évverr éxeiva Ta pHnt éyévovTo wapoler, 
pnt eorar peTotic Ger. 
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6. 


“About the spear-shaft was a hoop of flashing 
gold, and a point was fitted to it at either end.” 


eo 


« .,. The vine which the son of Cronos gave him 
as a recompense for his son. It bloomed richly with 
soft leaves of gold and grape clusters ; Hephaestus 
wrought it and gave it to his father Zeus: and he 
bestowed it on Laomedon asa price for Ganymedes.” 


8. 
The writer of the epic Little Ihad says that 
Machaon was killed by Eurypylus, the son of 


Telephus. 
cB 


“He disguised himself, and made himself lke 
another person, a beggar, the like of whom was not 
by the ships of the Achaeans.”’ 

The Cyclic poet uses “beggar” as a substantive, 
and so means to say that when Odysseus had changed 
his clothes and put on rags, there was no one so 
good for nothing at the ships as Odysseus. 


10.4 


And Homer put forward the following verses as 
Lesches gives them : 

“ Muse, tell me of those things which neither 
happened before nor shall be hereafter.”’ 

1 This fragment comes from a version of the Contest of 
Homer and Hesiod widely different from that now extant. 
The words ‘‘as Lesches gives them (says) ” seem to indicate 
that the verse and a half assigned to Homer came from the 


Inttle Iliad. Itis possible they may have introduced some 
unusually striking incident, such as the actual Fall of Troy. 
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amexpivaro 6é¢ “Hatodos: 


GdN OTapv dul Azos TOMB Kavaxiymodes t LOT Ob 
appara cuvTpibwow érrenyopevol Tept viKns. 
Kat 1a TovUTO réyerar udrdoTa Oavpacbels Tod 

Tpimodos TUXELD. 
11. 

Schol. Lycophr. 344. 6 Livov @s hv avte cvuv- 
TeOeuévov, Ppvxtov vmodel~as tois “EdXXnaoey ws 
o Néoyns dynotv hvira 

yok pev énu uéoon, Namtrpyn S éréteAre cernHvN. 

12. 

Pausunius x 25. 5. TéTp@TaL dé Tov Bpaxiova 
0 Méyns, cada 69 Kal Aéoxews 6 Aioxyunivou 
Iluppaios ¢ ev TALov Llépowcs € eroinae: Tpabjvar &é 
wT0 THD paxny TOUTOV HV Ev TH VUKTL éHaxeoavTo 
ot Temes wire “Adajrov dyct TOU “Avyetov, Ye 

ypamrat dé Kal Aveopnons . 2. GX@v Tpadpa, én 
TO KapT@: Néoyews 8 otto dyno adrov tr 
“AyHvopos TpwO var. (2b. 26. 4) “AoTUvooY bg, ob 
81 eT OLNTATO Kab Néoxews pune, TETTWKOTA 
és yovu o Neorrodeos ciper Tater. (ab. 26 8) 
Néoyews b€ TeTpwpévov TOV Eduxcdova ép 7H 
VUKTOMAY LG ywapia Oivat Té umd “Odvacéws Kat 
eax Oivar tovra éx THS HAYS. dnoiv. (ib 27. 1) 
Kab avr ov Meéoxecs Heovéa urd Neomronépou, TOV’ 
dé umd PrroxTHTOV gyow am oJavety Tov "Aduntov 
. Uptapov dé ovK aTroOavety Eby Néeayews é emt 

TH | doxdpa ToD ‘Epeetou, ara anon aabevTa a aro 
TOU Bopod Tm dpepyov TO Neorrohéup Tpos Tats 
Ths oiKias yeverOa O¥pats ... A€tova b¢ maida 


evar IIpedwov Aéoxyews Kal aroOaveiy abtov bd 
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And Hesiod answered : 

“ But when horses with rattlng hoofs wreck 
chariots, striving for victory about the tomb of Zeus ” 

And it is said that, because this reply was specially 
admired, Hesiod won the tripod (at the funeral 
games of Amphidamas). 


iB 


Sinon, as it had been arranged with him, secretly 
showed a signal-hght to the Hellenes. Thus Lesches 
writes :— 


> 


“It was midnight, and the clear moon was rising.’ 


12. 


Meges is represented ! wounded in the arm just as 
Lescheos the son of Aeschylinus of Pyrrha describes in 
his Sack of [tum where it is said that he was wounded 
in the battle which the Trojans fought in the night 
by Admetus, son of Augeias. Lycomedes too is in 
the picture with a wound in the wrist, and Lescheos 
says he was so wounded by Agenor . .. Lescheos also 
mentions Astynous, and here he 1s, fallen on one knee, 
while Neoptolemus strikes him with his sword .. . 
The same writer says that Helicaon was wounded in 
the night-battle, but was recognised by Odysseus and 
by him conducted alive out of the fight .. Of them,? 
Lescheos says that Eion was killed by Neoptolemus, 
and Admetus by Philoctetes... He also says that 
Priam was not killed at the hearth of Zeus Herceuus, 
but was dragged away from the altar and destroyed 
offhand by Neoptolemus at the doors of the house... 
Lescheos says that Axion was the son of Priam and 


1 4.e. n the paintings by Polygnotus at Delphi. 
2 4.¢e. the dead bodies in the picture. 
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"EupuTthou TOU "Eval Loves pyot. TOU “Aynvopos 
be Kare Tov auTov tommy NeomTodepos avToxerp 
éoTh. 
13. 
Aristoph. Lysistr. 155 and Sehol. 

) you Mevéraos Tas “EXévas 7a HarG TO 

ype as mapauioay é&éBan’ oid To Eidos. 
...7a 8 avta cal Aéoyns o Tuppatos év rH 
prxpa ‘Ideddu. 

Pausanias E;. 20s Os Aéoxews dé Els THY At@pay 
eroinoey 7) HviKa Mig KETO *TAcov umeeMovoar els 
TO _oTparom edov auTny adixkéobat TO Ed gvev 
Kaul veo TOV TALOOV yopad frat TOV Oncews, Kal 
@S Tap “Ayapeuvovos alTHoaL Anpopav avT HD. 
00 éxeiv@ ev eDérew xapifer Bau, TOUT ELY dé ov 
Tporepov éby mpty “Ed évqy TeLo LL" Too TelhavTe 
dé adT@ xnouvca Gdaxev ‘“EXévyn thy xapev. 


14, 

Schol. Lycophr. Alex. 1268. 
avTap “AXIAMOS peyadpou Pardipos ULOS 
‘Exropénv adoy ov Kararyev KotNas éml vias: 
Tatoa & éXov éx KOMTOU éuThoKauoL0 uO nuns 
pire Todds TETAY@Y GTO mupryou" Tov € TET OVTA 
eda Be ToppupEds Odvatos Kal “oipa Kparasy). 
éx & éNev ‘AvSpopayny, noCovov TAPAKOLTL 
“Extopos, Are 0b AUTO aparhes Iavayarav 
ddxay € eyeu eminpov prev Bopevou yépas avopt, 
avTov T Ayxicao KAUTOV YOVOV immoddj.010 
“Aweiay € éy vnuolv eBnoaro TOVTOTOpoLa ty 
éx wavtov Aavady ayéuev yépas éEoyov dAXNov. 


518 


THE LITTLE ILIAD 


was slain by Eurypylus, the son of Euaemon. 
Agenor—according to the same poet—was butchered 
by Neoptolemus. 


13. 


“ Menelaus at least, when he caught a glimpse 
somehow of the breasts of Helen unclad, cast away 
his sword, methinks.” Lesches the Pyrrhaean also 
has the same account in his Little Iliad. 


Concerning Aethra Lesches relates that when 
Ilum was taken she stole out of the city and came 
to the Hellenic camp, where she was recognised by 
the sons of Theseus ; and that Demophon asked her 
of Agamemnon. Agamemnon wished to grant him 
this favour, but he would not do so until Helen 
consented. And when he sent a herald, Helen 
granted his request. 


14. 


“ Then the bright son of bold Achilles led the wife of 
Hector to the hollow ships; but her son he snatched 
from the bosom of his rich-haired nurse and seized him 
by the foot and cast him from a tower. So when he had 
fallen bloody death and hard fate seized on Astyanax. 
And Neoptolemus chose out Andromache, Hector’s 
well-girded wife, and the chiefs of all the Achaeans 
gave her to him to hold requiting him with a welcome 
prize. And he put Aeneas,! the famous son of 
horse-taming Anchises, on board his sea-faring ships, 
a prize surpassing those of all the Danaans.” 


1 According to this version Aeneas was taken to Pharsalia. 
Better known are the Homeric account (according to which 
Aeneas founded a new dynasty at Troy), and the legends 
which make him seek a new home in Italy. 


stg 
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TAIOT TWEPSIS 


I. 


"Enrerar 6€ Tovtous Thiov Tlépardos BuBXia B 
“Aperivou Madnotov, TEPLEXOVTA TAOE. os Ta 
Teph TOV (mov ob Tpdes UTOTTOS EXOUTES 
TEpLaTaVTES Bovrevovrat 6 Te xP? moteiy Kal 
Tots pev doKel KaTaKpn vic as avTov, tos 6é 
KaTrapreyerr’ ot 6é i Lepov QuTov épacay Sebv TH 
AOnvG avareb iva Kal TéANOS VK 4 TOUT@Y 
yvo in. T pam evTEs € ELS edppootuny evoyodvrar 
@S amn\Naypévoe TOU TONEMOV. év auTa oé€ 
TOUT duo dpaKovtes emrepavevres tov Te Aao- 
Kowvra Kat TOV érepov TOV TALdwD Suadeipovety: 
éml O€ TH Tépate duc hopycavres of Tepl TOD 
Aivetav imreE AAO ov eis thv “Ldn: kal Livev Tovs 
TUpTovs avo xet TOUS “Ax asots, T pOTEPOV evoehn- 
AvOaS T poor oinTos. ol b€ ék Tevedou T POoTrAEv- 
cavTes Kal ob Kk Tob Soupetou fr (qT OV emimimrouct 
TOUS _TorEpbous, KGL TONAOUS QVENOVTES THY TOW 
Kara Kparos hapBavovor, Kal Neorrohepos pev 
GTrOKTELVEL IIpiapov é él TOV TOD Acos TOU Epxelou 
Bopov KarapuyovTa. Mevenaos dé avevpov “Ené- 
ynv étl Tas vais Karayet, AnipoSov povevoas. 
Kacodvopay dé Alas o “Tréas * pos Biay aroma 
cuvepenKeTar To THs A@nvas Eoavov: éf’ 6 Tapo- 
Evvbévres ot ‘EdaAnves KATANEUG AL Bovredovrat 
tov Atavra, o 6é émt Tov ths “A@nvas Bopov 
KaTadevye. Kal diac@lerar éx Tov émixerpévov 


1$o MSS This form 1s confirmed (as against Heyne’s 
O1A€ws) by Hesiod, Catalogues, frag. 83. 
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ia 


Next come two books of the Sack of Ihum, by 
Arctinus of Miletus with the following contents. The 
Trojans were suspicious of the wooden horse and stand- 
ing round it debated what they ought to do. Some 
thought they ought to hurl it down from the rocks, 
others to burn it up, while others said they ought to 
dedicate it to Athena. At last this third opinion 
prevailed. Then they turned to mirth and feasting 
believing the war was at an end But at this very 
time two serpents appeared and destroyed Laocoon 
and one of his two sons, a portent which so alarmed 
the followers of Aeneas that they withdrew to Ida. 
Sinon then raised the fire-signal to the Achaeans, 
having previously got into the city by pretence. 
The Greeks then sailed in from Tenedos, and those 
in the wooden horse came out and fell upon their 
enemies, killing many and storming the city. 
Neoptolemus kills Priam who had fled to the altar 
of Zeus Herceius!; Menelaus finds Helen and 
takes her to the ships, after killing Deiphobus ; and 
Aias the son of Ileus, while trying to drag Cassandra 
away by force, tears away with her the image of 
Athena. At this the Greeks are so enraged that 
they determine to stone Aias, who only escapes from 
the danger threatening him by taking refuge at the 

1 Zeus 1s so called because 1t was customary for an altar 


dedicated to him to be placed in the forecourt (€pros) of a 
house. Cp. Homer, Odyssey xxn. 334-5. 
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KLVOUVOU. &rELtTa ELT PNTAVTES thv moAw Torv- 
Eeivny ohaysalovaty ert TOV TOU ‘AXAAEOS 
Tahov. Kal ‘Odvocéws ‘Aorudvakra, QVEXOV TOS 
Neomronepos “Avépopayny yépas NapPaver. Kaul 
Ta Nowra Nadbupa OLavepwov Tas Anpopay | dé Kal 
Axdpas AiO pav ebpovres aryouce pel EAUTODV. 
emelT a dow Move w oi “EDAnves Kal bOopav 
avrots ) ’A@nva cata TO TédXayos pNYavaTat. 


2. 


Dionysius Halicarn. Rom. Antig. i. 68. ’Apxrivos 
dé dyow vrs Atos doOfvac AapSdv@ madrrdd1ov 
év Kal elvat tovTo év ‘Thio Tews n modes HALT KETO 
KeKpupmpevov év aBdato, eixova © éxetvou Kate- 
oKevae LEVY OS under THS apyeTuTrou dead épety 
aTraTNs TOY érriBoudevovT ay évexa év pavepd 


TeOQvar Kat avTny “Ayatovs értBovrevcavTas 
Na Bev. 
3. 


Schol. on Hur. Andromache 10. Kal TOV THY 
TMépawda ouvTeTAX OTE KUKNLKOY TounTHy STL Kat 
amo Tou Tetxous pidpOein (sc. "Actuavak). 


4 


Se hol on Eur. Troades 31. ponder yap. elanpevar 
TOUS TeEpl “Anapavra Kal Anpopavra eK TOV Na- 
pupeov GANA Lovny THY Ai@pay, du hv Kat adixovto 
els “Trcov, MevecOéws Tyyoupevov. Avoipaxos dé 
tov thy Wépoida memoinKoTa pipes ypage ovTws: 


Onceidats O eropev SOpa Kpetwv ’Ayapéuvwv 
noe MevecOj peyarnrope rowpéevt NAG? 
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altar of Athena The Greeks, after burning the city, 
sacrifice Polyxena at the tomb of Achilles: Odysseus 
murders Astyanax ; Neoptolemus takes Andromache 
as his prize, and the remaining spoils are divided. 
Demophon and Acamas find Aethra and take her 
with them. Lastly the Greeks sail away and Athena 
plans to destroy them on the high seas. 


2. 


According to Arctinus, one Palladium was given 
to Dardanus by Zeus, and this was in Ilium until the 
city was taken. It was hidden in a secret place, and 
a copy was made resembling the original in all points 
and set up for all to see, in order to deceive those 
who might have designs against it. This copy the 
Achaeans took as a result of their plots. 


3. 


The Cyclic poet who composed the Sack says that 
Astyanax was also hurled from the city wall. 


4. 

For the followers of Acamas and Demophon took 
no share—it is said—of the spoils, but only Aethra, 
for whose sake, indeed, they came to [lum with 
Menestheus to lead them. lLysimachus, however, 
says that the author of the Sack writes as follows: 

“The lord Agamemnon gave gifts to the Sons 
of Theseus and to bold Menestheus, shepherd of 
hosts.” 
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D. 


Bustathius on Lhad xiii. 515. EvL0t dé pacw ws 
ovdé éml TavTas TOUS iat povs ) ET aLVOS oUTOS 
éoTe KOLvOs, GNNG én Tov Maxdova, OV jLoVvoV 
Yerpoupyely TLVES Neyouee: TOV yap Hodaretpeov 
Suaur ao Gout VOOOUS ... TOUTO goixe Kal “ApxTivos 
év “Thtou TlopOyoes vopilerv év ots dnote 


autos yap ogu &owMKe Tarnp KruTOS “EKyvociyatos 
aUPorepors, eTepov oe eT épov Kvovoy én Ke: 
TO peep Kouporépas xetpas Tmopev éx TE Béreuva 


oa.pKos éhely TuHEaL 7é Kal é\kea TavT axécac bat, 


TO 8 ap a prBéo maya, évi otnOecow @OnKev 
dicxomd TE yvovat Kal avadOea inoas Gas: 
bs pa Kal A’avros mpatos dle X@OMEVOLO 
OupaTa T aoTpadTTovTa Papuvopevdv Te vonua. 


6. 
Diomedes in Gramm. Lat. i. 477... 
0 “lapuBos 
é£ oMiryou dvaBas T™popope Tool bp ob yuta 
TELvOmEVva PwoLTo Kal evabeves Eidos Eynoe. 


NOZTOI 


iF 


Proclus, Chrrestomathy. LSuvarrer 6€ TOVTOLIS TA 
TOY Nootwv Bi Bra e¢ “Aytou Tpovbqviov Te pL- 
exovTa. Tabe. “AOnva “Aryapépvova, cat Mevédaov 
els pu Kabiarnar Teph TOD Ex7TrAOU. “Aya peuvov 
pev obv TOV THS “AOnvas éEvhac omevos xorov 
értpevet, Atoundns b€ Kai Néotwp avaxybévtes 


THE RETURNS 


5. 

Some say that such praise as this! does not apply 
to physicians generally, but only to Machaon: and 
some say that he only practised surgery, while 
Podaleirius treated sicknesses. Arctinus in the Sack 
of Ihum seems to be of this opinion when he 
Says : 

“For thew father the famous Earth-Shaker gave 
both of them gifts, makmg each more glorious than 
the other. To the one he gave hands more light to 
draw or cut out missiles from the flesh and to heal 
all kinds of wounds; but in the heart of the other 
he put full and perfect knowledge to tell hidden 
diseases and cure desperate sicknesses. It was he 
who first noticed Aias’ flashing eyes and clouded 
mind when he was enraged.” 


6. 


“Tambus stood a little while astride with foot 
advanced, that so his strained limbs might get power 
and have a show of ready strength.” 


THE RETURNS 


l. 


Arter the Sack of Ilium follow the Returns in five 
books by Agias of Troezen. Their ‘contents are as 
follows. Athena causes a quarrel between Agamem- 
non and Menelaus about the voyage from Troy. 
Agamemnon then stays on to appease the anger of 
Athena. Diomedes and Nestor put out to sea and 


1 sc. knowledge of both surgery and of drugs. 
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eis THY oLKelaV Siac @lovrae: pel ovs éxmrdevoas 
0 Mevénaos, peTa mévTe veow eis AlryuTTov Tapa 
yivera, TOD AOLTTOV Sraplapera ov yea €v TO 
Tehayel. ot O€ TeEpl Kahyavra kal Acovtéa Kat 
Todurrotrny wel mopevdevres ELS Kohodava, Tes- 
peciav evtadda TrerxeuTnoavTa Oamrovat. Tov é 
Teph TOV “Ayapenvova ATOTNEOVTOV “Aythreéws 
ciowdov emupavey TeLparat Svaceohvew T™ poderyov 
Ta cupSnocoueva. ei 6 Tepi tas Kadnpidas 
TETPAS dnrovTat Net jenn kai 4 Alavtos d0opa 
Tov LMoxpod. Neomrorepos dé Gérios iTrobepevns 
meth wotetras THY Topelay, Kal Ta PAryEevojLEvos eis 
Opdenv ’Obvacéa Kararaupaver € ev TH Mapoveig, 
kal TO NOLTOV avvet Tis 0600, Kal TENEUTHOAVTA 
Doivixa Odtre avtos 5€ eis Modoocovs aduxo- 
pevos avayywpiCetas Inrel. erecta “Ayapéuvovos 
umo AiyioGou cal Krvratpriotpas avaipeOéytos 
uv Opéotov cal Wvurddov tipwpia, eal Meverdov 
eis THY OlKelay GVaKOMLON. 
oe 
Argument to Hur. Medea. 
avtixa & Aicova Ojxe birov Kopov ne@ovra 


Vijpas aToevcaca idvinae mpamideron, 
ddpuwaka torr ovo’ él ypvactosor AéBnow. 


3. 


Pausanias, i 2. ‘“Hpaxr€éa Oewioxvpav TON 
opKovvTa THY emt Oepydoovrs édety pn) SUvacOat, 
Oncéws dé épacbeioay ’Avredmny—orpareioat 
yap aya, “Hpaxrei Kab Oncéa—mapacoivas TO 
yopiov. rade ev Hyias trerroinxev. 
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get safely home. After them Menelaus sets out 
and reaches Egypt with five ships, the rest having 
been destroyed on the high seas. Those with 
Calchas, Leontes, and Polypoetes go by land to 
Colophon and bury Teiresias who died there. When 
Agamemnon and his followers were sailing away, 
the ghost of Achilles appeared and tried to prevent 
them by foretelling what should befall them. The 
storm at the rocks called Capherides is then described, 
with the end of Locrian Aias. Neoptolemus, warned 
by Thetis, journeys overland and, coming into Thrace, 
meets Odysseus at Maronea, and then finishes the 
rest of his journey after burying Phoenix who dies 
on the way. He himself is recognized by Peleus on 
reaching the Molossii Then comes the murder 
of Agamemnon by Aegisthus and Clytaemnestra, 
followed by the vengeance of Orestes and Pylades. 
Finally, Menelaus returns home. 

») 


ond 


“Forthwith Medea made Aeson a sweet young 
boy and stripped his old age from him by her 
cunning skill, when she had made a brew of many 
herbs in her golden cauldrons.” 


3. 


The story goes that Heracles was besieging 
Themiscyra on the Thermodon and could not take 
it; but Antiope, being in love with Theseus who 
was with Heracles on this expedition, betrayed the 
place. Hegias gives this account in his poem. 
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4, 


Eustathius, 1796.45 0 6é TOUS Noorous moujaas 
Korogovtos Tyrépayov pév pyar THY Kipeny 
Uorepov Hea, Tyr™yovov dé tov éx Kipxns avts- 
yhwat Inverorny. 


5. 
Clement of Alex. Strom. vi. 2. 12. 8. 


dHpa yap avOporrarv vobv iradev Hoe Kal épya.) 


6. 


Pausanias, x. 28.7. 4 d€ ‘Opnpouv moino... 
kat ot Néootot—pynun yap 69 év ravtas Kal 
“Atoou kal Tov éxet Sepatov éotiv—icacu 
ovdéva Kipvvopov Sdaipova. 


Athenaeus, 281 B. 0 yoov THY TOY “Ar pedav 
TOLNTAS xdBo8ov Gpieopevoy avTov RéryeL ™ pos 
TOUS Geovs Kai cuvdiarpiBovra éEovaias Tuxety 
Tape Tob Atos airnoaciar 6 Orou émriOvpel. Tov Oe 
mpos TAS amonaveets ATNITTOS Svaxetwevov, t umep 
abrev Té TOUTOV pvelay Troma aa Gar Kab TOD chy 
TOV avrov TpoToy Tots Devi: ep ots ayavaKTy- 
cavTa TOY Aia, THY [Lev eUX TY ATOTENET AL OLA THY 
UIrOTXEoIW, OTws O€ pundev amrohaun TOY Tapa- 
KELLEVOY ANKE Searenh TAPATTOMEVOS, Umép THS 
cedars éfrjptycev avTO TéTpov, dL Ov Ov OvVATAL 
TOV TAPAKELMEVMY TUYELY OVOEVOS. 


1 Clement attributes this ine to Augias probably Agias 
1s intended. 
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4. 


The Colophonian author of the Returns says that 
Telemachus afterwards married Circe, while Telegonus 
the son of Circe correspondingly married Penelope. 


5. 
“For gifts beguile men’s minds and their deeds as 
well.” 
6. 
The poetry of Homer and the Returns—for here 
too there is an account of Hades and the terrors 
there—know of no spirit named Eurynomus. 


The writer of the Return of the Atreidae! says 
that Tantalus came and lived with the gods, and was 
permitted to ask for whatever he desired. But the 
man was so immoderately given to pleasures that he 
asked for these and for a life like the life of the gods. 
At this Zeus was annoyed, but fulfilled his prayer 
because of his own promise; but to prevent him 
from enjoying any of the pleasures provided, and to 
keep him continually harassed, he hung a stone 
over his head which prevents him from ever 


reaching any of the pleasant things near by. 


1 Tdentical with the Returns, m which the Sons of Atreus 
occupy the most prominent parts. 
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THAETONIA 


1. 


Proclus, Chrestomathy. Mera tatra éotuv ‘Opn- 
pov ‘OSiecea erretra Tyreyovias BiBria Svo 
Ebyappovos Kupnvaion, TrEpLex ovraL TaOe. ot 
punoropes v bro TOV T pOoonKOVTOY Odrtovrar Kal 
’Odveocers Ouoas Nupdaus eis “HyXev amoT net 
éricKkeromevos Ta Bovxdma Kal feviterar mapa 
Tlodugevep Sdpov Te AapPaves Kparipa, Kar én 
TOUT@ Ta TeEpl Tpwdeviov Kab ‘Ayan ony wal 
‘Avyéav. ¢ éreita eis lOdenv KaTamhevoas Tas v0 
Tespectov pndeicas TENEL Ouoias. Kal weTa TADTA 
els Oeompwtovs APiKvEtTaL Kab yajet Kaamdieny 
Bactrida Tov Geomparav. errevTa TONEMOS ouvt- 
oraral Tots Beampwrtots T pos, Bpvyous, ‘Odvacéws 
myoupevou' évradéa ° ‘Apns Tovs wept Tov Odvocéa 
Tpémera, Kal AVT@ Ets paxny AOnva Kabiorarat. 
TOUTOUS ev "Ando Saver: pera dé ray Kad- 
NLOLENS TENGUT IY; THY pew Bactrear Oradexerau 
Tloxuroirns ‘Odvacéws VLOS, avros o eis ‘T0axny 
adixvettas: kav ToUT@ Tnr™éyovos éml Cntnowy Tod 
TaTpos TAkwV, aToBas eis THY “lOaeny Téuver THY 
vnoov. éxBonOnaas & ’Odvoceds ve Tob TaLoos 
avarpetrat Kar dryvouay. Tyréyovos o emuyvous 
THY apaptiav 76 Té TOU TaTpos oa wa Kal TOV 
Tréuaxov kal THY Iqvehonny T POs THY pnTEpa 
pediornow: u) dé avTovs abavarous Tote, Kal 
cuvoicel TH pev IInveddmn Tyréyovos, Kipxn 6é 
Tyréwayos. 
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THE TELEGONY 
ip 


Arter the Returns comes the Odyssey of Homer, 
and then the Telegony in two books by Eugammon of 
Cyrene, which contain the following matters. The 
suitors of Penelope are buried by their kinsmen, and 
Odysseus, after sacrificing to the Nymphs, sails to 
Elis to inspect his herds. He is entertained there by 
Polyxenus and receives a mixing bowl as a gift; the 
story of Trophonius and Agamedes and Augeas then 
follows. He next sails back to Ithaca and performs 
the sacrifices ordered by Teiresias, and then goes to 
Thesprotis where he marries Callidice, queen of the 
Thesprotians. A war then breaks out between the 
Thesprotians, led by Odysseus, andthe Brygi. Ares 
routs the army of Odysseus and Athena engages 
with Ares, until Apollo separates them. After the 
death of Callidice Polypoetes, the son of Odysseus, 
sueceeds to the kingdom, while Odysseus himself 
returns to Ithaca. In the meantime Telegonus, 
while travelling in search of his father, lands on 
Ithaca and ravages the island: Odysseus comes out 
to defend his country, but is killed by his son unwit- 
tingly. Telegonus, on learning his mistake, transports 
his father’s body with Penelope and Telemachus to 
his mother’s island, where Circe makes them im- 
mortal, and Telegonus marries Penelope, and 
Telemachus Circe. 
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2, 

Eustathius, 1796. 35. ‘O && ray Tnreyovelay 
yparpas Kupyvaios Gx ev Kadvwpods Teyovov 
viov “Odvacet avaypaper 4 Tyredapoov, éx Oé 
IInveromrns Tyreuayov Kal oe a 


AM®IAPAOYT EHEAASIS 


Pseudo- Her ae Life of H. omer’ KAT HLEVOS év 
TO OKUTE®... T Hp TE TOLNC LW avrois em edeLKevUTO 
’Audiapdov TE Thy éFeXactav THY €S OnBas Kat 
Tous Unvous Tovs és Oeovs TeTOnpevous AUTO. 


OIXAATAS AAOQZIS 


Ls 


Bustathius 330. 41. elonrar Se Kat mept Tv- 
purov éxel Kab THS avrod Ouyatpos ‘Todns bu iv 
émopOncey Hpakhijs THY ‘Ouxadiar. ES iy Soxel 
ypdrpas Kab “Opxnpos as Ondol 6 toropyaas Ore 
Kpewpudos 6 Ldutos Eevia more deEdpuevos TOV 
“Opnpov éraBe odpov &€& avrod Tay émruypadiy 
ToD TOLT {1,7 0S 0 KaNOUCLY Oixartas * AA@ow wee 
tives 6€ avaTrariv pact Kpewpudov joey yparpat, 


‘Opnpe bé emuypadivas TO BiBNov bia THY 
Eeviavy 610 Kab aNMuaxas: 


Tov Yapiov wévos cil, dop@ TOTE Getov “Opnpov 
defapevov" Kretw 6 Kiputov b00° éradev 

kat Eavdny “Torevav, ‘Oprpesov dé caredpuat 
ypaupa Kpewhtrw, Zed hire, TodTo péeya. 


THE TAKING OF OECHALIA 
os 


The author of the Telegony, a Cyrenaean, relates 
that Odysseus had by Calypso a son Telegonus or 
Teledamus, and by Penelope Telemachus and Acusi- 
laus. 


THE EXPEDITION OF AMPHIARAUS! 


Sittine there in the tanner’s yard, Homer recited 
his poetry to them, the Expedition of Amphiaraus to 
Thebes and the Hymns to the Gods composed by 


him. 


THE TAKING OF OECHALIA 


1, 


AN account has there been given of Eurytus and 
his daughter Iole, for whose sake Heracles sacked 
Oechalia. Homer also seems to have written on this 
subject, as that historian shows who relates that 
Creophylus of Samos once had Homer for his guest 
and for a reward received the attribution of the 
poem which they call the Taking of Oechalia. Some 
however, assert the opposite ; that Creophylus wrote 
the poem, and that Homer lent his name in return 
for his entertainment. And so Callimachus writes . 
‘©T am the work of that Samian who once received 
divine Homer in his house. I sing of Eurytus and 
all his woes and of golden-haired I[oleia, and am 
reputed one of Homer’s works. Dear Heaven! how 
great an honour this for Creophylus !”’ 


1 The Expedition of Ampharaus, The Taking of Oechalha 
and The Phocazs were not included in the Epic Cycle. 
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2. 
Cramer, Anec. Oxon. i. 327. 
pwoyaréa, TA Kal avTos év 66Oarpotow dpnat. 
TovTo dé evpnoopev Kal év TH Oivadias adocet. 


3 


Schol. on Soph. Trach. 266. Ssadavetrar dé o 
trav Kiputidav apiOucs: “Hatodos pév yap 0 
dnow é& Evptrov nal ’Avrioyys maidas ovtws, 
Kpedduros 6é £’. 

4. 

Schol. on Hur. Medea, 278. Aitdvmwos 66... 
TapatiOeras Ta Kpewmpirou éyovta ottws: THY 
yap Mrydeav rAeyeras dsatpiBovcav év Kopivde 
Tov &pxYovTa TOTe THS TOAEwS KpéovTa arroxTeivar 
gapuaKkos. Seicacav S& tovs dirous Kal Tovs 
auyyevets attod duyely eis “AOyvas, Tovs dé 
viovs, ere vewTepos ovTes OVK HOUVAVTO AaKOOV- 
Oeiv, ért Tov Bopov ths “Axpaias “Hpas nabioas 
vopicacay Tov TaTépa alTav dpovtieivy THS cw- 
Thplas avt@yv. tovs dé Kpéovros otKxetous atro- 
KTEelvavTas avTOUS Stadodvat oyoy bTt 7 Madera 
ov povov tov Kpéovra dda Kal Tovs éavTits 
Taloas ATTEKTELVE. 


®OK AIS 


Pseudo-Herodotus, Life of Homer. SiatrpiBov dé 
Tapa TO Oeotopidn moet Tdda thy éXdoow... 
Kal THY Kadoupevnv Poxaida, Fv dacw of 
Dwxatets “Opunpov map avtoicr moujoa. 


THE PHOCAIS 


2. 
“Ragged garments, even those which now you 
39 


see.” This verse (Odyssey xiv. 343) we shall also 
find in the Tahkng of Oechaka. 


3. 

There is a disagreement as to the number of the 
sons of Eurytus. For Hesiod says Eurytus and 
Antioche had as many as four sons; but Creophylus 
says two. 

4, 

Didymus contrasts the following account given by 
Creophylus, which is as follows: while Medea was 
living in Corinth, she poisoned Creon, who was ruler 
of the city at that time, and because she feared his 
friends and kinsfolk, fled to Athens. However, since 
her sons were too young to go along with her, she 
left them at the altar of Hera Acraea, thinking that 
their father would see to their safety. But the 
relatives of Creon killed them and spread the story 
that Medea had killed her own children as well as 
Creon. 


THE PHOCAIS 


While living with Thestorides, Homer composed 
the Lesser Iliad and the Phocais; though the Pho- 
caeans say that he composed the latter among 
them. 
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MAPTITHS 


1. 


Suidas. Uuypns: Kap aro ‘AdiKapvaccod, 
GEA OS "Apreuwoias THS év Tot TONE LOLS Ova 
pavovs, Mavowrov yuvatsos * oe eypanpe wal 
Tov eis “Opn pov avahepouevov Mapyirny Kat 
Batpayopvopayiav. 

2. 
Atilius Fortunatianus, P. 286, Keil. 

AOE TLS Eis Kohopava yépov kat Oeios do.dos, 

Movoawv Jepdmoy Kal éxnBonov "ATrOAN@VOS, 

pirys éxov év xepriv eddOoyyov NUpav. 


3. 
Plato, Alctb. ti. p. 147 a. 
TOAN HTLTTATO Epya, KAKOS 8 HrioTAaTO TATA. 


Aristotle, Nic. Hth. vi. 7, 1141. 


3 
TOV 6 otT ap oKATTH pA Geol Jéoav ovr aporhpa 
> of 


ovT dAXws TL cohov: Taans 8 Hudptave TEXYNS. 


4, 


Schol. on Aeschines in Cies. S 160. Mapyirny 
gyotv avO pwtrov yeyovera Os éTay TONY 
yevopevos ovK 70 Gots aUTOV eT exen, TOT EpOv 


0 TaTHD 7) pHTnp, TH Sé yaweTH ovK eypHto: 


1 This Artemisia, who distinguished herself atthe battle 
of Salamis (Herodotus vu 99) is here confused with the 
later Artemisia, the wife of Mausolus, who died 350 B.c 
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THE MARGITES 
di, 


Picres. A Carian of Halicarnassus and brother of 
Artemisia, wife of Mausolus, who distinguished her- 
self in war... Healso wrote the Margiies attri- 
buted to Homer and the Battle of the Frogs and 
Mice. 

2. 


“¢ There came to Colophon an old man and divine 
singer, a servant of the Muses and of far-shooting 
Apollo. In his dear hands he held a sweet-toned 
lyre.” 


3. 


“He knew many things but knew all badly 
The gods had taught him neither to dig 
nor to plough, nor any other skill; he failed in 
every craft.” 
4. 
He refers to Margites, a man who, though well 
grown up, did not know whether it was his 


father or his mother who gave him birth, and 
would not le with his wife, saying that he was 
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deduévas Yep éxeye py StaBddrgo1 avTov mpos 
THY pnTtépa. 
5. 
Zenobius, v. 68. 


TOAN O10 ahomnk arr éytvos &v péya.' 


KEPKOTES 


Suidas. Képxores: dvo adergot 7) Hoa eri YAS, 
Tao av adixtay ETT LOELKVUMEVOL, Kal eheyovTo Kép- 
KWTES, 6X THS TOV épyov Sewornros ovTas é7ro- 
vopatopevor. o pevryap avtav Ildccandos édéyero, 
o oe vAKpov. n 8€ pnTnp Meuvovis TadTa, opdca. 
édevye iW) mepimTuyery Meraptriyo: TOUTETTL TO 
“Hoaknel. ovrot ot Képxwrres Oeias Kab ’Qnedvov. 
ous pacw aTroMOwOjvat Oa TO eryyerpety arrarH- 
cat tov Ata 


f be] fol 7 / “4 >] / / 2 
wrevotas, NTrepoTHas, aunyava t éoya daévras, 


\ > 9 \ mn / 
efamarnTipas: TONAnY O é7rl yalav iovres 
avO pwTrous ATATATKOV, AN@pEvolr HUaTA TaVTa. 


1 Attmbuted to Homer by Zenobuus, and by Bergk to the 
Margites. 2 Lobeck : épy avicayres, Suidas. 


THE CERCOPES 


afraid she might give a bad account of him to her 
mother. 


D. 


“The fox knows many a wile ; but the hedge-hog’s 
one trick ! can beat them all.” 


THE CERCOPES 


Cercopes. These were two brothers living upon 
the earth who practised every kind of knavery. They 
were called Cercopes? because of their cunning 
doings: one of them was named Passalus and the 
other Acmon. Their mother, a daughter of Memnon, 
seeing their tricks, told them to keep clear of Black- 
bottom, that is, of Heracles. These Cercopes were 
sons of Theia and Ocean, and are said to have been 
turned to stone for trying to deceive Zeus. 


*¢ Liars and cheats, skilled in deeds 1rremediable, ac- 
complished knaves. Far over the world they roamed 
deceiving men as they wandered continually.” 


1 4e. the fox knows many ways to baffle its foes, while 


the hedge-hog knowg one only which is far more effectual. 
2 4e * monkey-men.” 
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AND MICE 


BATPAXOMYOMAXIA 


"Apyopevos tpa@tov Movodr yopov é& “EAtxavos 

énOety eis Eudov HTOp érrevyomas etvex’ aoLdys, 

iv véov év SérTOLow euols él yovvact OjxKa, 

dnp ameipecinv, TodeuoKAovor Epyov "Apnos, 
evyYomevos pepotreccw év ovata Tact BaréoOa, 5 
Tas pues ev Batpayolol aprotevoavTes EBnoar, 
ynyevewn avdpov putpovpevot Enya Leydytov, 

ws érros év Ovntotow env: roinv & éyev apynv. 

Mas more dixparéos, yanréns xivduvov arvEas, 
wAnotov év Muvy &Trarov mpocéOnxe yévecoy, 10 
bdare TEPT o[evos peren der Tov 5é KaTeloev 
upvoxapns TONDHN LOS, éros 6 epbeyEaTo Tolov" 

Fietve, tis ef; 7d0ev HAOES em Hova; Tis dé a oO 


dicas; 
mata & adjPeve ov" Len Yrevdopevov oe VOTO. 
eb yap oe yvoiny dtrov dé:on, és Sopov aEw: 15 


@pa oé Tol d@ow Eevila TONKA Kal eo Ora. 
ciel & éya Bacthevs Duciyvavos, 0 OS Kara ALuvny 
TopOpat Batpaxywn » HY OU LEVOS para TATA 
Kab pe TAT p IInrevs avebpepraro, ‘Tdpouedoven 
puxdels € év perornre Tap dxGas "Hpidavoto. 20 
Kal 68 op® KaXdov Te Kab aNKLpOV éEoyov dhiwv, 
oKNTTOUXOY Bacudija Kal ev ‘TOA WOLTL paxnrny 
Eupevas’ aNrX aye Odooov env yevenv ayopeve. 


542 


THE BATTLE OF THE FROGS 
AND MICE 


Here I begin: and first I pray the choir of the 
Muses to come down from Helicon into my heart to 
aid the lay which I have newly written in tablets 
upon my knee. Fain would I sound in all men’s 
ears that awful strife, that clamorous deed of war, 
and tell how the Mice proved their valour on the 
Frogs and rivalled the exploits of the Giants, those 
earth-born men, as the tale was told among mortals. 
Thus did the war begin. 

One day a thirsty Mouse who had escaped the 
ferret, dangerous foe, set his soft muzzle to the 
Jake’s brink and revelled in the sweet water. There 
a loud-voiced pond-larker spied him: and uttered 
such words as these. 

“Stranger, who are you? Whence come you to 
this shore, and who is he who begot you? Tell 
me all this truly and let me not find you lying. 
For if I find you worthy to be my friend, I will take 
you to my house and give you many noble gifts such 
as men give to their guests. I am the king Puff-jaw, 
and am honoured in all the pond, being ruler of 
the Frogs continually. The father that brought me 
up was Mud-man who mated with Waterlady by 
the banks of Eridanus. I see, indeed, that you 
are well-looking and stouter than the ordinary, a 
sceptred king and a warrior in fight; but, come, 
make haste and tell me your descent.” 
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Tov & ad Vexaprrag atrapet BeTo peovacev Te" 

TbITTE yEVOS TOUMOV Cres; Ofphov  év &tacw 25 
avd parrots Te Bevis TE Kal oupaviors TeTEnvors. 
WVoyapta& pev éy@ KLAN KO pal cpl dé Kod pos 
T poEaprao TaTpos meyaryropos’ 4 O€ vu piTnp 
Aevyopinn, duyatnp IIrepvotpextov Bactdos. 
yelvaro & év Kanusy pe Kal é&eOpéexrato Bpwrtots, 30 
TVKOLS Kab Kapvous Kal ceo pact mavrodamototy, 
7S oe pirov Top He, Tov és dvow ovder 0 Opoiov; 
aol mev Yap Bios éariv év Bacw" avTap Ewouye, 
boca Tap avOpdmots, Tperyew éOos: ovde pe AjOee 
apTos StoKxoTavicTos am evKdKhou KAVEOLO, 35 
ov TaKOELS TAVUTET NOS exon TOND TNTAMOTUPOY, 
ov TO pos ex TTEPUNS, OUX rata AevKOXITOVA, 
ov TUPOS VEedTNKTOS ATO yAUKEpPOLO yaAAKTOS, 
ov Xenorov pediT@ja, TO Kal paKapes wobéovow, 
ovo dca ™pos Goivas pEepoTray Tevyouot pdyerpor, 40 
Koo wodvTes XUT pas apripact mavrooam ola. 
[ovseror eK TONE HOO KAKI amepevyov GUTH, 
ann’ tOds pweTa p@Ov L@V 7 pow ove Ly enix Onv. 
ov béd0° avO pwrov alm ep péya coma popoivra, 
GND emt NEKT POV L@V KaTadaxve SdxtuXov é aicpov, 45 
Kai MTEPVIS NaBouny, Kal ov TOVvos avdpa. b ixaven, 
yHOULOS OK aTréhevyey Umvos SAKVOVTOS EuEto. 
ahha OV@ TAVTMV para Cet Ova Twacav eT aiav, 
ck prov Kal yareny, ot poe peya. TévOos ay oval, 
Kal wayloa otovdecaayv, dTov Sodoeus mee TOT MOS" 
TAELGTOY 67) YaNXENV TrEpLoELOLA, TLS apioTn, 51 
h Kal Tpw@yNodvorTAa KaTa TpwYyAnY épeciver.| 

1 Lines 42-52 are intrusive; the list of vegetables which 


the Mouse cannot eat must follow immediately after the 
various dishes of which he does eat. 
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BATTLE OF FROGS AND MICE, 24-52 


Then Crumb-snatcher answered him and said: 
“Why do you ask my race, which is well-known 
amongst all, both men and gods and the birds of 
heaven? Crumb-snatcheram I called, and Iam the son 
of Bread-mbbler—he was my stout-hearted father— 
and my mother was Quern-licker, the daughter of 
Ham-gnawer the king: she bare me in the mouse- 
hole and nourished me with food, figs and nuts and 
dainties of all kinds. But how are you to make me 
your friend, who am altogether different in nature? 
For you get your living in the water, but I am used 
to eat such foods as men have: I never miss the thrice- 
kneaded loaf in its neat, round basket, or the thin- 
wrapped cake full of sesame and cheese, or the slice 
of ham, or liver vested in white fat, or cheese just 
curdled from sweet milk, or delicious honey-cake 
which even the blessed gods long for, or any of all 
those cates which cooks make for the feasts of 
mortal men, larding their pots and pans with 
spices of all kinds. In battle I have never flinched 
from the cruel onset, but plunged straight into the 
fray and fought among the foremost. I fear not man 
though he has a big body, but run along his bed and 
bite the tip of his toe and nibble at his heel; and 
the man feels no hurt and his sweet sleep is not 
broken by my biting. But there are two things I 
fear above all else the whole world over, the hawk 
and the ferret—for these bring great grief on me— 
and the piteous trap wherein is treacherous death. 
Most of all I fear the ferret of the keener sort which 
follows you still even when you dive down your hole. 
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I gnaw no radishes and cabbages and pumpkins, nor 
feed on green leeks and parsley; for these are food 
for you who live in the lake.” 

Then Puff-jaw answered him with a smile: 
“ Stranger you boast too much of belly-matters: we 
too have many marvels to be seen both in the lake 
and on the shore. For the Son of Cronos has given 
us Frogs the power to lead a double life, dwelling at 
will in two separate elements; and so we both leap 
on land and plunge beneath the water. If you 
would learn of all these things, tis easy done: just 
mount upon my back and hold me tight lest you be 
lost, and so you shall come rejoicing to my house.” 

So said he, and offered his back. And the Mouse 
mounted at once, putting his paws upon the other's 
sleek neck and vaulting nimbly. Now at first, while 
he still saw the land near by, he was pleased, and 
was delighted with Puff-jaw’s swimming; but when 
dark waves began to wash over him, he wept loudly 
and blamed his unlucky change of mind: he tore 
his fur and tucked his paws in against his belly, 
while within him his heart quaked by reason of the 
strangeness: and he longed to get to land, groaning 
terribly through the stress of chilling fear. He put 
out his tail upon the water and worked it like a 
steering oar, and prayed to heaven that he might 
get to land. But when the dark waves washed over 
him he cried aloud and said: ‘Not in such wise 
did the bull bear on his back the beloved load, 
when he brought Europa across the sea to Crete, 
as this Frog carries me over the water to his house, 
raising his yellow back in the pale water.” 

Then suddenly a water-snake appeared, a horrid 
sight for both alike, and held his neck upright above 
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the water. And when he saw it, Puff-jaw dived at 
once, and never thought how helpless a friend he 
would leave perishing; but down to the bottom of 
the lake he went, and escaped black death. But the 
Mouse, so deserted, at once fell on his back, in the 
water. He wrung his paws and squeaked in agony 
of death: many times he sank beneath the water 
and many times he rose up again kicking. But he 
could not escape his doom, for his wet fur weighed 
him down heavily Then at the last, as he was 
dying, he uttered these words. 

“ Ah, Puff-jaw, you shall not go unpunished for 
this treachery! You threw me, a castaway, off your 
body as from a rock. Vile coward! On land you 
would not have been the better man, boxing, or 
wrestling, or running; but now you have tricked me 
and cast me in the water Heaven has an avenging 
eye, and surely the host of Mice will punish you and 
not let you escape.” 

With these words he breathed out his soul upon 
the water. But Lick-platter as he sat upon the soft 
bank saw him die and, raising a dreadful cry, ran and 
told the Mice. And when they heard of his fate, all 
the Mice were sewed with fierce anger, and bade 
their heralds summon the people to assemble towards 
dawn at the house of Bread-nibbler, the father of 
hapless Crumb-snatcher who lay outstretched on the 
water face up, a lifeless corpse, and no longer near 
the bank, poor wretch, but floating in the midst of the 
deep. And when the Mice came in haste at dawn, 
Bread-nibbler stood up first, enraged at his son’s 
death, and thus he spoke. 

“ Friends, even if I alone had suffered great wrong 
from the Frogs, assuredly this is a first essay at 
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mischief for you all. And now I am pitiable, for I 
have lost three sons. First the abhorred ferret 
seized and killed one of them, catching him outside 
the hole ; then ruthless men dragged another to his 
doom when by unheard-of arts they had contrived a 
wooden snare, a destroyer of Mice, which they calla 
trap There was a third whom I and his dear 
mother loved well, and him Puff-jaw has carried out 
into the deep and drowned. Come, then, and let us 
arm ourselves and go out against them when we have 
arrayed ourselves in rich-wrought arms.” 

With such words he persuaded them all to gird 
themselves. And Ares who has charge of war 
equipped them. First they fastened on greaves and 
covered their shins with green bean-pods broken into 
two parts which they had gnawed out, standing over 
them all mght. Their breast plates were of skin 
stretched on reeds, skilfully made from a ferret they 
had flayed. For shields each had the centre-piece of 
a lamp, and their spears were long needles all of 
bronze, the work of Ares, and the helmets upon their 
temples were pea-nut shells. 

So the Mice armed themselves. But when the Frogs 
were aware of it, they rose up out of the water and 
coming together to one place gathered a council of 
grievous war. And while they were asking whence 
the quarrel arose, and what the cause of this anger, 
a herald drew near bearing a wand in his paws, 
Pot-visitor the son of great~hearted Cheese-carver. 
He brought the grim message of war, speaking 
thus : 

“Frogs, the Mice have sent me with their threats 
against you, and bid you arm yourselves for war and 
battle; for they have seen Crumb-snatcher in the 
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water whom your king Puff-jaw slew. Fight, then, 
as many of you as are warriors among the Frogs.”’ 

With these words he explained the matter. So 
when this blameless speech came to their ears, the 
proud Frogs were disturbed in their hearts and 
began to blame Puff-jaw. But he rose up and said: 

“Friends, I killed no Mouse, nor did I see one 
perishing. Surely he was drowned while playing by 
the lake and imitating the swimmimg of the Frogs, 
and now these wretches blame me who am guiltless. 
Come then; let us take counsel how we may utterly 
destroy the wily Mice Moreover, I will tell you 
what I think to be the best. Let us all gird on our 
armour and take our stand on the very brink of the 
lake, where the ground breaks down sheer: then 
when they come out and charge upon us, let each 
seize by the crest the Mouse who attacks him, and cast 
them with their helmets into the lake; for so we shall 
drown these dry-bobs! in the water, and merrily set 
up here a trophy of victory over the slaughtered Mice.” 

By this speech he persuaded them to arm them- 
selves They covered their shins with leaves of 
mallows, and had breastplates made of fine green 
beet-leaves, and cabbage-leaves, skilfully fashioned, 
for shields. Each one was equipped with a long, 
pointed rush for a spear, and smooth snail-shells to 
cover their heads. Then they stood in close-locked 
ranks upon the high bank, waving their spears, and 
were filled, each of them, with courage. 

Now Zeus called the gods to starry heaven and 
showed them the martial throng and the stout 
warriors so many and so great, all bearing long 
spears ; for they were as the host of the Centaurs 


1 Tot. ** those unable to swum.” 
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and the Giants. Then he asked with a sly smile; — 
“ Who of the deathless gods will help the Frogs and 
who the Mice?” And he said to Athena; 

“My daughter, will you go aid the Mice? For 
they all frolic about your temple continually, delight- 
ing in the fat of sacrifice and in all kinds of food.” 

So then said the son of Cronos. But Athena 
answered him: “I would never go to help the Mice 
when they are hard pressed, for they have done me 
much mischief, spoiling my garlands and my lamps 
too, to get the oil. And this thing that they have 
done vexes my heart exceedingly: they have eaten 
holes in my sacred robe, which I wove painfully spin- 
ning a fine woof on a fine warp, and made it full of holes. 
And now the money-lender is at me and charges me 
interest which is a bitter thing for immortals. For 
I borrowed to do my weaving, and have nothing with 
which to repay. Yet even so I will not help the 
Frogs; for they also are not considerate : once, when 
I was returning early from war, I was very tired, and 
though I wanted to sleep, they would not let me 
even doze a little for their outcry ; and so I lay sleep- 
less with a headache until cock-crow. No, gods, let 
us refrain from helping these hosts, or one of us may 
get wounded with a sharp spear; for they fight hand 
to hand, even if a god comes against them. Let 
us rather all amuse ourselves watching the fight from 
heaven.” 

So said Athena. And the other gods agreed with 
her, and all went in a body to one place. 

Then gnats with great trumpets sounded the fell 
note of war, and Zeus the son of Cronos thundered 
from heaven, a sign of grievous battle 

First Loud-croaker wounded Lickman in the belly, 
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night through the midriff. Down fell he on Ins face 
and soiled his soft fur in the dust: he’ fell with a 
thud and his armour clashed about him. Next 
Troglodyte shot at the son of Mudman, and drove 
the strong spear deep into his breast; so he fell, and 
black death seized him and his spirit flitted forth 
from his mouth. Then Beety struck Pot-visitor to 
the heart and killed him, and Bread-nibbler hit 
Loud-crier in the belly, so that he fell on his face 
and his spirit flitted forth from his limbs. Now when 
Pond-larker saw Loud-crier perishing, he struck in 
quickly and wounded Troglodyte in his soft neck 
with a rock like a mill-stone, so that darkness veiled 
his eyes. Thereat Ocimides was seized with grief, 
and struck out with his sharp reed and did not 
draw his spear back to him again, but felled his 
enemy there and then. And Lickman shot at him 
with a bright spear and hit him unerringly in the 
midriff. And as he marked Cabbage-eater running 
away, he fell on the steep bank, yet even so did not 
cease fighting but smote that other so that he fell 
and did not rise again: and the lake was dyed with 
red blood as he lay outstretched along the shore, 
pierced through the guts and shining flanks. Also 
he slew Cheese-eater on the very brink ..... 
But Reedy took to flight when he saw Ham-nibbler, 
and fled, plunging into the lake and throwing away 
Ins shield. Then blameless Pot-visitor killed Brewer 
and. Water-larker killed the lord Ham-nibbler, striking 
him on the head with a pebble, so that his brains 
flowed out at his nostrils and the earth was bespattered 
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with blood. Faultless Muck-coucher sprang upon 
Lick-platter and killed him with his spear and 
brought darkness upon his eyes: and Leeky saw it, 
and dragged Lick-platter by the foot, though he was 
dead, and choked him in the lake. But Crumb- 
snatcher was fighting to avenge his dead comrades, 
and hit Leeky before he reached the land ; and he fell 
forward at the blow and his soul went down to Hades. 
And seeing this, Cabbage-climber took a clod of mud 
and hurled it at the Mouse, plastering all his forehead 
and nearly blinding him. Thereat Crumb-snatcher 
was enraged and caught up in his strong hand a huge 
stone that lay upon the ground, a heavy burden for 
the soil: with that he hit Cabbage-climber below the 
knee and splintered his whole right shin, hurling him 
on his back in the dust. But Croakerson kept him 
off, and rushing at the Mouse in turn, hit him in the 
middle of the belly and drove the whole reed-spear 
into him, and as he drew the spear back to him with 
his strong hand, all his foe’s bowels gushed out upon 
the ground. And when Troglodyte saw the deed, as 
he was limping away from the fight on the river 
bank, he shrank back sorely moved, and leaped into a 
trench to escape sheer death. Then Bread-nibbler hit 
Puff-jaw on the toes—he came up at the last from 
the lake and was greatly distressed . . . And when 
Leeky saw him fallen forward, but still half alive, 
he pressed through those who fought in front and 
hurled a sharp reed at him; but the point of the 
spear was stayed and did not break his shield. Then 
noble Rueful, like Ares himself, struck his flawless 
head-piece made of four pots—he only among the 
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* This may be a parody of Orion’s threat im Hesiod, 
Astronomy, frag. 4. 
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Frogs showed prowess in the throng. But when he 
saw the other rush at him, he did not stay to meet 
the stout-hearted hero but dived down to the depths 
of the lake. 

Now there was one among the Mice, Slice- 
snatcher, who excelled the rest, dear son of Gnawer 
the son of blameless Bread-stealer. He went to his 
house and bade his son take part in the war; but he 
himself stood exulting by the lake. This warrior 
threatened to destroy the race of Frogs utterly, and 
splitting a chestnut-husk into two parts along the 
joint, put the two hollow pieces as armour on his paws: 
then straightway the Frogs were dismayed and all 
rushed down to the lake, and he would have made 
good. his boast—for he had great strength—had not 
the Son of Cronos, the Father of men and gods, been 
quick to mark the thing and pitied the Frogs as 
they were perishing. He shook his head, and 
uttered this word : 

“ Dear, dear, how fearful a deed do my eyes be- 
hold! Slice-snatcher makes no small panic rushing 
to and fro among the Frogs by the lake. Let us then 
make all haste and send warlke Pallas or even 
Ares, for they will stop his fighting, strong though 
he is.” 

So said the Son of Cronos; but Hera answered 
him: “Son of Cronos, neither the might of Athena 
nor of Ares can avail to deliver the Frogs from utter 
destruction. Rather, come and let us all go to help 
them, or else let loose your weapon, the great and for- 
midable Titan-killer with which you killed Capaneus, 
that doughty man, and great Enceladus and the wild 
tribes of Giants; ay, let it loose, for so the most 
valiant will be slain.”’ 
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So said Hera: and the Son of Cronos cast a lurid 
thunderbolt: first he thundered and made great 
Olympus shake, and then cast the thunderbolt, the 
awful weapon of Zeus, tossing it lightly forth. Thus 
he frightened them all, Frogs and Mice alike, hurl- 
ing his bolt upon them. Yet even so the army of 
the Mice did not relax, but hoped still more to 
destroy the brood of warrior Frogs. Only, the Son 
of Cronos, on Olympus, pitied the Frogs and then 
straightway sent them helpers. 

So there came suddenly warriors with mailed 
backs and curving claws, crooked beasts that walked 
sideways, nut-cracker-jawed, shell-hided: bony they 
were, flat-backed, with glistening shoulders and 
bandy legs and stretching arms and eyes that looked 
behind them. They had also eight legs and two 
feelers—persistent creatures who are called crabs. 
These nipped off the tails and paws and feet of the 
Mice with their jaws, while spears only beat on 
them. Of these the Mice were all afraid and no 
longer stood up to them, but turned and fled. 
Already the sun was set, and so came the end of the 
one-day war. 
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OF THE ORIGIN OF HOMER AND 
HESIOD, AND THEIR CONTEST 
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1 Goettling’s paging. 2 Works and Days, 639 f. 
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OF THE ORIGIN OF HOMER AND 
HESIOD, AND OF THEIR CONTEST 


Everyone boasts that the most divine of poets, 
Homer and Hesiod, are said to be his particular 
countrymen. Hesiod, indeed, has put a name to his 
native place and so prevented any rivalry, for he 
said that his father “settled near Helicon in a 
wretched hamlet, Ascra, which is miserable in winter 
sultry in summer, and good at no season.” But, as 
for Homer, you might almost say that every city 
with its inhabitants claims himasher son. Foremost 
are the men of Smyrna who say that he was the Son 
of Meles, the river of their town, by a nymph 
Cretheis, and that he was at first called Melesigenes. 
He was named Homer later, when he became blind, 
this being their usual epithet for such people. The 
Chians, on the other hand, bring forward evidence 
to show that he was their countrymen, saying that 
there actually remain some of his descendants among 
them who are called Homeridae. The Colophonians 
even show the place where they declare that he 
began to compose when a schoolmaster, and say that 
his first work was the Margites. 

As to his parents also, there is on all hands great 
disagreement, Hellanicus and Cleanthes say his 
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father was Maeon, but Eugaeon says Meles ; Callicles 
is for Mnesagoras, Democritus of Troezen for Daemon, 
a merchant-trader. Some, again, say he was the son 
of Thamyras, but the Egyptians say of Menemachus, 
a priest-scribe, and there are even those who father 
him on Telemachus, the son of Odysseus. As for 
his mother, she is variously called Metis, Cretheis, 
Themista, and Eugnetho. Others say she was an 
Ithacan woman sold as a slave by the Phoenicians ; 
others, Calliope the Muse; others again Polycasta, 
the daughter of Nestor. 

Homer himself was called Meles or, according to 
different accounts, Melesigenes or Altes. Some 
authorities say he was called Homer, because his 
father was given as a hostage to the Persians by the 
men of Cyprus; others, because of his blindness ; for 
amongst the Aeohans the blind are so called. We 
will set down, however, what we have heard to have 
been said by the Pythia concerning Homer in the 
time of the most sacred Emperor Hadrian. When 
the monarch inguired from what city Homer came, 
and whose son he was, the priestess delivered a 
response in hexameters after this fashion: 

“Do you ask me of the obscure race and country 
of the heavenly siren? Ithaca is his country, Tele- 
machus his father, and Epicasta, Nestor’s daughter, 
the mother that bare him, a man by far the wisest 
of mortal kind.” This we must most implicitly 
believe, the inquirer and the answerer being who 
they are—especially since the poet has so greatly 
glorified his grandfather in his works. 
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Now some say that he was earlier than Hesiod 
others that he was younger and akin to him. They 
give his descent thus: Apollo and Athusa, daughter 
of Poseidon, had a son Linus, to whom was born 
Pierus. From Pierus and the nymph Methone sprang 
Oeager ; and from Oeager and Calliope Orpheus; from 
Orpheus, Dres ; and from him, Ewcles. The descent is 
continued through Iadmonides, Philoterpes, Euphe- 
mus, Epiphrades and Melanopus who had sons Dius 
and Apelles. Dius by Pycimede, the daughter of 
Apollo had two sons Hesiod and Perses; while 
Apeltes begot Maeon who was the father of Homer 
by a daughter of the River Meles. 

According to one account they flourished at the 
same time and even had a contest of skill at 
Chalcis in Euboea. For, they say, after Homer had 
composed the Margites, he went about from city to 
city as a minstrel, and coming to Delphi, inquired 
who he was and of what country? The Pythia 
answered : 

“The Isle of Ios is your mother’s country and it 
shall receive you dead; but beware of the riddle 
of the young children.” ! 

Hearing this, it is said, he hesitated to go to Ios, 
and remained in the region where he was. Now 
about the same time Ganyctor was celebrating the 
funeral rites of his father Amphidamas, king of 
Euboea, and invited to the gathering not only all 
those who were famous for bodily strength and 
fleetness of foot, but also those who excelled in 
wit, promising them great rewards. And so, as the 
story goes, the two went to Chalcis and met by 


1 gc, the riddle of the fisher-boys which comes at the end 
of this work. 
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chance. The leading Chalcidians were judges to- 
gether with Paneides, the brother of the dead king ; 
and it is said that after a wonderful contest between 
the two poets, Hesiod won im the following manner : 
he came forward into the midst and put Homer one 
question after another, which Homer answered. 
Hesiod, then, began: 


“Flomer, son of Meles, inspired with wisdom 
from heaven, come, tell me first what is best for 
mortal man?” 

, HOMER 

‘‘ For men on earth ’tis best never to be born at 

all; or being born, to pass through the gates of 


Hades with all speed.”’ 
Hesiod then asked again : 


“Come, tell me now this also, godlike Homer: 
what think you in your heart is most delightsome 
to men?” 


Homer answered : 


‘““When mirth reigns throughout the town, and 
feasters about the house, sitting in order, listen to 
a minstrel; when the tables beside them are laden 
with bread and meat, and a wine-bearer draws sweet 
drink from the mixing-bowl and fills the cups: this 
J think in my heart to be most delightsome.”’ 

It is said that wken Homer had recited these 
verses, they were so admired by the Greeks as to be 
called golden by them, and that even now at public 
sacrifices all the guests solemnly recite them before 
feasts and libations. Hesiod, however, was annoyed 


973 


» 


CONTEST OF HOMER AND HESIOD 


‘Hoiodos axdeabels € égrh TH ‘Opspou eunuepig ert 
THY TOV am pov Apunoey eTEepOTHGW Kat Pyar 
Tovade TOUS oTiyoUs: 

Moto’ dye! por ta T eovTa Ta T éooopeva pd 

T éovTa, 

TOY pev undéey desde, oV O AAANS pVHTAL AoLdhs, 
6 6é“Opnpos, Bovrdcpevos axorXoV0ws TO aTroOpoVv 
doa, pyoiv 

Ovd€ ToT appt Autos TouBe Kavaxnrooes t barr ob 

Ap Mara ile éptfovtes mee! ViKNS. 


Karas 6€ cat ev TOUTOLS AT AVT NT AVTOS émt Tas 
dupiBorous yrajeas @ ppunoev O “Hotodes, Kat 
TrElovas oTixoUsS Eyov H&tov Kal’ éva Exaorov 
cuppavas amoKpivacdat TOV “Opmpor. eorLy oo 
O pev TpATOS ‘Hovodov, 6 0 be ec} ‘Opjpou, eviore 
dé Kal 1a S00 oTivau Thy érepoTHaW TOLOUMEeVOU 
too ‘Haidédou- 


HS10A03 
Aecirvov éred ethovto Body Kpéa, xavyévas 
immTrov 
OMHPOS 
"ExAvoy lop@ovtas, émel modéwoto Kopéo Ony 
H3IOAOS 
317 Kal pores, ot mdvrav avdpov émi vynvolv 
dptoroL 
OMHPOZ 
"Avopdot \niothpow én axths déptov éréc Oat. 
H2IOAOS 
Xepot Baréwv ios? otrtav? Kata dra 
yeyayvtToy 


1 MSS. & yé po, Flach. 2 Nietzsche : loto.w, MS. 
2 Rzach: %awv, MS. 
574 


CONTEST OF HOMER AND HESIOD 


by Homer’s felicity and hurried on to pose him with 
hard questions. He therefore began with the fol- 
lowing lines: 

“Come, Muse; sing not to me of things that are, 
or that shall be, or that were of old; but think of 
another song.” 

Then Homer, wishing to escape from the impasse 
by an apt answer, replied :— 

“ Never shall horses with clattering hoofs break 
chariots, striving for victory about the tomb of Zeus.” 

Here again Homer had fairly met Hesiod, and so 
the fatter turned to sentences of doubtful meaning !: 
he recited many lines and requred Homer to com- 
plete the sense of each appropriately. The first of the 
following verses is Hesiod’s and the next Homer's: 
but sometimes Hesiod puts his question in two limes. 


HESIOD ; 
“Then they dined on the flesh of oxen and their 
horses’ necks—”’ 
- HOMER 
“They unyoked dripping with sweat, when they 
had had enough of war.” 
HESIOD 
« And the Phrygians, who of all men are handiest 
at ships—”’ 
HOMER 
“To filch their dinner from pirates on the 
beach.” 
HESIOD 
‘To shoot forth arrows against the tribes of cursed 
giants with his hands—” 
1 The verses of Hesiod are called doubtful in meaning 
because they are, if taken alone, either incomplete or 


absurd. 
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OMHPOS 

‘Hoaknréns arédvoev ar’ duov cauTira TOEa. 
H3IOAOS 

Odros avnp avdpds 7 ayabod Kai avadkid0os éore 
OMHPOS 

Myrtpos, érrel roNewos YareTOS TacHaL yuvackiv. 
HSIOAOS 

At’rdp?} cot ye watnp éuiyn Kal ToTMia wnATNp 


OMHPOS 

Yaa TO ye* oretpavte va Ypvocénv “Adpodirny. 
HSIOAOS 

Adrap érel duiOn yaw "Aptremes ioxéarpa 
OMHPOS 

Kadducre xatétrepvev ar apyupéoto Biolto. 
HS1OAOS 

Os of pev Saivuvto mavipepor, ovdéev EyovTes 
OMHPOS 

318 Olxobev adXra Tapetyev dvak avdpav ’Avyapé- 
LVOV. 

HSIOAOS 


Actrvov Seurvncartes evi a1 00@ aibanroéoon 
/ 3 f \ \ a 
ovUAXeyov ooréa AevKa Atos KaTaTePyn@ros 


OMHPOS 
Tlasdos trrepOdmou Yaprndovos dvtiOéoto. 
H3IOAOS 
“Hyels 0° Au mediov Ztpoévtiov Huevoe avTws 
iowev EX VNOY OOoY aud Bpoloey EyovTES 
1 Ludwich : ovr’ &p, MS. 2 rére, Flach. 
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HOMER 
“ Heracles unslung his curved bow from his 
shoulders.” 
IIESIOD 
«This man is the son of a brave father and a 
weakling—” 
HOMER 
“ Mother; for war is too stern for any woman.” 


. HESIOD 
“ But for you, your father and lady mother lay in 
love—” 
: IIOMER 
“When they begot you by the aid of golden Aphro- 
dite.” 
HESIOD 
“But when she had been made subject in love, 
Artemis, who dehghts in arrows—” 


HOMER 
“Slew Callisto with a shot of her silver bow.”’ 


HESIOD 
So they feasted all day long, taking nothing—” 


HOMER 
“From their own houses ; for Agamemnon, king 
of men, supplied them.” 
HESIOD 
“When they had feasted, they gathered among 
the glowing ashes the bones of the dead Zeus-” 


HOMER 
«“ Born Sarpedon, that bold and godlike man.” 


HESIOD 

«“ Now we have lingered thus about the plain of 
Simos, forth from the ships let us go our way, upon 
our shoulders—” 
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OMHPOS 
> / f 
Pacyava cotHevta Kal aiyavéas Oodvyavrous. 
H3IOAOS 
\ 3 3 a A / , 
An TOT aptoTies Kodpos Kelpecat Daracons 
OMHPOS 
f n 
"Acpevot €ocupévas Te atreipucay @KVAaXoV vad». 
HSIOAOS 
s) > ? a) 
Koryid?’ rect’ tryovro Kat Aljtna Baca | 
OMHPOS 
fa) bl \ - b) / 309 9 / 
Devdyov, érel yiyvooKkoy avéotiov HO adéusorov. 
H3IOAOS \ 
3 \ ? \ a lA \ vy " 
Avtap émel omeioady te kai éxmiov oidua 
Garacons 
OMHPOS 
“a > / 3 ~ 
[lovromopety nuedrov évecédXpov ert vyon. 
H2IOAOS 
nt +] b>] b) “ 
Totow & ?Arpeidns peyad evyeto racow 
Oreo bas” 
OMHPOS 
Myééror’ év révt@, Kal dwvncas eros nvda: 
HEIOAOS 


an a / ? cy ra) \ , / ¢ / 
aOiet , @ Eetvot, Kai Trivere’ wNdé Tis Upéwv 
oixade vooTHnoee hidny és TaTpida yaiav 
OMHPOS 
/ ? > b) 
IIynpuavOcis, AN’ adtis drnpoves olxad txotoGe. 


IIpos mavta 6€ Tod ‘Ounpou cadres aravticavtos 
madi pyotv o“Hatodos: 


1 Flach follows Nietzsche in transposmg this and the 
following verse and in reading @7.6 koro. 

2 Goettling’s arrangement: Flach assigns the three fol- 
lowing verses also to Hesiod. 
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HOMER 
“ Having our hilted swords and long-helved spears.”’ 


HESIOD 
“Then the young heroes with their hands from the 
sea—”’ 
HOMER 
‘‘Gladly and swiftly hauled out their fleet ship.” 


HESIOD 
“ Then they came to Colchis and king Hetes—” 


HOMER 
« They avoided ; for they knew he was inhospitable 
and’ lawless.” 
HESIOD 
* Now when they had poured libations and deeply 
drunk, the surging sea—” 


HOMER 
“They were minded to traverse on well-built ships.” 


HESIOD 
“The Son of Atreus prayed greatly for them that 
they all might perish—”’ 
HOMER 
“ At no time in the sea: and he opened his mouth 
and said :” 
HESIOD 
« Kat, my guests, and drink, and may no one of 
you return home to his dear country—” 


HOMER 
“ Distressed ; but may you all reach home again 
unscathed.’ 


When Homer had met hm fairly on every point 
Hesiod said : 
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A a / 4 
Todro rt 51) pou podvoy éetpopévme KkaTtare€or, 
f 9) 3 4 
Tocco. di Arpetdnow és “Insov Gov Axyasoi; 


a / > , 
0 6¢ Sta AoyeotixoD TpOBAnpaTOS aToKpLVETaL 
ovTMS’ 


t + 9 , 9 ; ) ek 
Ilevtyxovt Aoay updos éoxdpat, év bé Exaory 
, r 
TevTnKovT OBEeNot, Tept dé KPa TEVTNKOVTA: 
€ oS ? , 
Tpts dé TpLnKdaloL TrEpl év Kpéas Hoav Ayatoi. 


Todro 6é evpioxerat TANOOS AmLoTOY TAY yap 
eo Napa ovo ay TEVTKOVTA, oBedtoxot yivovra 
mevrakoolot Kal yideddes ', Kpedy dé Sexapvo 
puplraoes .. 

Kara mavra &) tod ‘Ophpov treprepodytos 
bGovayv o “Hotodos dpyetar wade: 


320 «Tie MérAntos”Onnp’, elrep tipoot ce Modcas, 
¢e / e ; \ / / 
as Noyos, Upiototo Atos peydAoto Ovyarpes, 
NéEov pétpov evappolwrv, 6 Te 87 Ovytotar 
KaAMoTOY Te Kal ExOLoToV TOOéw yap aKoDaaL. 


0 0€ byct: 


¢ / 3 / ? , ca) 

Hoiod’, éxyove Atov, éxovta pe TAUTA KEerEVELS 

3 nm \ / P) 

elTreiy’ avTap éyo wdda ToL Tpodppwv ayopevow. 
\ a fa f 

KAaNMOTOV Mev TOV ayalav érTar MET POV Eivat 

‘ fa a \ an f 

QUTOV EaUT@’ TOY 6€ KaKOY EXOtoTOV aTayToD. 

of Lon ¢ A a > 7 os 

ano b¢ Tay, 6 TL OO Guu dirov éotiv, éo@ra. 


H3IOAOS 
Ilas av dpior otxotvto Tones Kal ev HOEct 


/ 
TOLLS; 


1 Flach, following Nietzsche, marks a lacuna after this 
line. 
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“ Only tell me this thing that I ask: How many 
Achaeans went to Ilium with the sons of Atreus?”’ 


Homer answered in a mathematical problem, 
thus: 


“There were fifty hearths, and at each hearth 
were fifty spits, and on each spit were fifty carcases, 
and there were thrice three hundred Achaeans to 
each joint.” 


This is found to be an incredible number; for 
as there were fifty hearths, the number of spits is 
two thousand five hundred; and of carcasses, one 
hundred and twenty thousand .. . 

Homer, then, having the advantage on every 
point, Hesiod was jealous and began again: 


“Homer, son of Meles, if indeed the Muses, 
daughters of great Zeus the most high, honour you 
as it is said, tell me a standard that is both best 
and worst for mortal-men; for I long to know 1t.” 
Homer replied : “‘ Hesiod, son of Dius, I am willing 
to tell you what you command, and very readily will 
I answer you. For each man to be a standard to 
himself is most excellent for the good, but for the 
bad it is the worst of all things. And now ask me 
whatever else your heart desires.”’ 


HESIOD 


“How would men best dwell in cities, and with 
what observances ?”’ 
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OMHPOS 
a Sa 1 / 
Ki 7) Kepdaivery amo trav aloxpav é0érorev, 
ot © aya0ot tenavto, dixn 0 abdtKorot érrein. 


H3IOAOS 
Biyer Oar dé Ocotce tt ravtwv éotiv dmewov; 
OMHPOS 
A f ‘ ¢ 
Ebvouv etvat éavT® det ypdovoy és Tov a&mrarta. 
H3IOAOZ 
3 >) 
Ev 6 ENAXITTO aptotov eyes 6 Te hvetas 
ELITELD ; 
OMHPOS 
(Os per cup youn, ppeves érOrat pet 
avdpav. 
H3IOAOS 
¢€ , , 
Hl 6€ duxasoctvy te Kal avdpetn dvvatas Ti; 
OMHPOS 
4 / 
Kowas wderias idioss woyPorcs mopitew. 
H3IOAOz 
THs copins dé ti Téxpap ém avOparact 
TEPUKED; 
OMHPOX 
321 Puyvookew ta rapovt op0das, xarp@ 8 aw 
érrea Oa. 
H3IOAOS 
[leotedaas d€ Bpotois totov ypéos dEvov éotw; 
OMHPOS 
«@ 3 \ / > ~ £ 
Ois autos Kivdvvos eri mpayOctow ennrat. 
H3IOAOS 


? f 7 n 
‘H 8 evdatpovin ti mor dvOpeérower KadEtr aL; 
OMHPOS 
/ 7 3 / A ra 
Aurndévr éraxyiota Oavely hobévra te TrEloTA. 
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HOMER 
“ By scorning to get unclean gain and if the good 
were honoured, but justice fell upon the unjust.” 


HESIOD 
« What is the best thing of all for a man to ask of 
the gods in prayer?” 
HOMER 
«That he may be always at peace with himself 
continually.” 
HESIOD 
*‘Can you tell me in briefest space what is best of 
all 3”’ 
HOMER 
« A sound mind in a manly body, as I believe.”’ 


HESIOD 
“Of what effect are righteousness and courage?” 


HOMER 
“To advance the common good by private pains.” 


HESIOD 
“What 1s the mark of wisdom among men?” 
HOMER 
“To read aright the present, and to march with 
the occasion.” 
HESIOD 
“ In what kind of matter is it nght to trust in men?” 
HOMER 
‘Where danger itself follows the action close.” 
HESIOD 
«“ What do men mean by happiness? ” 
HOMER 
“Death after a life of least pai and greatest 
pleasure.” 


583 


CONTEST OF HOMER AND HESIOD 


_ Pa devtov dé Kal TOUT@Y, Ob pep" EXdqves TAVTES 
TOV “Opnpov ex ENEVOD orepavovy, 0 6é Bac trevs 
Ilaveidns exéhevoev ExaoTOV TO KANT OV ee TOV 
iStwv Ttompator eitreiv. “Hoiodos obv ébn mpe- 
TOS" 


TDnudseov "ATAaryevé@v CT LTENNOMLEVAOV 

apxeo® Gpyrov, Gporoto TE Our opevaor 

at on TOL voKTaS TE KGL HUATA TETTAPAKOVTA 
KEK PUPATas, atres dé TrepuTThowevov éviavTou 
patvorrau, Ta TOOTA Napaccomevoco oLOnpoU. 
OUTOS TOL medion mréheTauL voLos, of Te Pardoons 
eye vateTdova , ol T dyKea Bnoonevta 
mOvTOU evpalyovros anompodt, mova X@ pov 
valovow* upper omelpety, UYOV dé Bowreip 
yupvov T aude, OTay Opia TavTa TéNWVTAL. 


Mel” dv"Ounpos: 


Apdl o ap" Alavras Sovovs toravto padaryyes 
Kaptepat, as ovT adv Kev “Apne 6 ovoratro pete Mov 
ovTe x “AOnvain Naocaoos. ol yap aploror 
Kpw0evtes Tpads te cal "Exropa Stov Eucpvov 
ppagavres dopu Soup, oaKos oaKel mpobehupver 
dons ap aonid éperoe, KOpus KOpUY, avépa & 

dvifp, 

patov 6° im oKoMoL Kopues Aapm poice hbaroct 
VEVOVTOV’ as TUKVOL epeoTacav adj hotoLy. 
ep prev 6€ Hayy POvainBpotos € eyeliner 
pakpals, as elyov Tapertx poas. doce 0 apepoev 
aby xarkein KopvOav dro apm opevdev 

Jeo pryxccov TE VEOT HK TOY cAaKeOV Te HaEvav 
Epxopeveov avers. para Kev Opacunapozos el'n, 
ds ToTEe ynOijoeLev LSwv Tovov obs dKayoLTo, 


584 


CONTEST OF HOMER AND HESIOD 


After these verses had been spoken, all the 
Hellenes called for Homer to be crowned. But 
King Paneides bade each of them recite the finest 
passage from his own poems. Hesiod, therefore, 
began ! as follows : 

“When the Pleiads, the daughters of Atlas, begin 
to rise begin the harvest, and begin ploughing ere 
they set. For forty nights and days they are hidden, 
but appear again as the year wears round, when first 
the sickle is sharpened. This is the law of the 
plains and for those who dwell near the sea or live 
in the rich-soiled valleys, far from the wave-tossed 
deep: strip to sow, and strip to plough, and strip to 
reap when all things are in season.”’ 

Then Homer ?: 

‘The ranks stood firm about the two Aiantes, 
such that not even Ares would have scorned them 
had he met them, nor yet Athena who saves armies. 
For there the chosen best awaited the charge of the 
Trojans and noble Hector, making a fence of spears 
and serried shields Shield closed with shield, and 
helm with helm, and each man with his fellow, and 
the peaks of their head-pieces with crests of horse- 
hair touched as they bent their heads: so close they 
stood together. The murderous battle bristled with 
the long, flesh-rending spears they held, and the 
flash of bronze from polished helms and new- 
burnished breast-plates and gleaming shields blinded 
the eyes. Very hard of heart would he have been, 
who could then have seen that strife with joy and 
felt no pang.” 

1 Works and Duys, 383-392 
2 [had xm. 126-133, 339-344. 
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Oavydcayres dé Kal év TOUT Tov “Onpov ol 
"EX qyes emryvouv, WS Tapa TO TpoohKov yeyove- 
TOV TOV era, Kal éxéXevov Ovdovat THY viKn. 0 0 
de Bactrevs TOD “Hoeiocov éaTep dvacev eiLTO@Y Ot- 
KQLOV GLVaL TOV emt yeoprytav Kab eopryyny T POKGNOU- 
jevoy viKay, ov TOV Tohepous Kab oparyas OveEvovTa. 
THs pev obv rixns otto dai Tuxetv Tov “Hatodoy 
Kat NaPovTa Tpitroba yvanKoby avaleivar Tais 
Motveass émiyparpavta’ 


“Hciodos Movaas ‘Extxwvics tovd’ avéOnxev 
ef f ? 4 al c 
uve vienoas év Xanrkids Vetov"Opunpov. - 


Too dé dyavos SsaduOévtos Siérrdevcev 0 “Haio- 
dos eis Aekhous ypnodmsvos Kal Ths viKns ama p- 
Kas TO Oe@ avabijoov. 7 poo epXomevou dé auToD 


TD vag évOeov yevomevnv THY Tmpophtivy dhacw 
elTrely* 


"OrBi0s obTos aynp, Os Mov Somov dudstroevet, 
‘Hotodos Movonoe TETLLEVOS Waar yaw 
tod 8 frou Kos éotat, bcov 7 érixidvarar Ros. 
aAnra Aros teptANako Neuetov KaddLpov GrAoos 
xetOt dé Tor Oavadtoto TéXOs TrETPwpévov éaTiv. 


‘O66 ‘Hoiodos akoveas TOU XPT MOV, Tis 
Tlekorrovvrjaou peep VEX WpEL VOMLLT aS THY Exel 
Nepéav tov Oeov eye, els 6é Otvonv TAS. Aoxpi- 
dos EM@Y KaTarveEL Trap "Apdhibaves kat Tavi- 
KTOpt, ToL Dyyéws Taco, aryVvoucas TO poavreton. 
0 yap TOTOS OUTOS amas éxaretto Atos Nepetou 
lepov. dca puBis b€ avT@ TELOVOS yevopuerns év 
TOUS Oivocdow, vTOvoraavTes ob veavic Kou THY 
acerdiy avtav posyevev tov “Hciodov, drroxtei- 
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Here, again, the Hellenes applauded Homer 
admiringly, so far did the verses exceed the 
ordinary level; and demanded that he should be 
adjudged the winner. But the king gave the crown 
to Hesiod, declaring that 1t was right that he who 
called upon men to follow peace and husbandry 
should have the prize rather than one who dwelt on 
war and slaughter. In this way, then, we are told, 
Hesiod gamed the victory and received a brazen 
tripod which he dedicated to the Muses with this 
inscription : 

“Flesiod dedicated this tripod to the Muses of 
Helicon after he had conquered divme Homer at 
Chalcis in a contest of song.” 

After the gathering was dispersed, Hesiod crossed 
to the mainland and went to Delphi to consult the 
oracle and to dedicate the first fruits of his victory to 
the god. They say that as he was approaching the 
temple, the prophetess became inspired and said : 

“ Blessed is this man who serves my house,— 
Hesiod, who is honoured by the deathless Muses : 
surely his renown shall be as wide as the light of 
dawn is spread. But beware of the pleasant grove 
of Nemean Zeus; for there death’s end is destined 
to befall you.” 

When Hesiod heard this oracle, he kept away 
from the Peloponnesus, supposing that the god 
meant the Nemea there; and coming to Oenoe in 
Locris, he stayed with Amphiphanes and Ganyctor 
the sons of Phegeus, thus unconsciously fulfilling the 
oracle; for all that region was called the sacred 
place of Nemean Zeus. He continued to stay a 
somewhat long time at Oenoe, until the young men, 
suspecting Hesiod of seducing their sister, killed 
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vavTes eis TO weTaeV Ths “Axatas * Kab THS Aoxpt- 
dos Téharyos KATE OVTLT aD. ToD O€ vEKpOD TpL- 
Tabou TT pos THY yi bre dehd ivan TpooevexGévros, 
copris TLVOS émrux.wptov map avtois ovons “Apiaé- 
velas,” TAVTES él TOV _@iryeaadov edpauov Kal TO 
TO pLa yuepiaavres, EKELVO MeV Trev no avr es é0a- 
hav, Tous 6é poveis avelnroun. ol dé dobyOévtes 
THY TOV TONTOV OpynV KaTaoT do ares aMeuTe~ 
Kov oKapOS OveTrNeva ay ELS Kpyrny: avs Kare 
Mec ov TOV mTroov o Zeus Kepavvacas KATET OV - 
TWOEV, WS pnow “ANcLOauas éy Movoeio. ‘Epa- 
toabévys 8&6 pnow év “Ho10do ° Kripevoy’ Kal 
“Avripov TOUS T'avixropas émi TH 7 poeupnuevy 
altig évanrovras * ohayiacbhvas deois tots Eevioss 
on  Edpu«déous TOU Hav TEWS. THY pevToL mapGevon, 
THY aberpiy TOV TpoEeLpnuevonr, pera, THY pOopay 
EQUTHY avapric as pbaphvar dé vTo TLVOS _sevou 
auvadou TOU ‘Hotodov Anpwdous Ovoya* Ov Kal 
auTov avarpebfvar v bro TOW aur oy pyc. bare pov 
be ‘Opxopevtos KATO NNT HOV peTevéyKaves 
avTov Tap avTots EOarray Kai éréyparpav eri Th 
Tad" 
"AcKpn bev TAaTpLs TONUANLOS, aNG Pavovtos 
oaTéa TAHELT TOS 7 Muwvas KaTEXEL 
‘Hosddovu, Tov meta Tov év avOpwos Kré0s éaTiv 
avopav Kpiwvouéven év Bacdv@ coins. 


Kal rept pév “Howodeu tocadta: o 6” Opunpos 


1 Westermann: EvSolas, MS. 

2 So MS.: ‘Plov ayvelas, Flach (after Nietzsche). 

* Goetthng: éynrdédw, MS. 

* Friedel: dveadvras, MS.; &veadsyras, Flach (after 
Stephanus). 
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him and cast his body into the sea which separates 
Achaea and Locris. On the third day, however, his 
body was brought to land by dolphins while some 
local feast of Ariadne was being held. There- 
upon, all the people hurried to the shore, and 
recognizing the body, lamented over it and buried 
it, and then began to look for the assassins. But 
these, fearing the anger of their countrymen, 
launched a fishing boat, and put out to sea for Crete: 
they had finished half their voyage when Zeus sank 
them with a thunderbolt, as Alcidamas states in his 
Museum, Eratosthenes, however, says in his Heszod 
that Ctimenus and Antiphus, sons of Ganyctor, 
killed him for the reason already stated, and were 
sacrificed by Eurycles the seer to the gods of 
hospitality. He adds that the girl, sister of the 
above-named, hanged herself after she had been 
seduced, and that she was seduced by some stranger, 
Demodes by name, who was travelling with Hesiod, 
and who was also killed by the brothers. At a 
later time the men of Orchomenus removed his body 
as they were directed by an oracle, and buried him 
in their own country where they placed this in- 
scription on his tomb: 

« Ascra with its many cornfields was his native 
land; but in death the land of the horse-driving 
Minyans holds the bones of Hesiod, whose renown 
is greatest among men of all who are judged by the 
test of wit.” 

So much for Hesiod But Homer, after losing the 
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amToTUY@V THS vikys TEeprepyopevos Edeye Ta 
TomMpata, mp@Tov pev Tv OnBada, ern ,f, Hs 
a apXn’ 
324 "“Apyos detde, Ped, Todvdinfptov, EvOev dvakTes 
eta “EKariryovous, én €, ov 1) apy) 
vov av’ oTdotépwy avdpoyv apyepuela, Modoa. 


act yap tives Kal tadta ‘Oujpov eivat. axov- 
cavres 6€ TOV émav of Midov rod Bacirdéus 
Coal fod , @ \ T'6 x fal > \ 
matoes, Ravos xat Topyos, tapaxanrodoww avrov 
A Ca “ \ 
eriypapua towjoas ért tod Tahou Tov marpos 
A ® > a \ 
avtav, ép ob Fy mapbévos yadeh tov Midov 
Oavatov oixtiComévn. Kat motel oUTaS: 


Xandxén trapbévos eit, Midew & él orjpuaros 
NILA. 
got dv ddwp te van Kal dévdpea paxpa reOr}dy 
\ \ ? ¢ \ / 
Kal ToTapol TANOwWoL, TepLKAUEY Oé OdrNacca, 
b] 
Heros O avov haivyn NauTpd Te TEXAN, 
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victory, went from place to place reciting his poems ; 
and first of all the Theba:s in seven thousand verses 
which begins: “Goddess, sing of parched Argos 
whence kings... ,’ and then the Epigoni in seven 
thousand verses beginning: “And now, Muses, let 
us begin to sing of men of later days’’ ; for some say 
that these poems also are by Homer. Now Xanthus 
and Gorgus, son of Midas the king, heard his epics 
and invited him to compose a epitaph for the tomb 
of their father on which was a bronze figure of a 
maiden bewailing the death of Midas. He wrote 
the following lines :— 

‘*T am a maiden of bronze and sit upon the tomb 
of Midas. While water flows, and tall trees put 
forth leaves, and rivers swell, and the sea breaks on 
the shore; while the sun rises and shines and the 
bright moon also, ever remaining on this mournful 
tomb I tell the passer-by that Midas here lies 
buried.” 

For these verses they gave him a silver bowl 
which he dedicated to Apollo at Delphi with this 
inscription : “ Lord Phoebus, I, Homer, have given 
you a noble gift for the wisdom | have of you: do 
you ever grant me renown.” 

After this he composed the Odyssey in twelve 
thousand verses, having previously written the Iliad 
in fifteen thousand five hundred verses. From 
Delphi, as we are told, he went to Athens and was 
entertained by Medon, king of the Athenians. And 
being one day im the council hall when it was cold 

1 The accepted text of the Ziad contains 15,693 verses ; 
that of the Odyssey, 12,110. 
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f , f / \ ? 
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Xapevtes érl TO eye pLalecOae TO yevos aur ay 
ind tod évdofordtov tOv Tomtov, adtdv pee 


+ Thisand the preceding line are not found in the received 
text. 
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and a fire was burning there, he threw off the 
following lines : 

“Children are a man’s crown, and towers of a city, 
horses are the ornament of a plain, and ships of the 
sea; and good it is to see a people seated in assembly. 
But with a blazing fire a house looks worthier upon a 
wintry day when the Son of Cronos sends down snow.” 

From Athens he went on to Corinth, where he 
sang snatches of his poems and was received with 
distinction. Next he went to Argos and there 
recited these verses from the Iad!: 

“The sons of the Achaeans who held Argos and 
walled ‘Tiryns, and Hermione and Asine which lie 
along a deep bay, and Troezen, and Eiones, and vine- 
clad Epidaurus, and the island of Aegina, and Mases, 
—these followed strong-voiced Diomedes, son of 
Tydeus, who had the spirit of his father the son of 
Oeneus, and Sthenelus, dear son of famous Capaneus. 
And with these two there went a third leader, 
Eurypylus, a godlike man, son of the lord Mecisteus, 
sprung of Talaus; but strong-voiced Diomedes was 
their chef leader. These men had eighty dark ships 
wherein were ranged men skilled in war, Argives 
with lmen jerkins, very goads of war.” 

This praise of their race by the most famous of 
all poets so exceedingly delighted the leading Ar- 
gives, that they rewarded him with costly gifts and 


i 1. 559-568 (with two additional verses). 
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1 Koechly : aa ’Apxadfns, MS. (so Flach). 
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set up a brazen statue to him, decreeing that sacrifice 
should be offered to Homer daily, monthly, and 
yearly ; and that another sacrifice should be sent to 
Chios every five years. This is the inscription they 
cut upon his statue: 

“This is divine Homer who by his sweet-voiced 
art honoured all proud Hellas, but especially the 
Argives who threw down the god-built walls of 
Troy to avenge rich-haired Helen. For this cause 
the people of a great city set his statue here and 
serve him with the honours of the deathless gods.” 

After he had stayed for some time in Argos, he 
crossed over to Delos, to the great assembly, and 
there, standing on the altar of horns, he recited the 
Hymn to Apollot which begins: “I will remember 
and not forget Apollo the far-shooter.’”’ When the 
hymn was ended, the Ionians made him a citizen of 
each one of their states, and the Delians wrote 
the poem on a whitened tablet and dedicated it in 
the temple of Artemis. The poet sailed to Ios, 
after the assembly was broken up, to join Creophylus, 
and stayed there some time, being now an old man. 
And, it is said, ashe was sitting by the sea he asked 
some boys who were returning from fishing : 

«Sirs, hunters of deep-sea prey, have we caught 


anything?” 
1 Homeric Hymns, ui. 
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To this they replied: 

* All that we caught, we left behind, and carry 
away all that we did not catch.” 

Homer did not understand this reply and asked 
what they meant. They then explained that they 
had caught nothing in fishing, but had been 
catching their lice, and those of the lice which they 
caught, they left behind; but carried away in their 
clothes those which they did not catch. Hereupon 
Homer remembered the oracle and, perceiving that 
the end of his life had come composed his own 
epitaph. And while he was retiring from that place, 
he’slipped in a clayey place and fell upon his side, 
and died, it is said, the third day after. He was 
buried in Ios, and this is his epitaph: 

“ Flere the earth covers the sacred head of divine 
Homer, the glorifier of hero-men.” 


INDEX 


dau , daus. = daughter, daughters 


{ = father. 
D. = note. 


vAbantes (people of Euboea), 197 

Abanfis, island ot ~—, renamed 
Euboea, 273 

Acamas,s of Theseus, 523 

Acaste, 105, 319 

Acastus, k of Iolcus, plots the death 
of Peleus, 185 

Achaea, 183, 265, 589 

Achaeans, xxxu, xxx, 51, 195, 
197; in Crete, 275, £95, 507, 515, 
519, 521, 528, 581, 593 

Achelous (river in Aetolia), 105 


Achilles, xx; shield of —, xxiv, 
XXV1, xxx; death of —, xxx1, 
contest for arms of —, XXX1, 
Xxxu; quarrels with Agamem- 


non, XXXU1, XXXVI; 8. O 
Peleus and Thetis, 153, 189; edu- 
cated by Chiron, 199; wounds 
Telephus, marries Deidametia, 
heals Telephus, 193, quarrels 
with Agamemnon, desires to see 
Helen, receives biiseis as a prize, 
495, enraged with Agamemnon, 
508, 507, slain by Paris, arms of 
— awaided to Odysseus, 509, 
ghost otf — appeais to Neopto- 
lemus, 511, reaches Scyros, 5138, 
519, Polyxena sacrificed to —, 
523, ghost of — warns Agamem- 
non and the Achaeans, 527 

Acmon (one of the Cercopes), 539 

Aciia, 261 

Aciias, 261 

Acristus, f. of Danae, 169 

Actaea, 97 

Actor, 161, f of Protesilaus, 195 


HESIOD. 
* 


§ = son. 


ing. 


w. = wife. 


Acusilaus, 273; s of Odysseus and 
Penelope, 533 

Admete, 105, 310 

Admetus, 218n, 263, 265, s. 
Augelas, 517 

Adonis, s of Phoenix, 171 

Adrastus, xxix, 178, 217, 485 and 


n. 

Aeacus, 153, and the Myrmidons, 
185, 187; sons of —, 277 

Aeétes, s of Helios, 151; f of 
Medea, 158, 263, 271, 579 

Aega, 175 

ae ar 327; Poseidon lord of —, 

Aegaeon, s. of Harth and Sea, aids 
the Titans, 481 

Aegeum, Mt., 115 

Aegeus, f. of Theseus, 233 

Aegumius, doubtful authorship of 
the —-, Xxv, xxix, 271, 273, 275 

Aegina, 197, 268, 327, 593 

Aegis, the —, 149, 251 

Aegis-wearlIng, passum 

Aegisthus, xxxiu, 191; 
Agamemnon, 527 

Aegle, wedded to Theseus, 207, a 
Hesperid, 281 

Aegyptus, 167, 287 

Aello (a Harpy), 99 

Aellopus (a, Harpy, =foregoing), 179 

Aeneas, 8s. of Anchises and Aphro- 
dite, 153, significance of name, 
419 and n.; sails with Paris, 491 , 
cattle of — driven off by Achilles, 
495, given as a prize to Neopto- 
lemus, and other accounts of —, 
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of 


murders 


INDEX 


519 and n, withdiaws from 
Troy, 3 
Aenos, yes lord of, 179 


Aeolians, then name for the blind, 


569 

Aeolian, epithet of Smyrna, 469 

Aeolic 1ace, sprung trom Aeolus, 
xxi 

Aeolis, xiil, xiv, 49 

Aeolisms in Hesiod, xiv 

Aeolius, 261 

Aeolus, s of Hellen, xxn, 157 

Aepy, 355, 

Aepytus, 2 

Aerope, W mn Atreus, 203 

Aesagea, 327 

Aeschylinus of Pyrrha, f. of Lesches 
the Cyclic poet, 517 

Aeschylus, 203 

Aesepus, 105 

Aeson, son of — (Jason), 153, 163, 
made young by Medea, 527 

Aether, s of Night, 87; f of 
Heaven, 481 

Aethiopians, 43 n, 179 

Aethipr (a Cyclic poem), contents 


of —, xxxi, by Arctinus of 
Miletus, he 509 
Aéthlius, 1 


Aethra een of Theseus), 523 

Aethusa, 571 

Aetna, 141 n. 

Aetoha, 157 

Africa, 43 n. 

Agamedes, xxxvil, with Tropho- 
nlus builds temple of oeere at 


Delphi, 345; story of —, 531 
Agamemnon, quarrels with Achilles, 
death of —, xxx, 1913; woos 


Helen for Menelaus, 193, 195 n ; 
s. of Pleisthenes, 203; offends 
Artemis, 493; quarrels with 
Achilles, 495; receives Chryseis 
as a prize, 2. » gives feast at 
Lemnos, 5O2D ; daus. of —, 503, 
519, 523, quarrels with Mene- 
laus about return from Troy, 
5253; sails from Troy, murdered 
by Aegisthus, 527, 577, 

Aganus, s. of Paris by Helen, 501 

Agave, dau. of Nereus, 97, dau of 
Cadmus, 151 

Age (personified), 95 

Ages, the Five — of the world, xvu 

Agelais, 217 
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Agenor,f of Phoenix, 171, 517, 519 
Agias of Troezen, author of the 
Rew ns, xxxul, 525, (as Hegias) 
27 
Aglaea (one of the Graces), 145; 
wedded to Hephaestus, 149 
ey een (one of the Sirens), 
1 


Agrius,s of Odysseus and Circe, 153 

Alantes (the two), 585 

Alas (gs. of Telamon), contest with 
Odysseus, XXX1, madness of —, 
xxxu, 197, named after the eagle 
sent by Zeus, 257 and n.3 rescues 
the body of Achilles, disputes 
with Odysseus for arms of Achilles, 
lnlls himself, madness and death 
of —, 509, dispute with Odys- 
seus, burial of —, 513 

Alas ($ of Otleus), offends Athena, 
521; death ot —, 527 

Aidoneus (Pluto), 145, 289, 295; 
gives grerepupae pomegranate 
seed, 315 

Aldés, xxvi, 17 and n 

Alazygus, 189 

Alcaeus of Messene, epigram of — 
on Hesiod, xvii 

Alcaeus, 215, 221 

Alcathous, 261 

Alcidamas (the 
Museum of 

Alcides, 227 

Alcinous, 183 

Alemaon,s of Ainphiaraus, 217 

Alemene, XXIV , mother of Heracles 
117, 149, 219 , follows Amphi- 
tryon to Thebes, 221, 253, 257, 


Sophist), xli; 
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— 
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9 
ety ue (one of the Pleiades), 67, 


Alexandrine, Alexandrian, — critic- 
ism and Hestodic poems, x3; — 
age, xxvil, collection of Homeric 
Hymns possibly formed in — 
period, XxXxXiv 

Alexandrus (Paris) decides the 
contest of beauty between the 
goddesses, sails to Sparta, carries 
off Helen, 491; son of — by 
Helen, 501; 4 slays Achilles, 509; 
killed’ by Philoctetes, 511 

Allen (T W.) and Sikes, xxxiv, 
XXXV N., XXXVI, XXXLX 

Aloéus, 157 


# 


INDEX 


Aloiadae, 157 

Alpheus, 203, 218, aoe 287, 355, 
371, 372n , 375, 393 

Alphesiboea, w of Phoenix, 171 

Altes (Homer), 569 

Althaea (mother of Meleager), 183, 
215, 217 and n 

Alus (in Aetoha), 159 

Alycus, slain by Theseus, 501 

Amaiynces, 183 

Amazon, 507, 509 

Amphiaraus, XXIX ,, sons Of —, 193 ; 
story of —, 217 andn, 219, 267 ; 
Eapedition of — to Thebes attri- 
buted to Homer, 533 

Amphidamas, funeral sames of —, 
Xiu, xvi, 51,517, 571 

Amphidocus, s of Orchomenus, 283 

Amphilochus, s of Amphiaraus, 
267 ; Slain by Apollo, 271 

Amphimachus, 219 

Amphion, sons of —, 173; builds 
walls of Thebes, 215 

Amphiphanes, murderer of Hesiod, 
xvl, 587 

Amphirho, 105 

Amphitrite, 97,99; present at birth 
of Apollo, 331 

Amphitryon, 108, 221, 223, 225, 
231, 249, 251, 353 

Ampyce, 233 

Amyrus, 211 

Amythaon, 163; f. of Melampus, 
169; sons of —, 277 

Anaurus, 253 

for ee sister of Agamemnon, 


Anchises, xxxyu1,f of Aeneas, 153; 
loved by Aphrodite, 411, 413, 415, 
417, 419, 421n , 519 

Androgeos (Burygyes), s of Minos, 


Andiomache, xxvi, 505, given as a 
prize to Neoptolemus, 519, 523 
Antilochus, slain by Memnon, XXX, 

507 ; purial of —, 509 
Antioche, w of Burytus, 535 
PRU: 207, 215; loves Theseus, 


Antiphus, 589 

‘Antimachus, Thebars of —, 487 n 

Antimachus (of Teos), reputed 
pase . the Hpwgonr, XIX 

Anthe, 2 

Anthea, Bir 


4) 


pn meee (island of the Sirens), 


Antron, 325 

Apelles, 571 

Aphareus, 503 

Aphetae (in Magnesia), 255 

Aphidna (in Attica), sacked by the 
Dioscuri, 501 

Aphidnus, k of Aphidna, 501 

Aphrodite, xxxvil, 7, 41, 79, 
derivation of her name, 93, 139, 
1515; carries off Phaethon, 153, 
155, 163, 167 n ; lays curse on 
daus. of Tyndareus, 191, 193, 221, 
223, 259, 297, 339, 407-427 
Passrm 3 adorned by the Hours, 
427; queen of Salamis and 
Cyprus, 435; rivalry with Hera 
and Athena, urges Pais to go 
to Sparta, 491, 495, 499, 577, and 
passum 

Apollo, xv and n., xxxv1, born on 
a seventh day, 59, 79; ‘patron of 
minstrels, 85 ; protector of youth, 
1053 3s. of Zeus and Leto, 145; 
f of Asclepius, 189; slays the 
Cyclopes,191; as prophet, 201 n.; 
builds walls of Troy with Posei- 
don, 209, 211 n , 213 and n; slays 
Meleager, ven Be ‘called Pagasacan, 
225, 227; plays the lyre amid 
the gods, 235, 253 ; f of Chaeron, 
259, 261, O71, 275 Hymns to, 
281, 325, 329; : claims the lyre, 
the’ bow, and prophetic arts as 
prerogatives, 333, 3385, 337, 339, 
341, 348, 345; kills the  she- 
dragon at Delphi, punishes Tel- 
phusa, why called Pythian, mie 
guides Cretans to Delphi to 
his ministers, 353, 363, 365, 371, 
seeks cattle stolen by Hermes, 
377, 385; pleads against Hermes 
before Zeus, 389-391; tries to 
bind Hermes, 393, 395. » recelves 
the lyre from Hermes, 399, 
gives staff of riches to Hermes, 
401, 405; seeks to wed Hestia, 
409, 417, 429, 435, 441; temple 
of — at ’Pytho, 4.49 : patron of 
minstrels, 451, 453, 489, 507; 
aids Pars in’ slaying Achilles, 
509; separates Athena and Ares, 
531, 539, 571; dedication to — 
by Homer, 691 ; Homeric Hymn 
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INDEX 


to — recited at Delos, 595, and 
passin 

Apollodorus, 169 

Apollonius (of Rhodes) on the Da - 
nation by Buds, xix, 65, 179, 181, 
oe Shreld of Heracles, 207, 


5 

Arabus, 167 

Arcadia, 69, Pelasgians in, 175; 
Hermes lord of, 363, 441, 445 

Aicas, s of Callisto and Zeus, 69 

Archilochus, xl 

Arctinus (of Miletus), possible 
autho of the Titanomachy, xxix , 
author of the wicthiopis and Such 
of Ilum, xxx, xxxn, 481, 507, 
521, 513, 525 

Arcturus, lising ot —, 45, 49 

Arctus, 223 

‘Ardescus, 105 

Arelon, ‘the horse of Heracles, 
229: me horse of Adrastus, 485 
and 1x 

Aveidhous: 173 

Aena, 355 

Ares, 18, s of Zeus and Hera, 147, 
149. 183, 205, 207 re DIS, 219, 220, 
9977 233, 243. 245, 249, 251, 
wounded by Heracles, 253, 339, 
407: course of — though the 
heavens, 433,471, 499, 507 ; f of 
Penthesileia, 509, 511; "routs 
the army of Odysseus, Lepelled 
Ene Athena, 531, 551, 559, 561, 


Arestor, 261 

Alete, w ot Alcinous, 183 

Argea, Argeia, dau of Adrastus, 
173, 217 

Arges, one of the Cyclopes, 89 

a a 1938, 197, 199, 257, 


Argo, 481, 255 

‘Argonauts, xxii, 175, 181 

Argos, 167, 169, "193: (8. of gored 
257, 259 , (s. ot Plnixus), 
485, 493, 5915; visit of res 

593 decrees honours to 

Homer, 595 

Argus, watcher of Jo, 273, 
by Hermes, 275 

Argus, Slayer of — (Hermes), 3 
315, 339, 369, 885, 391, 393, rer 
421, 495, 441; associated with 
Hestia, 455 


slain 
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Argyphaea, 355 

Ariadne (dau. of Mimos), wedded 
by Dionysus, 149 ; deserted S 
Theseus, 207, 493; feast of — 
589 

gael dwelling-place of Echidna, 
i 


Aum, the, 141 n 
Auistaeus, 151; 
Cyrene, 2035 

Austas, 259 

Azistarchus, 161 

Aristomachus, 261 

Austophanes (of Byzantium), 75 

Aristotle, on the Jattle Iiiad, xxx; 
oe the burlesque Homeiic poems, 
x 

Arnae, 173 

Aine, 247, 253 

Arsmoe, 189 ‘i 

Artemis, xxxvul, 69, 71, 79, dau 
of Zeus and Leto, 145, 205, com- 
panion of Persephone, 319, 
born in O1tygia, 825; hymned 
at Delos, 237, 389, unsubdued 
by Aphrodite, 407, 413, 415, 
drives to meet Apollo at Cla1os, 
435, as huntress, 453; delays 
sailing of Greek host to Troy, 
493, transpoits Iphigeneia to 
the land of the Tau, 495, 505, 
a 577; temple of — at Delos, 
5 

Aitemisia, queen of Halicarnassus, 
xh, 537. 

Asbolus (a Centaur), 233 

Asclepiades, 189 

Asclepius, s of Apollo and Arsinoe, 
189 : slain by Zeus, 21383; healer 
of sickness, 441 

Asera (in Boeotia), xu, xiv ; Hesiod 
buried at —, xvi, Hesiod’s tather 
settles at —, 51, 507, 589 

Asla (dau of Tethys), 105 

Asme (in Laconia), 197, 593 

Aspledon, s of Orchomenus, 283 

eae dau of Phoebe and’ Coeus, 


s of Apollo and 


Asterion, k of the Cietans, 171 
Asterope, one of the Pleiades, 67 
eda s of Crius and Eurybia, 


Astronomy, the (o1 Astrology), 
contents of —, x1x, 67 


Astyanax, s of Hector, killed by 
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Neoptolemus, 519; killed by 
Odysseus, 523; death of —, 523 

Astynous, 517 

Atalanta, dau of Schoeneus, 163, 

{ — with Tippomenes, 
xx, 165, 167 

Athamas, 157, 271 n, 281 

Athena, xxxviii, xl; decks Pan- 
dora, 7, 35, 79, 103 , decks Pan- 
doua, 121, dau of Metis, 143; 
born of Metis through head of 
Zeus, 147, 149; instructs een 
nome, 159, 161, 163, 167, 229 
243, 251, 253 , birth Cr 347, 
407, 413, as ‘war-goddess, 137; 
teaches men handicrafts, 447, 
453; birth of —, 455, 473; rivalry 
with Hera and Aphrodite, 491, 
497, 499; aids Odysseus to win 
the arms of Achilles, 509, 511, 
518, 521; plans to destroy the 
Greeks, 523 , causes quarrel 
between Agamemnon and Mene- 
laus, 525; fights with Ares, 531, 
555, 585, 

Athenaeus, on authorship of the 
Aeqgumus, XXV, XXIX 

Athens, 195; contest in memory 
of Buryzyes at —, 205, 327, 429 
n ; Medea flees from Co1mth to 
—, 535, sacked by the Dioscun, 
501; visited by Homer, 591, 593 

Athos, "307 

Atlas, f of the Pleiades, 67; s of 
Tapetus, 115; upholds Heaven, 
117, 1838 n , 149, 441 

Atreidae, 529 

Atreus, 199: grandfather of Aga- 
memnon ‘and Menelaus, 203, 
sons of —, 277, 529 n, 579, 581 

Atropos, 95 ‘and n , 145: chief of 
the Fates, 239 

Attic, xxxvi 


Attica, 501 
Augeas, 531 
Aulis, gathering-place of the 


ry ais host against Troy, 51, 


Autocane, 327 

Autolyeus, , powers of thieving of —, 

vue. dau. of Cadmus, 99, 
1 

Axion, 517 

Azan, dau. of —, 339 


Bacchic (a title of Dionysus), 447 

Bacchylides, 171, 217 n , 281 

Badness, the way to —, 25 

Battle of the Frogs’ and Mice 
(Batrachomyomachia), author- 
ship of the —, xh, 537, 543 

Battles, offspring ot Stile, Ba 

Battus, story of —, 263, , 267 
and n. 

Bear-warden, the —, 69 

Beetle (aguicultural implement), 35 

Beety (a Frog) 557 

Bellerophon, slays Chimaera, 103; 
- a Poseidon, slays Chimaera, 

Belus, f of Thionia, 167 

Bia (Force), child of Styx, 107 

Biblis, wine of —, 47 

Blackbottom (Heracles), 5389 

Blame, child of Night, 95 

Boebian Lake, ihe —, 211 

Boeotia, Boeotians, new form of 
Epic in —, x, xiv, 178, 175, 215, 
221, 265, 281, 487 n 

Boeotian School, origin ue —, XI, 
X11, poems of —, Xl, X 

Boneless One, the — coutoouss 4} 

Bootes, the Bear- warden, sc. Arcas, 
Ss of Callisto, 69 

Boreas, Xxvii, 44, 43; 8 of Astraeus, 
Bue 143, sons of - —, 179 andn, 


Bread-nibbler (a Mouse), 545, 549, 
557, 559 


Bread-stealer (a Mouse), 561 

Brewer (a Frog), 557 

Buiareos, s. of Heaven, 89 , (Obria- 
era 125, 131, weds Cymopolea, 


Briseis, the prize of Achilles, 495 

Brontes, one of the Cyclopes, 89 

Bronze, use of — in the Third Age 
of the World, 18, invented by 
the Idaean Dactyls, 77 

Brygi, war of the — with Thespro- 
tians, 531 

Butes, 205, 259 

Byzantine mterpolations, xl 


Cabbage-chimber (a Frog), 559 

Cabbage-eater (a Frog), 557 

Cadmeans (Thebans), destroyed hy 
Sphinx, 103, 219, 489 

Cadmus, ‘land of — (Thebes) 15, 
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weds Harmonia, 149; daus. of —, 
151; men of —, 221, 269, 433, 
485, descendants of —, 489 

Caeneus, 231 

Caicus (river in Mysia), 105 

Calais, 8s of Boreas, 179 n 

Calchas, death of —, 267 and n. 5 at 
Pilg 493 and n , at Colophon, 


ce eorie, a spring near Eleusis, 
09 


Calidice, 297; eldest dau. of 
Celeus, 299, queen of the Thes- 
protians, marnes Odysseus, 531 

Calhmachus, epigram of — on the 
Taking of Oechalra, 533 

Calliope, chief of the Muses, inspirer 
of eloquence, 85, 459, 569, 571 

Calirhoé, 101, 105; wedded by 
Chrysaor, 151, 319 

Calhithoe, 297 

Callisto, dau of Lycaon, 69, 71,577 

Calyce, 161 

Calydon, boar of —, 215, 217 and n. 

Calypso, 105, 153; loves Odysseus, 
ek 319; son of — by Odysseus, 


Camilla, 211 n 

Capaneus, slain by Zeus, 561, 598 

Capetus, 261 

Capherides Rocks, storm at —, 527 

Carpathos, 327 

ae ae 491, violated by Alas, 

1 

Cassiopea, 171 

Castor, 191, 193, 195, 441, tamer 
of horses, 461; slam by Idas, 
491; of mortal nature, 499, 
wounded by Aphidnus, 501, 503 

Catalogues of Women, appended to 
the Theogony, xxi; contents and 


nature of —, Xx}. interpolated 
episodes in —, xxui; ending of 
—, XXIV 


Cebrenians, 471 
Cedalion guides Orion when blinded 


Celaeno (one of the Pleiades), 67 

Celaenus, 219 

Celeus, lord of Eleusis, 295, s of 
Hleusis, daus. of —, 297, 299, 301, 
305; binlds atemple for Demeter, 
311; mstructed by Demeter in 
her mysteries, 323 

Celmis (an Idaean Dactyl), 77 
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Cenaeum, 341 

Centaur, Centaurs, xx, 185; battle 
of — with Lapithae, 233, 381; 
slain by Heracles, 553 

Cephalus, husband of Eos, 153, 
8 of Deion, an Athenian, 489 

Cephisus, 173, 341 

Cephisian Lake, 345 

Ceramicus, the — at Athens, 205 

el ii hound of Hades, 101, 

Cerceis, 105 

Cercopes, the two —, xl, 539 and n. 

Cercops of Miletus, possible author 
of the Aegumuus, xxv, 275 

Ceto, 97, 99, 103 

Ceyx, k of Trachis, xxiv, 245; 
buries Sores: 253; the Maritage 
(9) —"s) seed &. 


ec s of Apollo ané Thero, 
Chaos, first of all beings, 87, 131, 


Chalcis (in Huboea), xui, xv; war 
between — and Eretria, xvi, 51, 
271, (in Peloponnesus), 355; 
contest of Homer and Hesiod at 
—, 571, 573, 587 

Chaleidians, xvi, 573 

Chalcodon, 197, 261 

Chariclo, w. of Chiron, 483 

Charites (Graces), daus. of Zeus, 
names of —, 145 

Char, & gnome, the plague of 
potters, 473 

Cheese-carver, (a Mouse) 551 

Chians, xxxvii; claim Elomer for 
their countiyman, 567 

Chimaera, slam by Bellerophon, 
103, 159, 351 

Chios, sacrifice in honour of Homer 
sent from Argos to —, 595; the 
blind poet of —, 337 

Chiron (the Centaur), Precepts of —, 
XV, XX, 72; educates Medeus, 153; 
educates Iason, 163; educates 
Achilles, 199, 475; s of Cronos 
by Philyra, 485; gives Peleus a 
spear-shaft, 497 

Chryseis, dau. of Ocean and Tethys, 
105, 319; the prize of Agamem- 
non, 495, 505 

Chrysaor (Golden-Sword), 101; f. 

of Geryones, 151 

Cilicia, 141 n. 
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Cimaethon, eee of the Stury of 
Oedipus, 4 

Circe, XXXIIL3 Pala: of Helos, 151, 
153, 181, 475, marnres Telema- 
chus, 531 

Crireut of the Farth (a Hesiodie 
poem), xani, 179 

Curha, 175 

Clatos, Calchas dies at —, 267, 327; 
the seat ot Apollo, 435 

Cleisidice, 297 

Cleeia (one ot the Hyades), 69 

Cleio (one of the Muses), 83 

Cleobulus of dJandus, author ot the 
““ Aomenic”’ epigram on Midas, 


Giccaaeus, 277 

Cleanthes, 567 

Cleolla, mother of Agamemnon and 
Menelius, 203 

Clotho (one of the Fates), 95 andn., 
145, 239 


Clymene, 105, 
weds Iapetus, 
Minyas, 209 

Clymenus, s of Oeneus, 217; 
Orchomenus, 283 

Clytaemnestra, false to Agamem- 
non, 191; aids Aegisthus to 
murder Agamemnon, 527 

Clytie, 105 

Clytius, 207 

Cnidos, 327 

Cnossus (im Crete), 353, 359 


of Ocean, 
dau. of 


dau. 
117; 


s. of 


Coéus, sof Heaven, 89; weds 
Phoebe, 109, 329 

Colchis, 271 n., 579 

Colophon, 267 n destruction of —, 


489 , 
537 
Colophonian, the — author of the 

Relurns, 529 ; claim to Homer, 
567 
Communion by utual-draught m 
Hleusinian inysteries, 303 and n 
Contest of Homer and Hestod, 
composite nature of —, main con- 
tents of —, xh, xln, value of —, 


Tencsias buried at —, 527) 


xhi 
Continental Greece, Epic poetry 
im —, X, Xlll, XXXIV 
Corinthus, “Isthnius of —, Xvi, 197, 
265 , Medea kills Creon at —, 
535; visit of Homer to —, 593 
Coronis (one of the Hyades), 69, 189, 


Sips dau. of Phlegyas, weds 
ischys, 2135; bears Asclepius to 
Apollo, 441 

Colycus, 827 


€ ‘oryphastum (Pylos), Hermes hides 
Apollo’s cattle at —, 265 

Cos, 327 

Cottus,s of Heaven, 89, bound by 
Cronos, released by "Zeus, 126, 
ey 1313 lives in Tartarus, 133 


139 

Cratos (Strength), 107 

Crane, the, 37 

Creon, k ot Thebes, 225, f of 
Haemon, 483; k. ot Corinth, 
poisoned by Medea, 535 

Creophylus (of Samos), reputed 
author of the Taking of Oechalia, 
5338, 535, 595 

Cretans, XXXV1; ministers of Apollo 
at Delphi, 353, 3575 paean- 
singers, 361 

Crete, 71, 77,115, 151, 171, 197, 275, 
297, 337, 357, 491, 547, 589 

Crethers, mother of Homer, 567, 


Cretheus, s. of Aeolus, 157, 168 

Crinacus, s of Zeus, 183 

Crisa, 348, 345, 355, 357 

Crisaeans, 357 

Crius, s. of Heaven, 89; 
Eurybia, 107 

Croakérson (a Frog), 559 

Croiset, MM., xv, xxx, xl 

Crow, hfe of the —, 75 

Cronus, 261 

Cronos, story of —, xx1, reigns m 
the Golden Age, ce rules over 
the departed heroes, 15, 79; ovel- 
come by Zeus, 83; 8 of Eaith 
and Ileaven, 89 , "plots against 
Heaven, 91; mutilates his father, 
93, 109; swallows his children, 
113; swallows a stone in place 
of Zeus, vomits up his cluldren, 
115; confines Briareus, Cottus, 
and ‘Gyes, 125, 127, 141, 349, 407 
andn ; dau of — (Hestia), 457 3 
f of Chiron by Philyra, 483 

Cronos, son of —, passim 

Crotalus, 261 

Crumb-snatcher (a Mouse), 454 ff. 

Cruni, 355 

Crudebake, a gnome harmful to 
potters, 473 


weds 
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Ctesippus, 217 

Ctimenus, 589 

Cuckoo, the —, 39 

Curetes, 277 

Cyanus, 231i n 

Cybele, mother of the gods, 439 

Cychreus, the snake ot —, 207 

Cycle, the Epic —, meaning ot the 
term, XX1Xx 

Cycle poets, date ot the —, xxv; 
characteristic of, xxk1, 501, 515, 
523 

Cyeclopes, the names of —, 89, 
kiled by Apollo, 191, 213 n., 
sons oi Hath and Heaven, 481 

Cyenus, § ot Ares, killed by Hera- 
clesy, XXIV, 225-253 passum, 8s of 
Poseidon, slain by Achilles, 495 

Cyllene Qn Arcadia), 67; Hermes 
lord otf —, 363, 875, 387, 441 

Cylleman (Hermes), 385, 387, 391, 
393, 441 

Cymatolege, 99 

Cyme (in <Aeohs) xui, home of 
Hesiod’s futher, 49, 467, 469 and 


n 

Cymo, 99 

Cymopolea, dau. of Poseidon, w 
of Briareus, 189 

Cymothoe, 97 

Cynaethus of Chios, reputed author 
of the Delian part of the Hymn 
to Apollo, XXxXVU 

Sree: a hill in Delos, 325, 327, 


ra) 

Cypria, Goubtful authorship of —, 
Xxx1l, contents of —, xxxu, 
Xxx11, 185, 201 , first poem in the 
Trojan Cycle composed by 
Stasmus, 489; given by Homer to 
Stasinus as a dowry, Hegesias 
possible author ot —, 497, 503, 
505, 507 

Cyprian, the (Aphrodite), 273, 407 

Cyprian Histories (the Cyprva) 

Cyprogenes (Aphrodite, the 
“* Cyprian-born ”’), 93 

Cyprus, 77, 98, 411, 427, 431, 
birthplace of Aphrodite, 4385; 
Helen in —, 501, 569 

Cyrenaean, 533 

Cyrene, xxxi, 213, 531 

Cyrnus, the comrade of Theognis, 


XV 
Cythera, 93 
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Cytherea (Aphrodite), 98, 149, 158, 
407, 419, 427, 485 
Cytisorus, 3 of Phrisus, 263 


Dactyls, the Idaean, 77 

Daemon, 569 

Damnaimenceus (an Idaean Dacty)), 
= 
7 


i 

Danae, 169, 235, 237 

Danal, 219, 511, 519 

Dauaus, 167 

Dairdania (land of Troy), 511 

Daik-haired One (Poseidon), 99 

Darkness of Death, 239 

Daidanus, § ot —, CAnchises), 419; 
Palladium gi en to -— by Zeus, 523 

Daughters of Leucippus (a Hesiodic 
poem), xsi, 191 ‘ 

Day, duu ot Night, 873 jJourney- 
ings of —, 1338 

Day-sleeper, the — (the burglai), 47 

Dawn (see also Hos), 49, 113, 387 

Death, seizes the Biazen Race, 13, 
95, the biothe: ot Sleep, 135 

Deceit, 05 

real and the poisoned robe, 

i 


Deidamelia, dau of Lycomedes, 493 

Deion, 209, an Athenian, 489 

Deiphobus, matries Helen, 511; 
slain by Menclaus, 521 

Delas, the inventor of bronze- 
smelting, 77 

Delians, 595 

Delian Hymn to Apollo, testival, 
choirs, XXX v1, 335 f. 

Delphi, Xv1, XXXV1, XXxvu, temple 
ot Apollo at —, 453, 489, 517 n, 
571, 587, 591 

Delphians, anomt the stone swal- 
lowed by Cronos, 115 

De pune (title of Apollo), 353 n, 
on 

Delos, XV, XXXVI, Xxxvu, contest 
ot Homer and Hesiod at —, 281, 
Apollo born at —, 325, 327, 329, 
331, 333; the special delight of 
Apollo, girl-choirs at —, 335, 337 , 
Homer recites the Hymn to 

ape on the Altar of Horns at 


—e 





Demeter, story of and Perse- 
phone, xxxv, 5, 25, 31, 47, 63; 
wedded to Zeus, 145; wedded to 
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fasion, 15135 receives the snake ot 
Cychreus atl Eleusis, 207, 231, 
289, seeks Persephone, 2038 ; 
wroth with Zeus, 295, received 
by Metanetra at Hleusis, drinks 
the iltual potion, 303, iurses 
Demophoon, 805, places Demo- 
phoon in the tine, 3807; resumes 
her shape, 309, temple ot — at 
Kleusis, 31]; causes a famine, 
3k, refuses to obey the sum- 
mons of Zeus, 313, 315; meets 
Persephone, SL7, 391 , allows 
the fruits of the earth’ to grow 
again, instructs the Bleusinians 
in her mysteries, 323; bears the 
horse Arelon to ‘Poseidon, 485 n 

Demo, 297 

Democritus {ot Troezen), 569 

DemodeéS, 589 

Demodoce, 171 

Demodocus, Lay of —, cortiasted 
with the Hymn to Aphrodite, 
XXXVUU1 

Demophon, s. of Theseus, 519, 523 

Demophoon, s_ of Celeus, nursed 
by Demeter, 305, 307 

Deo (Demeter), 293, 308, 325 

Descent of Theseus nto Hades, a 
Hesiodic poem, Xxn1 

Desire (Himerus), 88, 93 

Destinies, 95 

Deucahon, xx11; s of Prometheus, 
155, 157, s of Minos, 197, 209 

Dias, f. of Cleolla, 203 

Dictys, s of Magnes, 157 

Didaeon, s of Kurytus, 207 

Didymus, 535 

Dike (Justice), 145 

Dee none a prince of Hleusis, 

Diodorus Siculus, mentions a collec- 
tion of Hymns, xxxiv 

Diomedes, xxxn, 505; bigs 
Philoctetes from Lemnos, aids 
Odysseus to steal the Palladium, 
511; 1etuins home from Toy, 
525, followers of —, 593 

Dione, 79; dau of Tethys, 105 ; 
present at birth of Apollo, 331 

Dionysiac element at Eleusis, 
XXXV1L 

Dionysus, xxxvin, 49, s of Zeus 
and Semele, 149; weds Ariadne, 
149, rites of —, 169, 211, gives 


grapes to men, 249, birthplace 
ul —, 2387 and’n. ; ady enture of 
— with  pnates, $29-433 3 
Bacchie, £47 , 1eared and accom 
pwvued by Nymphs, 451 

Dioscuri, 161, sack Athens, 501 

Disputes, olftspring of Stirte, 97 

Divination by Buds, the — attached 
to the Works und Days, rejected 
by Apollonius Rhodius, probable 
purpose of —, xix, 65 

Dius, supposed | f. of Hesiod and 
Perses, xi, 571, 

Dodona, oracle ate, 215, the oak- 
grove "at ——, 279 

Dos, ae ot —, 47, taming 
of —, 61, 

Dolichus, a, ues of Eleusis, 299 

Doom, s "of Night, 95 

Dorian race sprung from Dorus, 
xx 

Dorians in Crete, 275 

Doris, w. of Nereus, 97; dau of 
Nereus, 1b, dau of Tethys and 
Ocean, 105 

Dorus,s ot arta xxil, 157 

Dotian plain, 4 

Dotium, 211 

Doto, 97 

may assumed name of Demeter, 


Dread, attendant of Ares, 253 
Dreams, offspring of Night, 95 
Dres, 571 

Dryalus (a Centaur), 233 
Dryas (a Lapith), 231 
Diyops, 445 

Dulichium, 355 

Dyme, 355 

Dynamene, 97 


Earth, xxl, xxix, causes death otf 
Orion, 71; source of the Race of 
Silver, 75, 79, 81, 87, second ot 
the thiee piimeval beings, 87 and 
n, plots against Heaven, 91, 
mates with Sea, 97, 109, 113; 
receives Zeus from Rhea, 115; 
keeps thunder and hghtning 
hidden, 117, 127, 1381, gives 
birth to Typhoeus, 139, prompts 
the gods to make Zeus their king, 
143, 321, 349, 351, the Mother 
of All, who enriches men, 457, 
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471; union of — with Heaven, 
481, "501 
Barthholder (Poseidon), 79, 259, 


Earth-shaker (Poseidon), 53, 79, 
111; s of Rhea and Cronos, 113, 
149, 227, 259, 449; gives aitts of 
healing to Machaon and Poda- 
leirius, 525 

Echemus, k of Arcadia, deserted 
by his wite Timandra, 191 

Echidna, dwelling of —, mother of 
Orthus and Cerberus, 1013 
mother of the Lernaean Ilydia, 
03 

Echinades Islands 
ara 179 

Hecho, 4 

Egypt, ae Menelaus in, 527 

Egyptians, 43 ; mode of thresh- 
mg amongst the modern —, 623 
ne ; eo ey of the ancient’ —, 

3n, 

Rieti dau ot Zeus and Ilfera, 
147, 331; assists at birth ot 
Apollo, 333 

Fion, 517 

Hione, dau. of Nereus, 99 

Eiones, 593 

Hirene (Peace), 145 

Hiresiae, 327 

eer mother of Tityos by Zeus, 

173 


(off coast of 


Elatus, one of the Lapithae, f of 
Ischys, 213 ; 8. of — (Isc hys), 339 

Electia, one of the Pleiades 67; 
dau. ot Ocean, mother of Iris 
and the Harpies by Thaumas, 
99; a river-nymph, dau. of 
Tethys and Ocean, 105, 319 

Electryon, 217 n, 219, dau of 
(Alemena), B21, 227 

ape ot Euboea, woos Helen, 
i 


Eleusis, xxxv , snake of Cychreus 


at —; 207; f of Celeus, 297, 311, 
Hleusinian, Eleusinians, xxxv, 


XXXV1, War amongst the —, 309, 
— mysteries, 303 and n., 323 
Eleuther, hills of —, the domain of 

Mnemosyne, 83 
Elis, 261, 355, 531 
Emathion, 3. of Eos and Tithonus, 
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Emulation, one of the two Strifes, 
RVI 

Euceladus, s of Tartarus and Earth, 
overthlown by Zeus, 561 

Endymion, s. ot Zeus "and Calyce, 
161; ar ous from Heaven mto 
Hades, 

Enienae, a. 

Emuocha, w of Creon k of Thebes, 
295 

Envy, the curse of the Iron Age, 17 

Enyo, one of the Graiae, 99 

Eowe. the —, part of the Cataloques 
of W vinen, XX; meaning of the 
title, xxi, xxiv 

Eos (Dawn), 79, dau of Hyperion, 
107, bears Memnon to Tithonus, 
Phacthon to Cephalus, 153, 377; 
story of — and Tithonus, 421- 
423; dau of Hypencén and 
Huryphaéssa, 459; obtains 1m- 
mortality for Memnon, 507 

ee (the Morning Star), 


Epel, Epeians, 183; 1ulers of Ehs, 


pets huilds the Wooden Forse, 


Epho.us on the Pelase:, 175 

Epic, the early Greek —, three 
periods of —, 1x, x1, — Cycle, 
the beginning of the, 481, 489 

Epicasta (otherwise Polycasta), 
naa of Nestor, mother of Homer, 

Epidaurus, 197; s. of Argos, 257, 
593 

Hpwonit QQ) a poem of the Epic 
Cycle, xxix; attmbuted to 
Homer, 487 , composition ot, 591 
(i) ‘* The After-born,” send fist- 
fruits of the por from Thebes 
to Delpln, 489 

Epimetheus, receives Pandora from 
Zeus, 9; s of Iapetus and 
Clymene, how he did mischief to 
men, 117 

Epiphrades, 571 

Epithalamwn of Peleus and Thetrs, 
a Hesiodic poem, xxui 

MDP pene; , story of —, told by Nestor, 


Erato, one of the Muses, 83, 97 
Bratosthenes, the ee of —, 589 
Erebus, s of Chaos, , (as a 
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region) Menoetius cast downto —, 
Lip eed, B55 
Brechtheus, | of Sievon, 203 
Iietiua, war between —aud Chalets 
tor the Lelantine plain, xvi 
Ereutheus, val of Apollo, 339 
Hirgimup, sons of — (‘Krophonius and 
Agamedes), 345 
Biiboea, woof Telamon, 257 n 
TWiid. MUS, ot Tethys and Occan, 
108, 543 
Buugenera (To s, the * Hanly-boin ”’), 
O7 


Fiinyes (the Furies), assist at birth 
of Horcus (Oath), 63; spring 
from the blood ot Heaven, 93, 

Ermys, see Fury 

mon dau ot ‘aalle and Arsinog, 


Eriphyle, w of Amphiaraus, 217 n 
Sates soe) mother of Horcus 
ath 

Eros EN one of the tliree prime- 
val beings, xx1, 87, 95 

mee aay ous ot the Hesperides, 
101, , 281 

Rteocles, . "of Oedipus, Xxix, 269 

Eteoclus, gs. of Cephisus, 173 

Ethiopia, 215 

Ethiopians, 153 =< 

Etruscans, 429 n 

Buaechme, : 259 

Huaemon, 519 

Tuagore, 99 

Huanthes, 211 

Huarne, 99 

Buboea, xin, XXV; 51, 78, 197, 271, 
o73 and n , d2i, $11, 571 

Bucles, 571 

Hucrante, 97 

Fudora, one of the Hyades, 69; 
dau of Nereus, 97, dau. ot 
Ocean, 105 

Buenus, 105 

Eugaeon, 569 

Bugammmon, of Cyrene, author of 
the Telegony, xXxxIn, 531 

Bugnatho, 569 

Eulimene, 97 

Bumelus, of Corinth, reputed 
author of the Zrtanomachy, 
xxix, 481 

Eumolpus, a prince of Hleusis, 
XXXVI, 299, 323 

Eunice, 97 
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iwunomia (Order), £45 

Huphemus, s of Apollo and Mecio- 
Wee, 209, 571 

HT Lee one of the Graces, 


Eupompe, 97 


Huripudes, 205 n, 313 n. 

Euripus, 341 

HEED “garned off by Zeus, 105, 
, O47 


Europe, 343, 345 
Buryale, dau ot Minos, mother of 
canon 71; one of the Gorgons, 


Kuryalus, 261 

Kuryanassa, 219 

Burybia, dau. of Sea and Earth, 97; 
weds Grius, 107 

Hurybius, s. of Electryon, slain by 
the Taphians, 219 

Eiurycles the Seer, sacrifices Cti- 
menus and Antiphus the mur- 
derers of Hesiod, 589 

Hurydice, dau of Lacedemon, 169 

aa first wife of Oedzpus, 


48 
Muy eves (Androgeos), 8. of Minos, 


Eurylochus and _ the 
Cychreus, 207 

Eurymachus, 261 

Eurynome, 105; mother of the 
Graces, 145; dau of Nisus, 159 

Eurynomus, a daemon in Hades, 529 

Euryphaessa, w ot Hyperion, 459 

EKurypylus, s. of Telephus, aids the 
Trojans, slain by Neoptolemus, 
511, slays Machaon 515, 519; 
a leader of the Areives, 593 

Eurystheus, 227 , imposes labours 
on Heracles, 430 

Baryon, herdsman of Geryones, 

Eurytus, s. of Stratonica, 207, 533; 
k. of Oechaha, 535 

Evil One, the —, 291 n 

Exaduus, ‘one of the Lapiehas: 233 


snake of 


Fable, the — of the Hawk and the 
Nightingale, xviu, 19 

Fallow-land, 37 

Famine, 97 

Far- -shooter, the — (Apollo), 335, 
348, 379, 381, 395, 401, 435, 449 
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Baars the — (Apollo), 387, 


odd 

Fate, child of Night, 95, 231 

Fates, 9, names ot the — (Desti- 
mies), 95 and n , 145,237, names 
of the —, 239, 257 

Fear, 149, 231, 2338, 237 

Felloe, the making ol a —, 35 

Fightings, offspring of Stiife, 97 

Fue, hidden by 4eus, stolen tor 
men by Prometheus, 7, 121, 
inveuted by liermes, 371 

Fre-sticks, invented by Hermes, 


371 
Flight, 231, 233 
Forgettulness, child of Strife, 97 
Friendship, child of Night, 95 
Frogs, 543-568 passim 
Fury (Eimys), hears the curses ot 
Oedipus on his sons, 485 


Galaxaura, dan 
Ocean, 105, 319 

Galatea, dau. of Nereus, 97 

Galene, dau. of Neieus, 97 

Ganyctor, @) s. of Amplindamas, 
571; Qi) s of Phegeus, murderer 
of Hesiod, xvi, 587, 58$ 

Ganymedes, carried off to be the 
cup-bearer of Zeus, 421, 515 

Geb, the Egyptian counterpart of 
Earth, $3 n 

Gelding, the right season for —, 61 

Gerenon 1n Messenia, 163 

Geryones, Ss. of Chrysaor, slain by 
Heracles, 101, 151 

Geoponiea, the, 867 n 

Giants, X13 spring flom the blood 
of Heaven, 93; War of the —, 
483, 548, 555, 561, 575 

Give (personified), 29 

Glauce, 97 

Glauconome, 99 

Glaucus, Q) s. of Sisyphus and f. of 
Bellerophon, 159; (21) the herds- 
man, 471 

Glechon (in Boeotia), 173 

Glenus,s of Heracles, 217 

Gnawer (a Mouse), 561 

Goetthng, on the significance of the 
name ‘‘ Hesiod,”” xiv 

Goodness, the path to —, 25 

Gorga, dau. of Oeneus, 217 

Gorgus, s of Midas, 591 


of Tethys and 
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3Zorgons, the —, daus of Phoreys 
and Ceto, names of, 09: head ot 
the Gorgon (Medusa), 237, live 
10 the ite of Sarpedon, 505 

Giaces, 73 Companions ol the 
Muses, 88, daus. of Zeus, 145, 
149, worshipped by Eteoclus at 
Orchomenus. 175, 198, 213, 3239, 
417; dance of the — at Delphi, 
453, deck Aphrodite, 499 

Gisecus, s of Zeus and Pandora, 
155, 157 

me, daus of Ceto and Phoicys, 
g 


Giamicus, river in Mysia. 105 

Creat Hove, the, subject of, xxiv, 
by a Thessahan or Boeotian 
autho1, xxv, 257-263, passa 

Great Woks, nature of the —, xx, 
75 + 

Greeks, origin of the name, 155, 
495, 521, 523, 573 

Guide, the —- (Herines), 417, 421 

ciyes, one of the Hundred-handed 
Giants, s of Heaven, 89, bound 
by Cronos, released by Zeus, 125, 
1313; lives in Tartarus, 133, 139 


Tlades (Pluto, Aidoneus), seizes 
Persephone, XXxv, 43xxvu, 13, 
103; s of Rhea and Cronos, 113, 
home of —, 185, 141, 201, 231; 
cap of —, 237, 259, 261, carries 
oft Persephone, 295, 138, 3815, 317, 
383 n, 417, 4855 terrors of —, 
529, 559, 573 

Hadiian, the Emperor, xl;  con- 
sults the Delpme oracle as to 
Homer’s birthplace and parent- 
age, 569 

Haemon, 5 
Sphinx. 483 

Haurless One, the — (the snake), 203 

Halcyone, w. of Ceyx, xxiv 

Haliacmon, river m Macedonia, 
105 

Halicarnassus, 573 

Haliartus, m Boeotia, XXXVI, 175 

Hale, dau of Nereus, 97 

Hahmede, dau. of Nereus, 99 

Halhrrhothius, s. of Perleres, 189 

Ham-gnawer (a Mouse), 545 

Ham-nibbler (a Mouse), 557 

Harpies, the —, xxin, 99, 167; 


of Creon, slam by 
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Phineus delivered from —- by 
Zetes and Calais, 179, 181 

Harpys, rer in Pelupounesus, 17y 

Harmonia, dau of Ares and w of 
Cadmus, 149, 151, 339 

Haiv esting, 31, £5, 61 

Heaven, x1, xxix; husband of 
Earth, 81, offspring and husband 
of Marth, 87, imprisons his 
children, 913; mutilated by 
Cronos, 92, calls his sons ‘Titans, 
95,118, sons of —, 117, 127, 129, 
I8il, 145, 145, sons of —, 319, 
301,349, husband of Marth, 457, 
mmion of — with Earth and their 
ofispring, 431 

Heaven, Sons of —, passin 

tlebe, dau of Zeus and Ifera, 79, 
147, w. of Heracles, 149, 339, 439 

Hecataeus, 157 

Hecate, dau. of Perses and Asteria, 
honomed by Zeus, her preroga- 
tives, 109-111, 205, mother of 
Scylla, 263; dau of Peisaeus, 
hears cry of Persephone when 
carried off by Pluto, 2915; gives 
Demeter news of Persephone, 
2933; nurse of the young, 473 
and n. 

Hecaterus, daus. of —, 275 

Flector, xxvi3; slays Protesilaus, 
495, burial of —, 509, 519, 585 

Hegesias of Salamis in Cyprus, 
possible author of the Cypria, 
xxxu, 497 

Hegias (sc. Agias), author of the 
Returis, XXxui, 527 

Helen, rape of —, xxxn; cause of 
hiojan war, 153 buth of —, 191, 
195, 197, won by Menelaus, 
bears Hermione, 199, 205 , carried 
off by Paris, 491, dau of 
Nemesis and Zeus, 499, sur- 
render of — demanded by the 
Greeks, 501, carried olf by 
Theseus, 501, married by De- 
phobus, 511, 519, 521, 595 

Helenus, s. of Priam, 491; 
tured by Odysseus, 509 

Helice, 247, 253 

Helicaon, 517 

Hehcon, Mt. —-, m Boeotia xn, 
xvu, 51, Muses appeai_ to 
Hesiod on —, 81; Poseidon lord 
of —, 449, 543, 567, 587 


cap- 


Heliconian Muses, 79 

Hehos (the Sun), xxxiv; cures 
Orion of his blmdness, 71, 79; 
s ot JIlypeuon, 107, weds 
Perseis, 151; f. ot Circe, 153, 
hears ery of Persephone carried 
off by Hades, 291, 298; tells 
Demeter of the rape of Perse- 
phone, 295. 351; sheep oi —, 
353, 391 3 stays his horses at birth 
of Athena, 455; the birth and 
course of —, 459 

Hellanicus, 567 

Hellas, 51, 79, 183, 493, 595 

Helle, sister of Phrixus, 177 

Hellen, ancestor of the Helleuic 
race, xxu, s. of Deucalion, 155 ; 
sons of —, 157 

Hellenic, genealogies of the — 1ace, 
xxn, 155, 495, 519 

Helene: 43, 169, 275, 505, 511, 518, 
51 

Hephaestus, forms Pandora, 7, 71; 
forms Pandora, 121, 141; cratts- 
man, s. of Hera, 147, weds 
Aeglaea, 149; greaves of Heracles 
made by —, 229, 237, 241, 245, 
cast into the sea by Hera, 347, 
373: teacher ot human craits, 
447, 497 

Heptapouus, the river — (‘‘ Seven- 
fords ”’), 105 

Hera, hymned by the Muses, 97: 
sets the Nemean hon against 
Heracles, 103, dau of Rhea and 
Cronos, 113; w. of Zeus, quarrels 


with Zeus, bears Hephaestus, 
147, 149, 187; beloved by 


Endymion, 261, 269; sets Argus 
to watch Io, 273, 287; keeps 
Hihthyia from aiding Leto, 331; 
gives ‘yphaon to the she-dragon 
of Pytho to nurse, 345 ff., 365, 
409; siste. and wife of Zeus, 437, 
443; 1lvalry of — with Athena 
and Aphrodite, stirs up a storm 
against Paris, 491, 497; altar of 
—Acrea (“‘ Hera of the Heights *’) 
at Coimth, 535, 561, 563 
Heracles, xxl, xxiv, xxv, xl, slays 
Geryones, 101; slays the Lerna- 
ean Hydia, 108; slays the eagle 
which plagued Prometheus, 117 , 
the *“‘ Theban-born,” 119; s. of 
Zeus and Alcmena, weds Hebe, 
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149; hves in Olympus, 151, 
slays Geryones, 151; kills Peu- 
clymenus and the sons of 
Neleus, 161-168, 207, 215, weds 
Denaneua, 217; s of Zeus and 
Alemena, 219, burn in Thebes, 
223 tt passim; lett by the Aigo- 
nauts, 225, visits the house of 
Ceyx, w 3; entertamed by Tela- 
mon, 257, toils and reward ot —, 
439, Ctusses Ovean in the caul- 
dion ot the Sun, 483; madness 
of — related by Nestor, 403, 
takes Themmcyla, 527, — and 
the Cercopes, 539, 577 

Hereas of Megara, accuses Peisi- 
stiatus of tamperng with the 
Hesiodic poems, 207 

Hermaon, f ot Arabus, 167 

Hermes, xxxvu, 7,8 of Mata, 67; 
god of cattle (with Hecate), 179, 
265, steals Apollo’s cattle, 265, 
267, slays Argus, 275, 317, 319, 
s of Zeus and Maia, 363-105 
passim; makes the lyre, 365- 
367; steals Apollo’s cattle, 369- 
373, the Shepherd, 38873; ap- 
pointed lord of herds, 309, 417, 
ats 443, £ of Pan, 445, £57, 491, 

5 

Hermione, (1) in Peloponnesus, 197, 
593; (1) dau. of Menelaus and 
Helen, 149, 205 

Hermus, the 1ivei, 105, 467 

Herodotus, on the date of Homer 
and Hesiod, x»xv1; on the Scy- 
thians, 179n ; pseudo —, 475 n., 
585, 587 

Heroes, the race of —, 15, 201 n 

Hesiod, poems falsely attributed 
to—-, xu; Life of —, xii-xvu, 
supposed signilicance of the name, 
xlv, hterary value of —, xxvi- 
xxv; mfluence of — shown m 
Hymn to Aphrodite, xxxvui, 
Homeric epigiam attibuted to 
—, xl; Contest with Homer, and 
death of —, xhi, 67, 71, 73, 75, 
77; taught by the Muses, 79, 
155, passum 3; works of — tam- 
pered with by Peisistratus, 207 ; 
author of Mariage of Ceyx, 255 ; 
quoted by Bacchylides, 281, 517 , 
birthplace of —, 567; ancestry 
of —, related to Homer, 571, 
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Contest of — with Homer, 571 ff: 
warned oF lis death by the Pythia, 
killed at Genoe, o87, his hady 
biought to land by dolphins and 
removed trom Oenvue to UOrcho- 
menus, 589, las epitaph, zd. 
5OT-O97~, passin 

Hestodie Poems, general character 
of —-, Xvit. date of, X\V-AXVI 

Heaperethusa, one of the Hespe- 
rides, 281 

Hesperian, 181 

Ilesperides, daws of Night, guard 
the golden apples, 95, 99, 117; 
names ot the —, 281, apples ot 
the —, 483 

Hestla, xxxvin, dau of Rhea and 
Cronos, 113; wunsubdued by 
Aphrodite, +07 and n.3; vows 
viuguuty, 100, tends tlr temple 
of Apollo at Pytho, 449, hon- 
oured at Lanquets, associated 
with Hermes, 455 

Hulls, the offspring of Earth, 89 

Ifimerus (Desire), 83 

Hippe, w ot Theseus, 207 

lhppodamela, dau of Oenomaus, 
won by Pelops, 261 n 

Iappomenes, xxl, race of — with 
Atalanta, 165, 167 

Hipponoe, dau of Nereus, 99 

Hipponous, 183, 487 

Hippostratus, 183 

Thppotades, s of Phylas, 259 

Hippothoe, dau of Nereus, 97 

Homer, exhausted the tield of Epic 
Poetry, x3; Contest of — with 
Hesiod, xv; Lpwrans of —, 
xxxix-xl, Herodotean Life of 
—, XXKIX; supposed author ot 
the Battle of the Frogs und Alvee, 
xh; hfe and descent of —, 
xh, date of — relatively to 
Hesiod, xli; and Jotroduction 
passim, [di n, 165, 175, 185 n, 
contest with Hesiod at Delos, 
281; buthplace of —, 469 n ; 
author of the Thebais, 485; 
author of the Hpigonr, 487, 
gives the Cypria to Stasinus as 
a dowry, 497, 508, 507, 515 n, 
529, 581, author of the Hxpedr- 
tion of Amphraraus and the 
Hymns to the Gods, 5833 author 
of the Margites, 537; disputed 
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burthplace of — called Melesi- 
genes, meaning of the name, 
author of the Wargites, 567, 
descent of —, the reply of the 
Pythia to Hadrian on the birth- 
place of —, 569, pedigree ot 
Homer and Hesiod, Contest of 
— With Hesiod at Chaleis, 571 
it ; composes the Thebars, the 
Epyoni, the epitaph on Midas, 
and the Odyssey, 591; visits 
Athens, Co1mth, and <Argos, 
saciiices to — at ‘Argos, 293 5 re- 
cites the Hyinn to Apollo at 
Delos, visits Ios, 595; death 
of —, 597 and 587-597 pussim ° 

Homeiidae (descendants of Homer) 
mm Chios, 567 

pee coniined in Pandoza’s jar, 


Hopleus. one of the Lapithac, ae 
Hol1ae (Hours, Seasons), 145, 
Horcus (Oath), child of Strife, “3 
ee. s Spring, the — (Hippocrene), 


Host of Many (Pluto), 2893; carries 
oft Persephone, 291, 317, 3 
ae (see alse Horae), G 145, 427, 


House-carrier, the — (the snail), 45 

Hundred-handed Giants, the three 
—, Xxi, XXV , names ot 89 ; aid 
Zeus against ‘the Titans, 125, 127, 
129 ff.; offspring ‘of Earth and 
Heaven, 481 

Hunger, the Sluggaid’s companion 
25 

Hyades, sisters of Hyas, turned into 
stars, 67, names of the —, 69 

Hyas, 

Hydra, the —, of Lerna, killed by 
Heracles, 103 

Hyettus, slays Molurus, 259 

Hyllus, s of Heracles, 217, 259 

Hymenaeus, s of Magnes and be- 
loved by Apollo, 265 

Hymns to the Gods, ascribed to 
Homer, 533; Hymn to Apollo, 
quoted by Thucydides, XXXIV , 
two parts of the —, contents of 
the —, xxxv1, recited by Homer 
at Delos, 595 

Hymns, the Homer, Yontan and 
Continental influences m —, date 
of collection unknown, nature of, 


to Dionysus, xxxiv° to 
Demeter, contents of —, XXXIV} 
date of —-, xxxv, to Apollo, two 
parts of —, contents of —, XXXVI, 
date of —, xxx\u; to Hermes, 
character of —, contents of —, 
3xxvu; date of —, xxxvu- 
XX xvi, to dphrodite, contents and 
date of. —, xxxvuil; to Dionysus, 
uncertain date of. —, XAXVLI- 
XxNIx , to Ales, xxxlx, to Pan, 
love of nature in —, XXXIX 

Hyperboreans, the, 431 

Hyperphas, f of Huryanassa, 209 

Hypeiion, s of Heaven, 89, 107, 
153, 291, 295, 851, s of (Helios), 
455, 459 

Hypoplacian Thebes, 505 n. 

Hyria in Boeotia, 213, 259 


XXXLV , 


lacchus, XXXVL 
ees dau. of Tethys and Ghee: 


Tadmonides, 571 

Jambe, cheers Demeter with her 
jests, 303 

Tambus, 525 

pare dau. of Ocean, 105 and n 


31 
Tanthe, 105, 319 
Iapetus, s "of Heaven, 89, weds 
Clymene, 117; Sons of —, xxi; 
(Atlas) 133; (Prometheus), 
steals fie, 7, 79, 117, 119 
Tasion, f of Plutus by Demeter, 151 
Iason, labours of —, 153; s of 
Aeson, educated by. Chiron, 163 
Icarus, an island in the Aegean, 287 
Ichnaea, present at the birth of 


Apollo, 331 

Ida, Mt —, 143 n., buthplace of 
Aeneas, 153, 397, 411, iron- 
smelting on —, 471 and n : 


contest of beauty between the 
eo held on —, 491, 499, 
521 


Idaean Dactyls, the —, a Hesiodic 
poem dealing with the discovery 
of metals, xx, 77 

Idas, killed by Polydeuces, 491, 
kills Castor, 5038 

Idomeneus, 195n ; suitor of Helen, 
197 


{dyia, 105; w. of Aeetes, mother 
of Medea, 151 
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Te Paean (‘‘ Hail, Healer !), a hymn 
to Apollo, 359, 361 

Tepaeon (Apollo), 343 

Iliad, effect of the — on later epic 
poetry, 1x, greatness of — in 
characterisation, xxx1; length of 
—, 591 and n , 5933; The Inttle —, 
subject of, xxxu, 509, 518, 515 
and n , 585 

Than War, the 497 

Tleus (Oileus), beloved by Apollo, 
ae and n.; f£. of the lesser Alas, 

Thum, Menelaus plans the expedi- 
tion against —, 491, 493, 495, 501, 
511: Sack of —, 517, by Arctinus 
of Miletus, 521, 523, 525, 581 

Imbros, 327 

Inachus, f. of Mycene, 259 

Ing, dau. of Cadmus, 151, 271 n. 

Inopus, a stream in Delos, 325 

Insewn, a title of Dionysus indi- 
cating his birth from the thigh 
of Zeus, 287 and n., 289 

Jo, xxv; loved by Zeus and trans- 
formed into a cow, 278, 275 

Tobates, 159 

Iocasta, mother and w. of Oedipus, 


48 

Jola or Toleia, 207, 533 

Tolaus, 103; charioteer of Heracles, 
207, 225-253 passum; f. of 
Leipephile, 259 

Toleus, xxv, 153, 187, 247, 253, 341 

Jona, Homeric type of epic fol- 
lowed in —, x 

Ionian, the — race sprung from 
Xuthus, xxu; the — School of 
Epic Poetry, x, xxvui ft.; forms 
a corpus of heroic story, xxviii- 
XxxiVv, 183 

Jonians, festival of the — at Delos, 

35; — make Homer a citizen of 

each of their states, 595 

Iophossa, w. of Phrixus, 263 

Tos, Isle of —, reputed birthplace of 
Homer, 571; Homer sails to —, 
595; dies at —, 597 

Iphianassa, (1)dau of Proetus, 169; 
Qi) dau of Agamemnon, 503. 

Iphiclus, 177, 195; powers of 
running of —. 209, 2115 s. of 
Amphitryon, 223, 227; cows 
of —, 263, 271 

Iphigeneia, becomes Hecate, 205 
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and n.3 sacrificed to Artemis, 
493; transpoited to the land 
of the Tauri, 495, distinguished 
from Iphianassa, 503 

Iphimedea, w of Aloeus, 157, 159 

Iphimoé, dau ot Proetus, 169 

Ipiutus, xxu, 307 

Iris, dau. of Thaumas, 99; fetches 
the water of Styx, 135,179, sent 
by Zeus to summon Demeter, 311, 
318, sent to bring Puhthyia to 
ald Leto, 331, 491 

Tron, 138; Race of —,15f ; discov 
ered by the Idaean Dactyls, 77; 
smelting of —, 141, 143 n.; 
smelted on Mt. Ida, 471 and n 

Tron Age, the —, xxvi, 15 f. 

Ischys, s of Hlatus, weds Coronis, 


Ister, ‘the river, 103 ‘ 
Italy, 265, 519 n. 


Jar, the — of Pandora, 9 

Julius Pollux, xl 

Juno, drives mad the daus of 
Proetus, 169 

Justice (personified), 19; 
Zeus, 23, 25, 145 


dau. of 


Lacedaemon, (1) f. of Hurydice, 169, 
(1) (=Sparta), 195, 491 

Lacedaemonian, 261 

Lachesis, one of the Fates, 95 and 
n., 145, 239 

Laconian, 353 

Ladon, the river, 105 

Lame One, the — (Hephaestus), 
149, 185, 235 

Laocoon, xxxil; 
serpents, 521 

Laomedea, dau. of Nereus, 99 

Laomedon, f. of Ganymedes, 515 

Lapithae, xxv; battle of — with 
Centaus, 231 

area xl; (Gn the Peloponnesus), 


destroyed by 


Lasius, slain by Oenomaus, 261 

Latins, named alter Latinus, 155 

Latinus, s of Cuce and Odysseus, 
1538, 155 

Lawlessness, child of Strife, 97 

Leagoue, 99 

Lebes, 489 
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Lectus, 341 

Leda, 191; mother of the Duos- 
curl, 441, 461 

Leeky (a Frog), 559 

Lehmann, xxv 

Leipephile, dau of Iolaus, w. of 
Phylas, 259 

eo Plain, war for the —, xvi, 

Leleges, 209 

are wa xxaul, 71, 327, 429 n., 495, 


v 

Lenaeon, month of, 41 and n. 

Leontes, 527 

Lerna, the Hydra of, 103 

Lesbos, 327, 507 

Lesches of Mitylene, author of the 
Litile Ihad, xxx, 509, 515 and 
n, 517, 519 

Leschees (= Lesches), xxxui, 517 

Leto, xxxvi; mother of Apollo, 
59, 71, 79; dau of Coeus and 
Phoebe, 109; wedded to Zeus, 
145, 189, 213, 285, 253, 281, 325 ; 
wanderings of —, 327, 329; 
swears that Delos shall be 
Apollo’s chief abode, 331, 335, 
337, 339, 363, 375, 377, 381, 3838, 
395, 401 

Leucippe, dau of Ocean, 319 

Leucippus, 189; daus of —, 191° 

" w. of —, 389 

Libya, 181 

Lickman (a Mouse), 555, 557 

Lickplatter (a Mouse), 549, 559 

Ligurians, 179 

Lilaea, 173, 341 

pps God, the — (Hephaestus), 


Lindus (in Rhodes), al 

Linus, invoked by mimoticls, 275; 
s of Apollo and Aethusa, 571 

Locrians, aid Amphitryon against 
the Taphians, 221 

Locrian, the — Alas, 527; the — 
grove, (Oenoe), XV 

Locris, X N., Xvi, 265, 587, 589 

Locrus, leader of the Leleges, 209 

Loud-crier (a Frog), 557 

Loud-croaker (a Frog), 555 

Love (Eros), 87 

Ludwich on the date of the Hymn 
to Dionysus, XXXIX 

Lycaeum (in Arcadia), 71, 265 

Lycaon, (1) k. of Arcadia, 69, 71; 


sons of —, 175; (11) the Trojan, 
captured by Patroclus, 495 
Lycia, 337 
Lycomedes, suitor of Helen, 197, 
403, 517 
Lyctus (in Crete), “115 
Lying Words, offspring of Strife, 97 
Lycurgus, 261 
Lycus, dau of —, 493 
Lynceus, offspring of ~, 243 ; kalled 
by Polydeuces, 491, 503 
Lyrnessus (in the Troad), 495 
Lysianassa, dau. of Nereus, 99 
Lysicrates, choragic monument of 
—, XXXix 
Lysimachus, 523 : 
Lysippe, dau. of Proetus, 169 


Macar, s. of Aeolus, 327 

Macareus, 183 

Macedon, gs. of Zeus, xxu, 157 

Macedonia, Macedonians, xxu, 157 

Machaon, heals Philoctetes, 511; 
kuled by Eurypylus, 515; re- 
ceives gift of surgery from 
Poseidon, 525 

Maenad, 317 

Maenalus, 265 

Maeon, 569, 571 

Maeonia, 337 

Magnes, s. of Zeus, xx, 157; 8. of 
Argos, 268, 265 

Magnesia, Xxil, 255, 265 

Maia, one of the Pleiades, 89; 
bears Hermes to Zeus, 149, 363- 
405 passum, 441, 443; Son of —, 


passim 
Maiden Well, the — at Hleusis, 295 
Malea, 353 
Manslaughters, offspring of Strife, 97 
Mantes, 271 
Manto, dau of Teiresias, 489 
Maickscheffel, xxu, xli n 
Mares, 271 
Margrtes, the —, xl, 537, 567, 571 
Marlandynus, s of Phineus, 177 
Marmax, 261 
Maro, 211 and n. 
Maronea, in Turace, 211 n, 527 
Marrvage of Ceyx, a Hesiodic poem 
XX1U, XXIV 
Mases, 197, 593 
Matthiae, discovers the Hymn to 
Demeter, XXXV 
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een: prince of Ifalicainassus, 

xh, 5 

May-day Songs, 475 n. 

Meander, 103 

Mecionice, 259 

Mecisteus, f of Eurypylus, 593 

Mecone, division between gods and 
men at —, 119 

Medea, dau of Aectes, 151, 158, 
renews youth of Aeson, 527, 
poisons Creon k. of Co1mth, 535 

Medeus, 8 of Iason and Medea, 153 

Medon, k of Athens, 591 

Medusa, story of —, 99, 101 

Megamedes, f of Pallas, 371 

Megara, 197, 207 

Megaris, 265 

Melampodia, subject of the —, xxv 

Melampus, xxv, cures daus of 
Proteus, 169; dear to Apollo, 
261; mspired by serpents, 263 

Melanippe, an Amazon, 283 - 

Melanopus, 571 

Melas, s of Phrixus, 263 

Meleager, story of —, 215, 217; 
dau of —, 505 

Meles, the river of Smyrna, 435, 
469; f of Home, 567, 569, 571, 
573, 581 

Melesagoras, 205 

Melesigenes (Homer), 567, 569 

Meliae, nymphs of ash-trees, 13 n. 
93 and n 

Melian Race (men sprung from the 
Meliae), 121 and n. 

Melite, 97, 319 

Meliboea, 175 

Melobosis, dau of Ocean, 105, 319 

Melpomene, one of the Muses, 83 

Memnon, xxx, xxx1, s of Eos and 
Tithonus, 153; aids the Trojans 
and slain by Achilles, 507; dau 
of —, 539 

Menelaus, return of —, xxx, de- 
serted by Helen, 191; suitor of 
Helen, 193, 195; chosen as 
husband of Helen, 199, s. of 
Pleisthenes, 205, entertains 
Paris, plans expedition against 
Thum, 491, 503, 511, 519, 521, 
quarrels with Agamemnon, 525; 
reaches Egypt, returns home, 527 

Menemachus, 569 

ee ee, suitor of Helen, 195, 


616 


Menesthius, 173 
Menestho, 105 
Menippe, 99 
Menoetius, s of Iapetus, struck by 
the thunderbolt ot Zeus, 117, ¢ 
of Patroclus, 189 
Merope, (1) one ot the Pleiades, 67 
(1) dau ot Oenopion, 71 
Meropes, inhabitants of Cos, 327 
Messene, xvi 
Messenians, 189 
fessina, Straits of, 71 n. 
Metaneira, w. of Celeus, 301; 10¢- 
ceives Demeter, 303, gives De- 
mophoon to Demeter to nuitse, 
305; spies on Demeter, 307, 309 
Methone, a nymph, 571 
Metis, 105; w. of Zeus and swal- 
lowed by him, 143, 147, mother 
of Homer, 569 . 
Mice, the —, 5438-563 passim 
Midas, xl, 467, epitaph on — by 
Homer, 591 
Miletus, 827, 507, 521 
i i, x 
Mimas, (i) a Centam, 233, (11) a 
promontory in Ionia, 327, 469 
Minos, 71, 149; s of Zeus and 
Europa, 171, 197; wide 1ule 
of —, 205 andn 353 
Minyan, title of QOrchomenus in 
Boeotia, 259 
Minyans, 589 
Minyas, 209 
Mirth, 475 
Mitylene, xxx 
Mnemosyne, mother of the Muses, 
83, dau of Heaven, 89; wedded 
to Zeus, 145, hymned by 
Hermes, 395 
Mnesagoras, 569 
Moerae (Fates), 145 
Molione, 161 
Moloss1, Neoptolemus returns to 
the —, 527 
Molpe, one of the Sirens, 181 
Molurus, slain by Hyettus, 259 
Moon, the — (Selene), 459 
Mopsus, (1) a Lapith,s of Ampyce, 
233, (1) the seei, s of Manto, 
XXV, 267 
Mortar, dimensions of a —,35 and 


n. 
Mothei of the Gods (Cybele), 439 
Mother of All (Earth). 457 


INDEX 


Moscow, Hymn to Demeter found at, 


XXXV 
Muck-coucher (a Frog), 559 
Mudman (Peleus), a Mrog, 543, 557 
Muller, Otto —, on the Aeguinius, 

XX¥ 
Murdeis, ofispring of Strife, 97 
Murray, G , .Lrewent Geek Laterature 

of —, xiv 
Muse, 363; dau ‘of Zeus, 439, 443, 

447, 459, 515, 569, 573. 

Muses, X, Mu; and Hesiod, xv, 
xVvHh, xXXI5 — "of Pierla, 33; — of 
Helicon, 51, 79; — of Olympus 
teach Flesiod, 31; sing in Olym- 
pus, 81; names ‘of the —, 83; 
patronesses of es 85, 87, 
145, 151; — of Olympus, 155: : 
— of Piena, 235, 275, 281, 339, 
395, Olympian, 395, 451 ; dance 
of the — at Delp hi, 453: cele- 
brate the deeds ot the demigods, 
459, 461, 487, 509, 539; 
Ifelicon. 543, 58k , "tripod Pee 
cated by Hesiod to —, 587, 591 

ALuseum, the —, of Alcidamas, 589 

Mycale, 327 

Mycalessus, 341 

Mycenaean, 489 

Mycene, dau. of Inachus, 259 

Myrmidons, ants transtormed into 
—, 185, town of the —, 247, 253 

Mysia, 493 

Mysteries, the — of Eleusis, 303 
andn , taught by Demetexz to the 
princes of Hleusis, 323 


Narcissus, the — created by Earth 
to ensnaie Persephone, 289 

Naubolus, 2 

Nausinous, s of Odysseus, 155 
Nausithous, s of Odysseus, 155 

Naxos, 287, 327 


Neleus, sons of —, killed by 
Heracles, XX, Xx, 163 
Nemea, XV, hon of —, killed by 


Heracles, 103, 587 
Nemean Zeus, grove of —, xvi, 587 
Nemertes, dau ot Nereus, 99 
Nemesis, Xavi, 17 andn, 95 andn , 
rig mother of Helen by Zeus, 


Neoptolemus, xxan , tomb of — at 
Delphi, 115 n 3 brought by 


Odysstus fiom Seyros, slays 
Eurypylus, 511, 517; murders 
Astyanax, 519; murders Priam, 
521, 023; meets Odysseus at 
Mazonea, 527 

Nephele, gives the Ram to Phrixus 
and Helle, 177 

Nereus, 8 of Sea, called the Old 
Man, 97 ; daus ob—, 10., 99, 153, 
187, 347 

Neso, 99 

Nessus, the river —, 105 

Nestor, s of Neleus, 163; so-called 
Cave of —, 372 n., 403, 513, 
returns from Troy, 525, 569 

Nicostratus, s. of Menelaus, 205 

Nicothve, one of the Harpies, 179 

Night, mother of St trife, 3, 79, 87, 
dau of Chaos, 87, ’ children 
of —, 95, 99; house and journey- 
ings of —, 13 33, 185; mother of 
the Hesperides, 981° 

Nike (Victory), dau of Styx, 107 

Nilus (the River Nule), 103 

Niobe, children of —, 173 

Nisaca, dau of Nereus, 97 

Nisus, "159 

Notus, 538; s of Astraeus, 107, 

Nut (the Egyptian counterpart of 
Heaven), 93 n. 

Nymphs, wash the corpse of Heed 
xvu, 18; daus. of Zeus, 75, 89, 
— of mountains, 275, — of ash- 
trees, 93 n , £17 , tree- nymphs of 
Mt Ida, 425: companions ot Pan, 
443; companions of Aphiodite, 
499, 531 

Nysa, in Phoenice, the buthplace 
of ‘Dionysus, 287 , plain of —, 
a ae nurtined in dells 
of —, 45 


Oath (Horcus), dogs unjust Judge- 
ments, 19, birth of —, 63; child 
of Strife, 973; — by the watel of 
Styx described, 135, 137 

Obilareus (= = Briareus, qv.), one of 
the Hundred - handed Giants, 
bound by Cronos and released by 
Zeus, 125; lives in Tartarus, 133 

Ocalea, 341 

Ocean, "the river, re 45, 79, 89, 95, 
97, 99, 101; f£ of rivers, 103; 
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daus. of —, 105, 109, 115, 129, 
135 ; streams of, 137, 139, 145, 
147, 151, 181, 191, 193, 931° 243, 
231, 283 : daus of —, 939, 319, 
369, oli "493, 459, 161, 483, 501, 
505, 539 

Ocimedes (a Frog), 557 

Ocypete (or Ocythoe), one of the 
Harpies, 99, 179 

Ocypus, one of the Haiples, 179 

Ocyrrhoé, dau of Ocean, 105, 319 

Ocythoé, see Ocypete 

Odites, 8 of Heracles, 217 

Odysseus, xxvii, omission of —in 
the Returns, Xxx and n., rivalry 
with Alas, Xxx}; Wins arms of 
Achilles, xxxu; "tortunes of — 
after return to Ithaca, XXXv1; 
sons of — by Circe, 1533; sons 
of — by Calypso, 155; f suitor of 
Helen, 193, 419 n ; fergns mad- 
ness, 493, 505 , aids in the rescue 
of body ‘of Achilles, 5095 wins 
the arms of Achilles, captures 
Helenus, 509, brings ‘Neoptole- 
mus from Scyros, spies in Troy, 
S11; rivalry with Aas, 513 
disgtsed, 515, 5173 murders 
Astyanax, 523; at Maronea, 527 5 
ory oto of — after close of Odyssey, 

Odyssey, one effect of the Zliad and 
— on post- Homeric epic, ix; 
structure of —, x1, 5813; com- 
position and length of the —, 
591 and n. 

Oceager, f of oa heuy, 571 

Oebalus, 195, 1 

Oechaha, the Taleng of —, by Cieo- 
phylus of Samos or by Homer, 
533, 535 

Ocedipodea, the —, xx1x 

Oedipus, war for the flocks of —, 
155 funeral ot —, 173, 217, 219, 
Story of — (Oedepodea), 483; 
sons of —, a2 ; curses his sons, 
485; story of — related by 
Nestor, 493 

Oeneus, 183; f. of Meleager, 215, 
ae marries Periboea, 487, 505, 


Oenoé in Locris, Hesiod murdered 
and buried at —, xvi, xvii, 587 
venomaN: » persons slam by —, 261 

and n. 
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Oenopion, blinds Orion, 71; s. of 
Dionysus, 211 

Ogygia, the island of Calypso, 183 

Ogylia, an island off Crete, 183 

Ogylian Sea, the —, 183, 19 9 

Old oe —oftne Sea (Nereus), 


97 

Olenus (in Achaea), 183, 487 

Olmetus, 79 

Olympiads, XXX ¢ 

Olympians, Xx1, 259 

Olympian, the — (Zeus), 277; 
Muses, 395, 441 

Olympus, Muses e —, 79; birth- 
place of the Muses, 83; occupied 
by the gods, 87, 107, 109 ; strong- 
hold of the Sons of Cronos in the 
war with the Titans, 125, 129, 
139, 141, 149, 157, 213, 923, 235, 
953° 289, 295, 299, 313, 321, 323, 
331, 333, 337, 341, 359, 361, 387, 
395, 401, 431° 433, 437, 459, 445, 
455, 563, and passim 

Onchestus, 175, grove of Poseidon 
a? and custom there, 341, 871, 
3S 

Orchomenus, Hesiod’s bones re- 
moved to —, xvi, 173; Minyan, 
259; sons of, 283 5 men o—, 
remove the body of Hesiod fiom 
Oenoé, 

Order (Eunomia), dau. of Zeus and 
Themis, 145 

Orestes, Xxxul; avenges lus father, 
Agamemnon, 527 

Orion, peng of —, 47, 49; 


Orpheus, 571 

Orphic, the — character of the 
Hymn to Ajes, XXX1X 

Orthus, the hound of * Geryones, 
poin of Echidna and Typhaon, 
slain by Heracles, 101, f£ of 
Sphinx, 103 

Othiys, Mt. —, the stronghold of 
the Titans, 125 

Otreus, k of Phrygia, 415, 417 

Outrage (personified), 19 

Overlooking, a title of the altar of 
Apollo, 539 > atitle of Zeus, 1b. n 


story of 


Paean (the Healer), 275 
Paean-singeis, Cretan — 
Pagasaean, a ‘title of Apollo, "996 


INDEX 


Palamedes, 493, 495: drowned by 
Odysseus and Diomedes, 505 
Palladium, xxxul; stolen from Troy 

by Diomedes and Odysseus, 511, 


Pallantium (im Arcadia), 175 

Pallas, G@) =Athena (qg.7), 7, 121, 
147, 159, 229, 319, 437, 453, 561, 
(1) s. of Lyeaon, 175, Qu) s of 
Crius and Eurybia, 107; £. of 
Selene, 371 

Pan, s of Hermes, haunts of —, 
plays on pipes at eventide, 443 ; 
birth of —, 445; why so named 
by the gods, 447 and n. 

pe dau. of Zeus and Selene, 


Pandion, the dau of —, 45, 159 
Pandora, @) myth of —, xvu, 
cre@tion of —, 7; meaning of the 
name, 9 n.3; lets loose the 
plagues, 9; creation of —, 121, 
123; (1) dau of Deucalion, 157 
Paneides, brother of Amphidamas 
of Chaleis, 573, 585 
Panhellenes, 43, 169 
Panic, 149, 231; 
Ares, 253 
Panopea, 97 
Panopeus, 173, 207 
Paphos, 411 
Paris (Alexandrus, g¢.v) 
Achilles, xxx1, 509 
eee 115, 348, 345, 353, 361, 


Paros, 325, 327 
Parthentus, the river ——, 105, 279 
Parthenopaeus, s of Talaus, 487 
Patroclus, xxx, 189, captures 
Lycaon, 495 hed Ge 
Pasithea, dau. of Nereus, 97 -y7 72 
Pasithoé, dau of Ocean, 105 3 
Passalus, one of the Cercopes, 539 
Pausanias, xxxii; on the stone 
swallowed by Cronos, 115n ,193n. 
eee nurse of children, 21, 145, 
475 


Pedasus, a town n the Troad, 495 

Pegasus, born from the blood of 
Medusa brings thunder to Zeus, 
101, 103; the horse of Bellero- 
phon, 159 

Peiren, f. of Io, 273 

Peirene, dau. of Oebalus, 259 

Peirithous, s. of Aepytus, 209; 


attendant on 


slays 


a 


* 


fights with the Lapithae against 
Centaurs, 233 

Peirus, the rrver —, 183 

Peisistratus, tampers with the text 
of Hesiod, 207 

Peitho, dau. of Ocean, 105 

Pelagon, 261 

Pelasgi, 175, 265; in Crete, 275; at 
Dodona, 279 

Pelasgus, 175 

Peleiades (= Pleiades), 67 

Peleus, f. of Achilles, 153; adven- 
ture of — with Acastus, 185; 
epithalamium of, 187, 189, 199 


273: dispute of gods at the 
marriage of —, 489; marriage 
of —, 497, 5138; 1ecognises 


Neoptolemus, 527 
Pehas, s of Poseidon, xxu, 163 
Pelion, Mt —, 163, 185, 199, 327; 

mariage of Peleus on —, 497 
Peloponnesus, 179, 265, 343, 345, 
Pelops, dau. of —, 219; wins 

Hippodameia from Oenomaus, 

261, isle of —, 355, 503 
Peloris, 73 
Pemphredo, one of the Graiae, 99 
Penelope, xxxui; burial of suitors 

of —, 531; marries Telegonus, 

531; sons of — by Odysseus, 


533 

Peneus, the river —, 105, 213, 447 

Penthesileia, xxxi; killed by 
Achilles, 507, 509 

Peparethus, 327 

Periboea, w. of Oeneus, 183 

Periclymenus, 8. of Neleus killed 
by Heracles, xxu, 161, 487 

Perieres, s. of Aeolus, 157, 189 

Perimedes, a Centaur, 233 

Peimele, 263 

Periphas, 8. of Oeneus, 217 

Permessus, 79 

Perrhaebi, the —, 341~- 

Persaeus, f of Hecate, 291 

Persephone, carried off by Hades, 
xxxv; w of Hades, 185; dau. 
of Zeus and Demeter carried off 
by Aidoneus, 145, 171 n, 289 ff, 

e 813; eats pomegranate seed in 
Hades, 315; returns to De- 
meter, 317; tells the story of 
her seizure, 319, 325, 437 

Persepolis, 163 
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Perseis, 105; w of Helios and 
mother of Circe and Accies, 151 

Perses, (1) 8. of Culus and Burybie, 
107, weds Asteria, 109, 5 rs 
219: (ay) Flesiod’s brother, Xut, 
xIv, xv: bis quarrel with H esicd, 
5? exhorted to ay justly, 19, 
23, 25, 38, 49, 571 

Perseus, Ss. ot Danae, slays Medusa, 
99, 235, 2 

Persians, 569 

Perstiasion (Peitho), 7 

Pestle, 35 

Peteous, s of, 195, 197 

Petraea, dau of Ocean, 105 

Petraeus, a Centaur, 233 

Petrie, recovers pipyius fragments 
of the Contest of Homer and 
Heswd, xh n 

Peuceus, ‘sons of —, 233 

Phaeo, one of the Hyades, 69 

Phaeno, dau of Ocean, 519 

Phaesyle, one of the Hyades, 69 

Phaethon, s of Eos, carried off by 
Aphrodite, 153 

Phalereus, one of the Lapithae, 233 

Pharsalia, 519 n 

Phasis, the river —, 105, 181 

Phegeus, xvi, 587 

Phellus, 175 

Pherae, 355 

Pheres, 163 , 8. of Oeneus, 217 

Pherusa, dau of Nereus, 97 

Phicium, 2 

Puan on 209 

Philoctetes, xxxu., suitor of Helen, 
193; deserted m Lemnos, 495 ; 
prone to Troy and healed, 511, 

1 


Philommedes ca PRrOGNe), 98 andn 

Philoterpes, 5 

Philyra, 8. of — (Chiron), 153, 
Loe of Chiron by Cronos, 

Phineus, xxiil; s ot Phoenix, 171, 
blinded, 177, a 263 

Phiegyae, "the —, 845 

Phlegyas, 213, 441 

Phocaea, 327; Phocaeans, 535 

Phocais, a poem aseribed. to Homer, 
533 n, 

Phocians, 201 

Phocus, 8. of Aeacus, 153 

Phoebe, ae. ot Heaven, 89; wedded 
to Coeus, 109 
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Phoebus (Apollo), 79, 189, 213, 225, 
22 265, 275 , ‘hynms to ye ONL 
397 * 320, 331, "833, Soo. 343, O45, 

S51. vo8, dof, BFL, 385, 887, BOT, 
395, B09 5 sung ot by minstrels, 
ALT, 453 50L 

Phoenice, 887 

Phoenician, 569 

Phoenix, @) the hte of a —, 75; 
Qi) t ot Emopa, Phineus, and 
Adonis, 171, (in) dies on retuin 
fiom Toy, 527 

Phorbas, 11v ar ot Apollo, 339 

Phorcys. s of Sea and Harth, 97; 
t. ot the Graiae, 99, 108 

Photius, compuer ‘ot an ¢ rbstract of 
the Trojan Cycle, xxLx 

Phricon, the people of —, £69 

Phrixus, xxv, the Ram of ~, 177, 
268, 271 and ni 

Phrontis, child of Shea. and 
Tophossa, 2638 

Phrygia, 415 

Phrygians, 415, 575 

Phthia, 187, 218, 265 

Phthiotis, xxv 

Phyctes, x of the Epeians, 188 

Phylace, 1 

Phylacus, s of —, eee) 193; 
f of Ipmclus, 209, 271 


Phylas, t. of Hippotades, 259 
Phyleus, 191 

Phylonomus, s s. of Hlectryon, 219 
Pieria, 35; the bu thplace ot the 


Muses, 83, 157, 235, 3389, 369, 377 
Pierus, an ancestor of Homer, 571 
Pigres, the Carian, brother of Arte- 

misla, author of the Mai ‘gites and 

an the ae of the Mogsand Mace, 

XL, 55 


Placius, Mt , 505 n. 

Planting, the prope: day for —, 61 

Pleiades, xxvu; daus of Atlas, 
mark seasons for hai vesting and 
ploughing, 31, 45, 49, 67, 585 

Pleisthenes, (1) f ‘of Agamemnon and 
Menelaus, 203, (n) s. of Helen, 

) 


Plexaura, dau of Ocean, 105 

Phny, 367 n 

Ploto, dau "of Nereus, 97 

Plough, directions tor making —, 
and parts of —, 35, 37 
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Ploughing, the season tor —, 31, 37, 
30, ON tor mm. 35, 05 

Platuch, discredits the nuface of 
Ifestad’s victory) oat Chalets, 
authouty tor Hesiod’s burial at 
Abia, AVI. MN, KN\EUS Uses 
shorter version of the Cuntest of 
{Tuer and esd, «it 

Plato, @) dau ot Oeean, 105, 319; 
(nu) (iindes) iadnuectly named, 
291 n 

Plutus, s of Demeter and ITasion, 
god of wealth, 151, 323 

Podaleuius, receives the gift of 
medicine fiom Poseidon, 525 

Podarces, surtor of Helen, 195 

Polycaon, 259 

Polyeasta, dau of Nestor, 163; 
1eputed mother of Homer, 569 

Polydectes, s. of Magnes, 157 

Polydeuces, 189, 193,195, ££1, 461 ; 
slays Lynceus and Idas, 491, 
enjoys immoltality, 499, 503 

Polydora, dau of Ocean, 105, dau. 
of Peleus, 187; w. of Protesilaus 
(according to the Cypria), 505 

Polydorus, s. of Cadmus, 151 

Polygnotus, 517 n. 

Polyhymma, one of the Muses, 83 

Polymede, w. of Aeson, 163 

Polyneices, xxrx, 219, 2693; cursed 
by Oedipus, 485 

Polyphantes, 261 

Polypoctes, 527 , s. of Odysseus and 
Callidice, 551 

Polynoe, dau of Neieus, 99 

Polyxemus, prince ot Hleusis, 299 ; 
mstructed in the mysteries by 
Demeter. 323 

Polyxena, sacrificed at the tomb of 
Achilles, 523 

Polyxenus, 531 

Pondlarker (a Frog), 557 

Pontomedea, dau. of Nexeus, 97 

Pontoporea, dau. of Nereus, 99 

Pontus, s ot Harth, 89 

Porthaon, f of Oeneus, 217, 261 

Poseidon (see also Waith-shaker, 
Earth-holder), xxu, 53; sanctu- 
ary of — at Pelouis, 73, 79, — 
and Medusa, 99, 1838, 157, 159, 
161, weds Tyro, 163, grove of 
— at Onchestus, 175 n , 205, 341, 
woos Hestia, 409, 429, tamer of 
horses and saviour of ships, 449 ; 


lord of Helieon, 4695 f. of the 
hore cAreron, 485, 495, 569 

Potevisttor (a Muuse), 551, 557 

Precepts of Chiron, <v, <x, 75 

Pritam, Xavi, murdered by Neo- 
ptolemus, 517, 52] 

Proclas, \ix, XX ; makes synopsis of 
the Trojan Cycle, XX1X, XXX, XXX, 
xxx, 13 0, 267 n 

Prociis, woof Cephalus the Athe- 
nian, £89 

pee k of Tiryns, daus. of —, 
16 

Prolochus, one of the Lapithae, 233 

Prometheus, xxu; deceives Zeus, 
5, steals fire for men, 7, pun- 
ished by Zeus, 117, betools 
Zeus, 119; steals fire, 121, 125; 
ft. of Deucalion, 155 

Pronoe, dau ot Nereus, 99 

EyOnOSS) w. of Prometheus, xxh, 

od 


Propontis, the —-, 179 

Protesilaus, suitor of Helen, 195; 
killed by Hector, 495; tust ot 
the Hellenes to land at ‘Troy, 505 

Proto, dau of Nereus, 97 

Prymno, dau. of Ocean, 105, 153 

Psamathe, dau of Nereus, 99 

Putt-jaw, k. of the Frogs, 543 if 

Pursuit (personified), 231 

Pycimede, mother of Hesiod and 
Perses, 571 

Pyzmies, the —, 181 

Pylades aids Orestes to avenge 
Agamemnon, 527 

Pylos, xxi; ILeracles wounds Ares 
at —, 245, 353, 355, 357; Messe- 
nian —, 872 n , Titphylian —, 
373 n , 379, 3389, 393 

Pyrrha, (1) in Mitylene, xxxu, 517; 
Qa) w. of Deucahon, xxn, 155 

Pyrrhaean, 519 

te (the Delphic priestess), 569, 

1 ° 


Pythian, the — Hymn to Apollo, 
xxxv1, a title of Apollo, 351 
Pytho (Delphi), xxxvi charlot- 
races at —, xxxvu, Zeus sets up 
the stone swallowed by Cronos 
at —, 115, 211 , Cycnus robs pul- 
grims to —. 253, 337; Apollo 
slays the dragoness at —, deriv- 
ation of the name, 351, 353, 361, 
377, temple of Apollo at —, 449 
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Quarrels, offspring of Strite, Ur 

Quarrefsomeness, SV 

Queii-licher (a Mouse), 5! 

Guintiban on Hesiod’s — literiuay 
velue, XKVI1 


Race, the — of Gold, 11, of Silver, 
11, 18, 75, ot Bronze, 13, v1 
fleroes o1 demi-gods, 138, 15, ot 
Jron, 15, 17 

Ram, the — of Phrixus, 177 

Raven, the lite of a — ,75 

Reedy (a Frog), 557 

Retinns, the —, 1ts relation to the 
Odyssey, XXX, geographical 
knowledge of —, xxx1; contents 
and authorship of —, xxxin; also 
called the Return of the Alreidae, 
by Agias of Troezen, 525, 527, 
599 and n, 531 

Rhacius, a Mycenaean, 489 

Rhadamanthys, x; saying of ~—, 
75: 8. ot Zeus and Europa, 171 

Rharus, plain of —, 321 

Rhea, x\1; dau. of Heaven, 89, 
children of —, 113, 125, mother 
of Demeter by Zeus, 821, 323; 
present at the birth of Apollo. 
301 

Rhenaea, 327 

Rhesus, the river —, 105 

Rhodea, dau of Ocean, 105, 219 

Rhodius, the river —, 105 

Rhodope. dau of Ocean, 319 

livers, sons of Occan, protectors 
of youths, 105 

Nueful (a Fioeg), 559 

Ruler of Many (Pluto, Ifades), 291, 


295 

Ruin, child of Strite, 97 

Tizach on Acohsms in Hesiod, xiv 
and n 


Sack of Ilum, Xxxi and n., XXX, 
517, 521, 523, 525 

Salamis, (1) the Isle of —, xh; the 
home of A1as, 197 } Gi) m Cyprus, 
435 

i ae s of Aeolus, xxn, 157, 

Same, 355 

Samos, 327 
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Sangarias, the river, 105 

Sao, dau ot Nereus, 97 

Sardene, Mi, 107 

Surpedon, Q)s of Zeus and Kuropa, 
171, 577, Cit) the island ot the 
Geigons, 505 

Satyrs, the 277 

Seamander, the river —, 105 

Schoeneus, f of Atalanta, 163, 165 

Scorpion, created by Earth to 
dcesttoy Onion, placed by Zeus 
in the sky, 73 

Seylla, 263 

Scyros, the isle of —, 327, 493, 511; 

* Achilles at —, 513 

Seythes, 77 

Seythia, 263 n 

seythians, 77 no} Heredotvs an 
the —, 179 and n 

Sea, 87, 97 ‘ 

Seasons (Herae), 389, 499 

Sea-farmg, 49 fr, 63, 143 

Selene (the Moon), 79; dau of 
Hypeiion, 107; dau of Pallas, 
571,875, dau of Ilyperion and 
Buryphaessa, 459; a token to 
men, 461 

Selnus, metope from — replesent- 
ing punishment of the Cercopes, 


x 

Semele, dau of Cadmus, mother of 
Dionysus, 149, 151, 287, 289, 
429, 433 

Serus, 189 

Shakespeare, use of old material 
by —, Xvul 

sacs a gnome huirttul to potters, 
A473 

Sheep-cotes, 61 

Shecp-shearmg, 61 

Shelley, translation of Hymn to 
Hernies by —, AXAVU 

Sheeld uj Heracles, the —-, Xi, xxXn1, 
XXIV; genumeness of —, 207, 
beginning of the — part of the 
a book of the Catalogues, 

g 

Shu (the Egyptian counterpart of 
Atlas), 93 n., 133 n. 

Sicily, 265 

Sicycon,s. of Erectheus, 205 

Sidon, taken by Alexandrus (Paris), 


Sileni, 425 
Simois, the river —, 105, 577 


INDEX 


Sinon, xxxli; shows signal light to 
the Greeks, 517, 521 

Sirens, names of the —-, lol 

Sirtus (the Dog-star), 38, 47, 49, 
rid amet Ys 

Sisyphus, s of Aeolus, 157, 159 

Slaughter, 251 

Sleep, 95; brother of Death, 133, 135 

Slice-snatcher (a Mouse), 561 

Sinash, amahgnant kin-gnome, 473 

snyrna, 435 , buldine of —, 469; 
Luthplace of Llomer, 567 

Smyth, Wer —, on Terpandei’s im- 
provement ot the lyre, .wxvus 

Soh, 271] 

Sophocles, use of the Hpie Cycle 
by ~~, XIX 

Soirows, offspring of Stife, 97 

Sparta, Paris at —, 401, 501 

Speo, glau of Nereus, 97 

Sphinx, 43 n , offsprmg of Orthus 
and HKchidna, 103; slays Hae- 
mon, 483 

Staff ot Riches, given by Apollo to 
Hermes, 401 

Stag, the life of a —, 75 

Stasinus of Cypius, author of the 
Cupra, Xxu, 185 n , author or 
recipient of the Cypria, 497, 507 

Steropes, one of the Cyclopes, 89 
and n 

Stesichorus, reputed s. of Hesiod, 
xvin, LOL, 485 n 

Stheneboea, w of Proetus, 169 

Sthenelus, s. of Capaneus, 593 

Sthenno, onc of the Graiae, 99 

Stratonica, 207 

oe dau ot Night, 3, 95, 97, 231, 

4) 


Strophades Islands, 179 

Strites, the two —, xvin, 3, 5 

Strymon, the river —, 103: 

Styx, chief of the daus of Ocean 
and Tethys, 105; wedded to 
Pallas, 107; home and wate1 
ot —, 135, 1387; water of —, 
307, 319, 3315; oath by the water 
of —, 401 

Suidas, xxi, xl 

Surtors of Helen, the —, a Hesiodic 
poem, xxi and n. 

Sun, the — (see also Helios), 185; 
chariot of —, 181, 369; f of 
Circe, 475 

Swallow-Song, 475 n. 


Taenarum, the town of Helios, 353 

Take (personified), 29 

Talausy son of —, 487, 508 

Talk (personitied), 59 

Taming, the mght day for — ani- 
mals, 6L 

ee 503; punishment of —, 
un 

Taphians, the — slay the sons of 
lectryon, 219, 221 

Tartarus, description of —, xxvii; 
one of the three primeval 
bemgs, 87, 129; depth of — 
below the earth, 131; ft ot 
Typhoeus, 139, 1413; Typhoeus 
cast nto —, 143, 218, 239, 349, 
383, 391 

Tau, the —, 205 n 

Tauric Chersonnese, Iphigeneta at 
—, 205 n 

Taygetus, Mt —, the buthplace of 
the Dioscuri, 441, 461, 503 

Tegea, 265 

Telresias, death of —, 267 n ; age 
and change of sex of —, 269; the 
dau of —, (Manto), 489, dies 
at Colophon, 527, 581 

Telamon, f. of Aias, 257 and n.; 
slays Melanippe the Amazon, 283 

Teleboans, 221 

Teledamus (or Telegonus), 8s of 
oe and Calypso (se. Circe), 
h €é 


Telegonus, xxxul; s. of Odysseus 
and Circe, 155 , marries Penelope 
529; kills Odysseus, marries 
Penelope, 531; s. of Odysseus by 
Calypso (sie), 533 

Telegony, the —, by Engammon of 
Cyrene, xxxili, 531, 533 : 

Telephus, k of Mysia, xxxii; 
wounded by Achilles, 493, 511, 
513, 515 

Telemachus, X n, Xxxu1; weds 
Polycaste, 163, 493; marries 
Circe, 529, 531, 533; reputed f. 
of Homer, 569 

Telesto, dau of Ocean, 105 

Telphusa, xxxvi, 341, disstades 
Apollo from building a temple, 
343, punished by Apollo, 351 

Telphusian, a title of Apollo, 351 

Tenedos, xxx1i, 495; Greeks sail 
from Troy to —, 511, 521 

Teos, XX1x 


- 


623 


INDEX 


Terpander, reputed inventor of the 
seven-striuged lyre, XXXvul 

Terpsichore, one ot the Muges, 83 

Tethys, dau. of Heaven, 89, 
mother of the Rivers, 108, 105, 
147 

Teygeta, one of the Plerades, 67 

Teuinesian Hox, the —, 487, iso 

‘Teumessus, 341, 487 n {89 

Teuthrania, sached by the Creeks 
in mistake for Tioy, 493 

Thaleia, one of the Graces, 85, 145 

Thainyras, 569 

Thaumas, 97, 99, 130 

Thebais, the —, xxix, 485, 187, £89, 
composition of —-, d01 

Thebe (sec Thebes), wars of the 
heroes at —, 15, 151, 223, 225, 
227, st1 

Thebes, the story of —, treated by 
the Cyclic poets, xxvui, Ocdipus 
dies at —, 173, walls ot — built 
by Zethas and Amphion, 215, 
217, 219, 221, 287, Heracles 
born at —, 439, 485, 4367, 538, 
Hypoplacian —, 505 and n. 

Theban, poems of the — Cycle, 
AXNIX; — born (Ileracles), 1193 
— wars, 199 n, 217 n, — 
women, 219, 487, 489 

Theta, dau. ot Heaven, 89; w. of 
Flyperion, 107, mother of the 
Cercopes, 539 

Thelxinoe (or Thelxiope), one of the 
Sirens, 181 

Themis, 79; dau. of Heaven, 89 ; 
w of Zeus, 14535 present at 
birth of Apollo, 3381; feeds 
Apollo with nectar and ambrosia, 
333, 413, aided by Ares, 433, 
449, 489 

Themiscyra, betrayed to Heracles 
and Theseus by Antilope, 527 

ee ee reputed mother ot Homer, 


Themisto. dau of Nereus, 99 

Themuistonoé, dau. of Ceyx and w. 
ot Cycnus, 245 

Theogony, the —, x; structure of 
—, X15; analysis gf —, xX, XxI 

Theognis, xv, 57 n., 2891 n, 

Theolytus, 483 

Thermodon, the river —, 527 

Thero, dau. of Phylas, wedded to 
Apollo, 259 
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Thersiander, § of Polynerees, 193 

Theteites, m the Jefhiepes and the 
Mead, sas, shun by Achilles, 507 

Nheseun, deserts Aradue fot Acule, 
207, tiehts wath the Lapithae 
against the Contauiy, 23.55 story 
ot —. related by Nestor, £93, 
gons Of —~, oI, caries oft Helen, 
HOLL: loved by Antiope, 527 

Thespiag, In Boeotia, And 

Thesplaus, Ascra destroyed by 
the —, xiv 

Thesprutis, adventures of Odysseus 
IM —, AX\UL, Dot 

Thessaly ruled bv the descendanis 
of Deucalion, 157 

Thessalian authorship of the Geat 
Howe, XXV 

Thestorides, £69, 535 

Thetis, xxv, 07, w. ot Pelous and 
mother of Achilles, 153, 1cjects 
wedlock with Zeus, 185, throws 
her children mnto a cauldron, 273 , 
tends TLephaestus when east out 
ot Tleaven by Hera, 3847, 495, 
197, cares off Achilles to the 
Whute Island, 509, 527 

Thoas, 214 

Thoe, Q), dau. of Nerens, 97, (in) 
dau. of Ocean, 105 

Thoricus, 207 

Thrace, 41, 2ii n, 429 n, 529 

Thracian, 43, 327, 507 

Threetoll People, the —, 
chaikes), of Crete, 275 

Three-legged Oue, the —, (an ald 
nan), 43 

Thicshing, 63 and n 

Thriae, the —, 403 and n 

Tinoma, w ot Arabus, 167 

Thiryon, ford of the Alpheus, 353 

Thucydides, authority tor the tradi- 
tuon of Hesiod’s muider at Oenoe 
xvl1; quotes the Hymn to Apollo 
as a “ prelude,’ Xxxiv 

Lhyia, dau of Deucalion, 157 

Thynus, s of Phineus, 177 

Thyone (Semele), 289 

weer the rive1, in Peloponnesus, 

i 

Tiryns, 101, 169, 225, 593 

Timandra, deserts Echemus, 191 

Tin, smelting of —, 141 

Titan-killer, the —, (the thunder- 
bolt), 561 
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Titanomachy, first poem in the 
Epic Cyele, disputed authorship 
of —, XX1x 

Titans, xx1, names of —, §9; de- 
rivation of the name, 95, wal 
of — with Zeus, 107, 111, war 
of — with Olympians, 125 ft,, 
127, 129, 161, imprisoned in 
Tartarus, 133, 137, 139, 141, 148, 
349, Lhe l¥a of the —, 481, 483 

Titaresia, 233 

‘Nithouus, £ of Memnon, 1538, 
story of — and Eos, 421, 423 

Tityos, 173 

Tleseno1, s. of Aepytus. 209 

‘foul, child of Strite, 97 

Toxeus, (}:) s of Eurytus, 207, (1) 
s of Oeneus, 217 

Trading by sea, 51 

Trachis, XXlv, 245, 253, 255 

Tricolenus, 261 

Tretus, 103 

Triptolemus, prince of JHleusis, 
Xxv1; Instructed by Demeter in 
the Mysteries, 299, 323 

Tiito, the river —, 147 

Tritogeneia (Athena), 145, 233, 455 

Triton, s. ot Poseidon and Amphi- 
trite, 149 

Troezen, xxx, 197, 525, 569, 593 

Troglodyte (a Mouse), 557, 559 

Troglodytes, 181 

‘Eroilus, slain by Achilles, 495 

Trojan, relative date of poems of 
the — Cycle to Homer, xxx, 185 
n.3;— War, 199 n., 413, 415, 419, 
495; ~— allies, 2, 507, 509, 511, 
517, 521, 585 

Trophonius, Xxxvu; builds temple 
ot Apollo, 345; story of —, 531 

Tros t. of Ganymedes, 421 

Troy, XXvll, Xxx, expedition of 
the heroes to —, 15, 51, 267, 411, 
491; heroes slain at —, 497; 
taking of — foretold by Helenus, 
511; dynasty of Aeneas at —, 
519n ; return oi heroes from —, 
525 if, 595 

Tumult (personified), 231 

Tyche, dau. of Ocean, 105, 319 

Tydeus, f. of Diomedes, 593 

Tyndareus, mcurs the anger of 
Aphrodite, 191, 193 ; imposes an 
oath on the suitois of Helen, 199, 
441, sons of —, 491 
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Tyndaridae, 441; Dirth of —, 
saviours of ships, 461, 463 

Typhaon, xxxv1; wedded to 
Echidna, 101; story ot —, 345 
if ; born of Hera, 349 

Typhaomum, 223 

Typhoeus, xxi, s. of Earth and 
Tartarus, 1389; destroyed by 
Zeus, 1415 t. of the winds, 143, 
351 

Tyro, dau. of Salmoneus, xxii, 163 

Tyrrhenia (Etruria), 181 

Tyrsenians, 429 n. 

Twelve Gods, the —, 373 

Twin Hills, the —, 211 


Undercutter, 305 and n. 

Uproar (personified), 231 

Urania, (1) one of the Muses, 83 ; 
mother of Linus, 275, 319; (i) 
dau. ot Tethys and Ocean, 105 

Ureus, a Centaur, 233 


Valckenaer, on the subject-matter 
of the Aegumius, XKV 

Vergil, x; his account of the sack 
of Troy, xxxi, 2i1 n, 213 n. 

Vesta, 113 n. 

Victory, dau. of Ares, 433 

Vine-pruning, 45 

Vineyards, 45 

Vintage, the season of —, 49 


Waterlady (a Frog), 543 

Waterlarker (a Frog), 557 

Wealth (see also Plutus), 475 

Weaving, the mght day for —, 61 

White Island, Achilles transported 
by Thetis to the —, 509 

Winnowing, 47 

Wise One, the —, (the Ant), 61 

Woe, child of Night, 95 

Women, 81, 38, 58, 55, originate 
from Pandora, evils caused to 
men by —, 123 

Woodcutter, the —, 305 and n. 

Woodcutting, 33, 35 

Works and Days, ancient leaden 
copy of the — seen by Pausanias, 
xvi; analysis of —, xvui; its 
alm, moral and not technical, xix 


Xanthe, dau. of Ocean, 105 


Xanthus, s of Midas, 591 
Xuthus, s. of Hellen, xxn, 157 
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Zacynthus, 355 

Zelus (mulation), s. of Styx, 107 

Zenodotus of Ephesus, probable 
editor or redactor of the Cyclic 
Poems, XXvul 

“Zephyr, 47, s of Astraeus, 107, 143 

Zetes,s ot Boreas, delivers Phineus 
trom the Harpies, 179 and n 

éethus, buuds the walls of Thebes, 


aha 
Zeus (the Son of Cronos, the Father 
of Men and Gods), Nemean, xv13 
punishes the sons of Iapetus, xxi, 
overcomes Cronos, XX1; causes 
the Trojan Wai, XxXxXli, XXXv, 
XXXVH, xxxviu, xh, f. of the 
Muses, 3; hides the means of 
hfe from men, 5; hides fire, 7; 
makes the plagues speechless, 9; 
ends the Silver Age, 138; makes 
the Bronze Age, 2b ; places the 
heroes in the Isles of the Blessed, 
15; makes the Race of Iron, 15, 
wul destroy the Race of Iron, 17; 
punishes injustice, 215; his 
guardian spirits among men, 21; 
the eye of —, 23; blesses the 
righteous, 25, his anger against 
sinners, 27; giver of wealth, 31, 
sends the autumn rains, 33, 53, 
57; days appointed for special 
work by —, 59 ; turns the Hyades 
into stars, 67; f. of Arcas by 
Calhsto, 69; entertained by 
Lycaon, 71; places Oxon 
amongst the stars, 71; hymned 
by the Muses, 79, 81; weds 
Mnemosyne, 83; patron ot 
rinces, 85, 105; accompanied 
y Cratos and Bia, 107 ; honours 
Styx, 109; honours Hecate, 109, 
1115; s.of Rhea and Cronos, 113 3 
birth of —, 115, sets up the stone 
swallowed by Cronos at Pytho, 
115, punishes Menoetius and 
Prometheus, appoints Atlas to 
uphold Heaven, 117; befooled 
by Prometheus at Mecone, 119; 
Hides fire from men, orders 
creation of Pandora, 121, 123; 
fights with the Titans, 129, 
weapons of —, 131; imprisons the 
Titans in Tartarus, 133; sends 
Iris to fetch the water of Styx, 
135, destroys Typhoeus, 139 ff.; 
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assigns to the gods their portions, 
143; weds Metis, 2 , swallows 
her, 2, 145; weds Themis, 
Eurynome, Demeter, , Mnemo- 
syne, Leto, 2b, gives Persephone 
to Aidoneus, ib , swallows Metis, 
147, gives birth to Athena, 149; 
f. of Hermes by Maia, of Dionysus 
by Semele, of Heracles by Alc- 
mena, 149, 153, 155; f of 
Graecus by Pandora, of Macedon 
by Thyia, 157, curse of — on 
Glaucus, 159, 161; carries off 
Europa, 171, lord of Aenos, 179, 
183; rejected by Thetis, 187. 
f ot the Dioscun, 191, 193, 199, 
plans to destroy the race of 
mortals, 201, 203, sceptre of —, 
205; creates men out of stones 
for Deucahon, 209, slays Ascle- 
plus, 213; founds an oracle at 
Dodona, 215, 219; weds Alc- 
mena, 219, 221: begets Heracles, 
223, 225, 227, 229, 233, 235, 243, 
247, 249; f£. of Argos, 257; 
transports Endymion to Heaven, 
261, 269, 271, seduces Io, 271; 
changes the name ot Abantis to 
Euboea, 273, gifts of — to sons 
of Aeacus and Atreus, 277. 281, 
f. of Dionysus, 287, 289; suffers 
Pluto to carry oft Persephone, 
291; sends his to Demeter, 3li¢ 
sends Hermes to biing Perse- 
phone back from Hades, 313, 315, 
317, 319; sends Rhea to De- 
meter, 321, 323; welcomes 
Apollo, 325, 335, 337, 339, 345; 
gives birth to Athena, 347, 349, 
355, 357, 861, 363, f of Hermes, 
365, 367, 377, 379; judges be- 
tween Apollo and Hermes, 387- 
393, 395; giver of gift of pro- 
phecy to Apollo, 397, 401, 403: 
confirms the prerogatives of 
Hermes, 405; honours Hestia, 
casts love for Anchises on Aphro- 
dite, 409, 411, 419; carries off 
Ganymedes, 421, pronuses Eos 
immortality tor Tithonus, 421, 
427, 429, 433, husband of Hera, 
437, 439; f of the Duioscuri, t 
of Hermes, 441, 443, 445; con- 
fers with Themis, 449; the 
support of kings, f of Dionysus, 
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451; bears Athena, 455; f of 
Calhope, 459, f of Pandia by 
Selene, 461, f of the Tyndazidae, 
461, 493, f of the river Hermus, 
467 @ the god of guests, 469, 
471; sender of snow, 473, 
dances, 481, invoked by Oedipus 
to destroy his sons, 455, plans 
the Trojan War, 489, gives the 
Dioscurt partial immortality, 
491, plans to relieve the Trojans. 
495; plans to relieve the over- 
burdened earth, swears Thetis 


shall wed a mortal, 497; f. of 
Helen by Nemesis, 499, 501, 505. 
507 , 1ecompenses Laomedon tor 
Ganymedes, 515; tomb ot — 
517 , Hercezus, 22,521; gives the 
Palladium to Dardanus, 623. 
punishes Tantalus, 529, 539 
017, 553, 555, 561; sends Crabs 
to aid the Fiogs agaist the Mace, 
563; tomb of —, 573, 577, 581, 
destroys Hesiod’s murderers 589 
and passim 
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